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Karl den Store. 
Hugo von Rheinberg. 
Den lille Hyrdedreng. 


karl den Store. 


Tragøbie i 4 Handlinger. 


(1829.) 


Perſonerne. 


Karl den Store, de Frankers og Longobarders Konge. 
Faſtrade, hans Dronning. 

Pipin, hans Sen, 

Imma, 
Bertha, hans Dottre. 
— | deres Beilere. 
Alfuin, Erkebiſtop af Touré. 
Aſtolf, en franliſt Ridder. 
Wittekind, Sachſernes Hertug. 
Albion, hans Broder. 
Hildegund, Albions Elſtede. 
En Overdruide. 
Ser) aug 

En Kriger. 

Grimwald, Vipins Svend. 
Karls Svend. 

Franker, Druider. 


Handlingen foregaaer paa Heresburg i Weſtphalen og i Sachſerſtoven, 
i Nærheden af Allerſtoden. Tiden er 782. 


— — — — ——— — 


førfte Handling. 


En Hal paa Heresburg. 
Karl. Alkuin. 
Karl. 


Fe, elſter disſe Skoler, Alkuin! 

Det varme Jern maa ſmeddes fer det kioles, 

Og Qviften boies maa mens den er ung. 

For Gud er vi desuden alle Børn, 

Og Menneſtet fan lære, mens han lever, 

Det gaaer ei 08, fom Dig, min bolde Ven! 

J hvem al verdslig Viisdom er forenet, 

Skiondt Biblen og de hellige Kirkefedre 

Beſtandig blive dog din Hovedſag. 

Du eft den bedfte Fakkel i min Nat; 

Og faa nødvendig mig, ſom Himmelſtiernen 

For kiakke Skipper, at han ei ſtal ſtrande. 
Alkuin. 

Det er et Kiendemarke paa det Store, 

At det er ei ſin Storhed ſig bevidſt, 

Og ſtatter tidt en ringe Siælp for hoit. 
Karl. 

Net, Alkuin! min Ven, der feiler Du! 

Hver Virkekraft maa være fig bevidft, 

Thi ellers virked den jo fun i Vlinde; 
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Tro mig: Kong Karl godt føler, hvad han er; 
Og ſtundom felv vel hvad han ikke er! 
Thi vi er alle Syndere for Gud, 
Og fif Forfænglighed til Faddergave 
Paa Vuggen. 
Alkuin. 
Ved din Vugge ſtod en Engel, 
Som kysſed Dig paa Panden og paa Bryftet, 
Og vied ind Forftanden Dig og Hiertet, 
Imens en Seraf hærdede din Arm. 
Karl (Eſmilende). 
En Engel ſtaaer ved hver en Chriſtens Vugge; 
Om der ved min har ſtaaet fleer, min Ven! 
Jeg lader ufagt; thi ſom lille Noer 
Man flielner flet, og Englen er uſynlig. 
Saameget veed jeg, at jeg løb omfring 
For Lud og Fold Vand, fom en bitte Pog, 
J Ingilbeim med Mollerdrengene. 
Jeg lærte Intet, uden, fom Kong Cyrus, 
Ut føre Pilteflokken an i Krig. 
Pipin, min Fader, var en mægtig Herre; 
Men frygted for, at Videnſtab og Kunft 
Forfore flulde Franferen, at vorde 
Til Romerffrantning. Ofte derimod 
Gan tog mig med i Karl Martellus-Graven, 
Og lod mig løfte Kampens tunge Hammer. 
Alkuin. 
Han bar ſin Faders Hammer ſom en Mand, 
Skiondt liden kun af Legem, ſtor af Aand. 
Og adelt var hans Heltehierte; ſtiondt 
Hans Adfard tidt bar Praget af Barbaren. 
Dig blev det forbeholdt, at ene Kraft 
Med Viisdom, Chriſtendom med Kiarlighed 
Til Oldtids Kunſt og ſindrig Videnſtab. 
O, Karl! Det kommer ikkun an paa Dig, 
Saa blomſtrer et Athen igien i Franken. 


1 
Karl. 

Nei, nei! Det førger nof min Nabo for. 
Hvad er en Hauge, fom har intet Hegn? 
Som favner Fred? Hvor Henſegaardens Kræ, 
Med kaade Sprat og uforffammet Kradſen, 
Tilintetgiør hver Nat, hvad Du om Dagen 
Med ærlig Flid har plantet, faaet og vandet? 
Net — til vor Sorg, og for at Herrens Viingaard 
Sfal trives ei, har Menneſtenes Fiende, 
Har Diavlen felv ſtabt Sachſerne, der lure 
Som frygtelige Rovdyr ved min Grændfe. 
Og ſtiondt jeg aver dem og tugter dem 
Med Seir paa Geir, og ſtiondt de love Bedring, 
Gig lade døbe, lære Chriſtendom — 
&orbryderne dog fpotte Saframent 
Og Eed og ærligt Løfte; vente fun 
Min Bortgang, for paany med morderſt Daad 
At angſte Franfen. 

(Met figende Brede.) 

Men ved Himlens Konge! 
Retſnart forgaaer Taalmodigheden mig, 
Og Krukken gaaer tilvands indtil den brifter. 


Alkuin. 


Tal Dig ei varm og bliv et heftig, Herre! 
De vove Det et meer. 


Karl. 

Du fluer dybt 
J Grammatif, .min Ven! Geometri, 
Dialektik, Aſtronomi, Muſik; — 
Men Karl feer mere dybt i Sachſers Hierte; 
De vove det! Men lad dem vove! De 
Skal finde Karl for fig, at møde dem. 
Lad os nu nytte dette Puſterum! 
Som Jakobs Born vi ſpiſe Paaſtelammet 
Med .Sværd ved Belte, ſtaagende. Til Middag 
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Maa Du mig atter læfe for, min Fader! 
Af St. Hieronimus og Auguftin. 
O havde jeg fun tolv deslige Mænd, 
J dette øde, ſtore Kongerige! 
Det fulde hialpe. 
Alkuin (ventig). 
Himlens, Jordens Sfaber 
Har ſelv fun eiet tvende flige Mænd ; 
Og Du forlanger toly, Du ſtolte Karl? 
” Karl. 
Jeg fiddet har den hele Morgenſtund, 
Arbeidet i min Lov, Lex salica. 
Hvad Nyt idag? 
Alkuin. 
Hans Hellighed os ſender 
Fra Rom en Skare gode Sangere, 
Ut holde Kirkemesſen. 
- Karl. 
Det var flient! 
Alkuin (mern). 
Endnu en Nyhed ! 
” Karl. 
Ha, men ingen god; 
Det fpaaer dit Øie for mig. 
Alkuin. 
Pipin, din Son, 
Er atter her. 
Karl. 
Den Ulykſalige! 
Hvad vil han mig? Han er den Eneſte, 
Blandt alle Menneſter, ſom ængfter mig. — 
Han er min Søn — 
Alkuin. 
Et Slegfredbarn! 
Karl. 
Det famme. 
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Var Karl Martel, min ſtore Stammefabder, 
Og dog en Verdenshelt, fom faa paa Jord. 
Men, Alfuin! Pipin har Intet af 
Sin Fader. Hang umættelige Hovmod 
Og lumſte Grumhed hader jeg; mig hader 
Min Søn, fordt jeg vil forjage Sluden, 
Der flører Tidens førfte Morgenrede. 

Alkuin. 
Ifald der hoſtes ſtal, hvor Du har faaet, 
Gaa lad Pipin ei arve Kongefpir. 

— Karl. 
Han er den Eneſte blandt mine Sønner, 
Som eter Kraft; men ban er flet af Hiertet; 
De Andre — gode, venlige, — men fvage! 
Tidt forefommer mig min hele Virfen, 
Min Livsdaad, fom en prægtig Urtefoft, 
Der blomftrer i et Vandglas, — uden Rod. 

Alkuin. 
Nei, Du har plantet Chriſtendommens Palmer 
J Frankens, i Germaniens Egeſtov; 
Og de vil ftige høit mod Himlens Blaa, 
Naar Du er vandret længft til dine Fædre. 

” Karl. 

Der kommer Eginhard og Angilbert. 
Nu munter, gamle Ven! 

Alkuin. 

Vi holde dog 
Bor Samling pan fædvanlig Viis? 
Karl. 
Forſtaaer fig! 

Mit Hof er hvor jeg er; og jeg er vant til 
Ut være hiemme paa det Sted, jeg er. 
For os er ingen Reſidents; ſtiondt Aachen 
Og Ingilheim og mine Fædres Hiem 
Det gamle Heriſtal, mig hue bedft, 


14 





Er fnart en Borg i Sachſen, fnart Paris, 
Snart Pavia vort Ophold. 


Eginhard og Angilbert fomme med ergamentbeger. 


Eginhard. 
Naadige Konge, 
God Morgen! 
Karl. 
Hovilken Konge, Eginhard? 
Eginhard (Gmilende). 
Kong David, tanker jeg. 
Karl. 
Forſtaaer fig ſelv! 
Den Konge burde ſtedſe hedde David, 
Som gaaer i Mark mod Barbari og Glubſthed. 
Og David frygter iffe Goliath! 
. Eginhard. 
Du har beæret os med ſtore Navne, 
Selv tog Du Davids af Beſtedenhed. 
Karl (til Angilbert). 
Nu, min Homer? Hvad har Du? Har Du famlet 
De gamle Bardeſange, fom jeg bad? 
Du bringer mig en prægtig Bog, faa tyk, 
Saa ſtient indbunden. 
(Angilbert rakler ham Bogen; ban aabner ben.) 
Og hvor deiligt ſtrevet, 
Med tydelig og ftor Fractur; og Guld 
Og Farver, fnørflet i hvert forſte Bogſtav. 
Hvor jeg beflager, at jeg et har lært 
Ut ffrive ſmukt. Jeg øver mig vel tidt, 
Men Haanden, ſtivnet af at føre Sværdet, 
Vil ikke følge Tanfen ret. Det var Dig 
Vel vanffeligt at ſamle disſe Viſer? 
Angilbert. 
J Førftningen, mens Hyrden, Bonden troede, 
Jeg vilde ſpotte dem; men ſiden, Herre, 
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Da vel de mærfte, hvor min Stæl blev henrykt, 
Ved Fædrelandets gamle Skialdeqpad, 
Var Alle villige. Da fang mig Bonden 
Ved Plougen, om den lille Dverg i Hoien, 
Som hialp at mete Kornet. Gierne Pigen 
Qwvad gammel Elffovsvife, Der faa lidt 
Bli'er gammel, naar hun fynger den, fom Morgen⸗ 
Og Aftenrøde falme; ſteds et Vært 
Af Dieblikkets Sky og evige Sol. 
Og mangt et herligt Sagn om Wodans Idræt 
Iblandte fig. 
Karl (fmilende). 
Hvad figer Flaceus Dertil? 
Om Nordens Jupiter? 
Alkuin. 
Jeg kalder ei ham: 
„Gentis humanæ pater atque custos.“ 
Karl (vender fig til Eginhard). 
Nu, min SHiftorifer! Nu, min Latiner! 
Der tumler dine Ord med ſamme Lethed, 
Som Cicero, paa Grammatikens Mark; 
Har Du nu ffrevet op vort Eventyr — — 
(Eginhard ræffer ham Bogen.) 


Karl 
(aabner ben og bliver plubfelig alvorlig). 


J Spanien, ved Ronceval — 


Eginhard. 
Og Intet 
Fordreiet og udſmykket, Herre Konge! 
Karl 


Gom bar laſt i Manufcriptet med dyb Felelfe). 
Ja, ja! Her ſtaaer det! Dette Nederlag — 
Ulægelige Saar, dybt i mit Hierte, 
Som ingen Tid, førft Døden fletter ud. 
Deri, min Ven! var ogſaa Sachſen Skyld. 
Ult havde jeg indtaget Pampelona, 
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Til Saragosfa gif jeg over Ebro, 
Den aabned mig fin Vort; og atter indſat 
Blev i fit Embed Ibinalarabi. — 
Da bragtes mig den onde Tidende 
Om Sachſens Opftand; og jeg ilte hiem. 
Til Uheld gif vor Vei, paa fnevre Sti, 
Hen giennem Roncevallens bratte Klipver. 
Vi maatte vandre Mand for Mand, — det blev. 
Gasconierne let at hævne fig. 
Jeg var afſtaaret fra min Helteflok; 
Og Roland faldt, og Olger Danffe fuldt -— 
Og Ekhard hin Trofafte. 


Angilbert. 
Dine Venner! 


Karl. 


Det er J ogſaa. Men Du Alkuin 

Er meget aldre; Eginhard og Du, 

Min Angilbert, er yngre. — De var mine 
Jevnaarige. O kiere, unge Brødre! 

J veed endnu ei ret, hvad det betyder 

Ut mifte Dem, ſom vandred Livet med 08 
Det bedfte Styffe, mellem Barndoms Morgen 
Og Oldings Aften. ' 


(Starkt bevæget.) 


Roland! Sfiønne Helt! 

Og Du, min Olger, drabelige Danſte! 

Og Du, min ærlige, min vife Ven, 

Min Ekhard! hvis bekiendte Trofaſthed 

Er bleven til et Ordſprog rundt i Landet. 
Jeg offred Cder mine Brodertaarer! 

Nu flyde de paany; og De flal ofte, 

Ret ofte flyde; thi den Mand fortiener 

Et Ven, fom ei begræder Vennens Dod. 

(Gan vender bem Ryggen og træder tilbage i Salen for at fatte ſig.) 
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Angilbert. 

O, bvilfet Hierte! 
(Griber Eginhards Haand og figer ſagte til bam:) 
Skal vi vove det? 

Eginhard. 
End ei! Vi kor ei overraſte ham 
I fligt et Dieblik. Det er imod 
Min Følelfe. Med Villighed og Kiakhed 
Bi ærligt møde hans Befindighed ! 
Det vil ham hue bedre. Nu bar han 
Ci Folelſe for Bertha, for fin Imma, 
Nu tænfer han fun paa de tabte Helte. 


Bertha og Imma fomme. 
(Alfuin bilfer venligt og gager.) 


Angikbert (griber Berthas Haaud). 
Min Bertha! 
Bertha. 
Angilbert! 
Eginhard. 
Min Imma! 
Imma. 
. Eginhard — 
Siig! Har I vovet det? 
Eginhard. 
End ei. 
Imma. 
Desbedre! 
Angilbert. 
Naar fane vi Mod dog til at ſtrifte for ham? 
Imma (ſmilende). 
Jeg haaber aldrig. 
Angilbert. 
Aldrig? 
Imma. 
Modet kommer, 
Trag. IX. 2 


— 18 





Naar Kiarligheden ſvinder, ſiger man; 

Og ſligt et Mod var altfor dyrt betalt. 
Eginhard. 

Vi vil gane bort. Han ſtaaer i dybe Tanker. 

Ci fømmer det fig at forftyrre ham. 


Vi lade med hang Døttre ham alene. 
(Egindard og Angilbert gane.) 
Karl 
(vaagner af fin Grublen, feer fine Dettre og nærmer fig tem med megen Venlighel 
Imma, — kiakke Bertha! 


Velkommen, mine ſmaa Huusholderſter! 
(Kysſer bem.) 
Har nogen Mand i Franken dem faa fmuffe? 


Hvor gaaer det Sfarlagormene? Siig, dandfer 
Med Uld og Linned flittigt Væverftolen ? 
Men mine Piger bringe dereg Fader 
Slet intet? Ha, I Efterladne! Skal 
Jeg knibe Jer den dovne Orm af Panden, 
Som da I var Smaaglutter?, Huffer 3? 
Imma (munter). 
Ja vift, vi ftod imellem dine Knæ; 
Saa rulled Du imellem Fingrene 
Et Blad, kneb 08 det ud af Dienbrynet; 
Det var den dovne Orm. 
Karl. 
Desvarre maa 
Den ikke være knebet rigtigt ud. 
Hvorlænge flal jeg gaac med denne Kiortel? 
Jeg trænger til en ny; og bærer ingen 
Ti daglig Brug, fom ci er fpundet af 
Min Immas Haand og tvundet af min Berthas. 
Imma (cialmſth). 
Wen, fiære Fader! Skikker det fig ogſaa 
For Kongeborn, at ſtrikke, væve, ſpinde? 
Karl. 
Var ei Penelope ſaa god ſom Du? 
Hun ſad ved Vaverſtolen hele Dagen; 
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Det var et Mønfter! Og ben ſtakkels Kone 
Dog aldrig havde Ro for Friere. 

Bertha. 
Og vi forlange heller ingen Ro. 

Imma. 
Ifald vi ſpinde ſtal ſom andre Piger, 
Saa burde vi vel vente Pigelen. 

Karl. 
Og hoilken Løn? 

Bertha. 

Man figer, at de fpinde 

Sig til en Mand, naar de er' flittige. 

Karl. 
Lad den Fugl flyve! Jeg har efte fagt Jer, 
At jeg vil iffe af med Jer, fan ei . 
Undvare Jer. Her maae I blive hos mig? 


Hvad biælper det, en Fa'er har ſmukke Dottre, 


Naar han dog ftrar ffal mifte dem igien? 

Imma. 
Men har Du ikke nylig giftet Dig 
Igien, vor gode Fader? 

Karl. 

Stille Børn! 
Jeg venter et Gefandtffab med en Tolk 
Fra Harun Alraſchid, Bagdads Kalif. 
Fra Rhinens grønne Viinbierg Rygtet gif 
Til Tigris Palmekyſt om Karls Bedrift. 
Nu ſender Harun kiarlig Venſtabshilſen. 
Han er en tapper Helt; men Helt ei blot, 
For Menneſteligheden flaaer bang Bryſt; 
Og ſtiondt med krumme Sabel fun ban følger 
Profetens Maane; — Maanen ſtinner klar 


J Haruns Ork, hvor Aand og Kunſter trives. 


Og venligt møder han nu chriſtne Drot, 
Som ſlaaer for Korfet med det lige Sværd? 
O Gub! Hvor faa uffyldige Mænd behoves, 
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Med Viisdom, Tapperhed og Kongemagt, 
Ut giore Jorden lykkelig! — O, Herre! 
Lad ofte ſlige To ſig rekke Haand — 
Og Jordens Slagter vil ei langer ſukke. 


(Gan gager med fine Dettre.) 


| Pipin træter ind og feer fig om. 
Gaa ftaaer jeg da igien i disſe Haller! 
En Fremmed — en Fordreven — Landsforviiſt. 
Her holdes Skole — ber er Spindehuus, 
Fortælles Eventyr i Ammeſtuen. 
En gammel Munk er "Kongens bedſte Ven; 
En Sfriver og en Vifemager nyde 
Hans Siæls Fortrolighed. — Den ſtore Karl! 
En god fiirſtaaren Bonde, — fom med Fynd 
Sig lægger efter Avlingen. — En Gnier, 
Der giemmer Pengene paa Kiſtebunden, 
Og faa til anden Tid — en Odeland, 
Vellyſtig gammel Mand, der gifter fig 
Hvert Øieblif igien, og holder Friller. — — 
Og hvorfor hades jeg? Fordi jeg er 
Baftard. Ha! Men min Moder Himmeltrud 
Opveted alle Kongens Ægteqvinder, 
Og -jeg de tykke, langtoplobne Brødre. 
Min Fader hader mig, fordi jeg føler 
Hvad Fyrſten bør; fordi jeg overfeer 
Den Hob, ſom Sftiæbnen gav mig Magten over; 
Fordi jeg troer, at Heltekraften ſpildes, 
Naar iffe den forbinder fig med Strenghed. 
Har Elementerne Medlidenhed ? 
De knuſe Tag og Hytter, Maſt og Flaader. 
Den røde Ild fig hvirvler med fin Flamme, 
Frit i fin Skionhed, uden Skaanſomhed, 
Og Havet fmiler, mens det drukner Folk. 
Men derfor bliver Ild og Band og Luft 
Dog ADdels-= Elementer. — Men min Fader 
Tilbører Jorden fun. Han nærer dem! 
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Og veed ef, at en lydig, dygtig Flok 

Skal aves, fom et Kobbel magre Hunde. — 
Men nu maa jeg dog lidt betvinge mig, 

Og ſtemme Viſen noget i hang Tone. 

Jeg haaber, den Opdagelfe, jeg bringer, 
Skal lonnes mig. Thi ſtolt er han dog ogſaa, 
Paa fin Viis; og han valger ſikkert et 

En Skriver og en Skiald til Svigerſonner. 
Saa lønner han mig med Auſtraſien! 

Og fidder jeg fun faft i Sadlen der, 

Da ſtal Turneringen førft ret begynde. 


Alkuin kommer. 


Pipin. 
God Morgen, Alkuin! 
Alkuin (med freng Ulver). 
Den har.Du ei. 
Pipin. 
Hvorfor ei det? 
Alkuin. 
Fordi Gud lader vel 
Gin fliønne Sol opgage for Onde, Gode; 
Men fun den Gode fryder fig i Solen. 
Pipin. 
Saa rig pan Tanfefprog 2 
(Alkuin vil gade.) 
Pipin. 
Hør, Alkuin! 
Alkuin. 
Hvad vil Du mig? 
Pipin. 
Advare Dig, min Gubbe! 
Hvis Du har Hær din EArkebiſpeſtol. 
Alkuin. 
Den rokkes ei ſaa let. 
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Vipin. 
Hvis Du har Fiært 
Dit Liv. 
Alkuin. 
Det fan et Døden røve mig. 
Pipin. 
Frygt for den Starke! 
Alkuin. 
Frygter Du den Starke? 
Pipin. 
Ja, kun for Styrken boier ſig min Nakke. 
Alkuin. 
O gid Du talde ſandt; ſaa var din Sial 
Et evig alt fordømt. 
Pipin. 
Løs mig din Gaade! 
Alkuin. 
Har Du Legenden laſt om St. Chriſtopher? 
Pipin. 
Fortal! Jeg hører gierne Eventyr. 
Alkuin. 
Han vilde tiene kun den Starkeſte. 
En gruſom Konge kaldte ſig den Starke; 
Ham gik Chriſtopher til, og tiente tro. 
Engang blev Diævlen nævnt, — da gyſte Drotten. 
„Hvi gyfer Du? Er Diævlen mere ſterk?“ — 
„Jeg Fan ei nægte det.” — ,Saa har Du jo 
Bedraget mig! Jeg tiener fun den Starke.“ 
Han gik at tiene Diævlen; tiente tro. 
Engang ved Midnat rede De ad Veien; 
Da ſtandſed Helveds Fyrſte, drog fin Ganger 
J BVidflet, faa den ſteiled hen i Marken. 
„Du giør en Omvei!“ raabte St. Chriſtopher. — 
Jeg tør ei ride did!” — , Hvorfor?” — „Seer Du 
Ei Korfet der i Maanſtin, med den Dede, 
Som ei er død; hvem iffe jeg tør nævne?” 
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„Da tør jeg nævne ham: Det er Herr Chriſtus! 
Er da Herr Chriſtus mere ſterk end Du?” 
„Jeg fan et nægte det!" — „Saa har Du jo 
Bedraget mig! Jeg tiener fun den Starke.“ — 
" Han gif og tiente Chriſtus, tiente tro. 
" Gan gif den lige Vet — og kom til Maalet! 
Pipin. 
Og hvad betyder dette Eventyr? 
Alkuin. 
Du troer Dig ſterk — og ſtolt — og ligefrem? 
Gak ligefrem, med Stolthed! ſom Du vil, 
Kun ligefrem — giør ingen Sideſpring! 
Du fomnter til det Gode, fan et andet. 
(Med overordentlig Kraft.) 
Men ſteier Du fra Veien ud, ſom Diavlen 
J Merke, fra det hellige Kors, Pipin! 
Lad hele Verden kalde Dig en Helt, — 
Jeg falder Dig en Træl! 
Pipin. 
Forvovne Munk! 
(De forlade dinanden.) 


Anden Handling. 





Forrige Sal 


Pipin (alene, fytter). 


Jeg haaber, Audientſen er forbi. 

Araberne har bragt Foræringer 

Og fmigret ham. Og jeg maa ſtaae herude 
Som fattig Betler i en Krog i Hallen, 

For at lykſaliggiores med en Fort 
Opmarkſomhed af — ha — min egen Fader! 


Karl femmer. 
Hvad vil — hvad har Du nu at fige mig? 
i Pipin. 
Guds Fred, min Fader! 
Karl. 
Dette ſtionne Navn 
Blier i din Mund mig en Bebreidelſe. 
Pipin. 
Jeg et bebreider Dig, fordi Du ſticnkte 
Mig Livet; ffiøndt Du ei var viet til 
Min Moder. Livet er en ffiønne Ting. 
Karl. 
Ja, naar man ei misbruger det. Hvad vil Du? 
Pipin. 
En Fader fpørger Sønnen, hvad han vil? 
' Karl. 
Drev Længfel Dig, da var mit Spørgsmaal Synd. 
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Pipin. 
Saa ſtreng? Saa tvivlfom? Saa mistankelig? 
Karl. 
Ei af Natur er jeg mistankelig; 
Langt meer: jeg gierne troer alt Godt om Folk, 
Indtil gientagen Slethed larer mig, 
At jeg har faret vild. 
Pipin. 
Jeg tilſtager Dig, 
Ut Ungdomslidenſtab har mig forført. 
Man bliver Mand engang, man faner Forftand. 
Glem Drengens Kaadhed, ſticnk mig Fadertillid! 
Jeg ſtal et fvigte den. 
Karl. . 
Pipin! Jeg veed 
Ut ſtielne mellem Skrobelighedsſynd 
Og Ondſtabsſynd. Det er min Chriſtenpligt. 
Var Du blot fåad, — hvor gierne jeg tilgav! 
Men net, desvarre, Synden kom et fra 
Dit hede Blod, men fra dit kolde Hierte. 
Pipin 
(henter fit Sliold, ſom ban bar ladet ſtaae ved Doren). 
See dette Skiold! Det blev faa ſlemt forhugget, 
Dengang jeg ſtred med Dig mod Thasfilo. 
Karl. 
Jeg veed det, Du er ingen fvag Forbryder. 
Endſtiondt af Vært fun liden — 
Pipin. 
Som min Farfar. 
Jeg ligner ham i Fødfel, Vært, i Navn. 
Karl. 
Han var et ſtiev. O gid Du var det fun 
Paa Legem, et paa Siel. 
Pipin. 
Det markes ei, 
Naar Ingen veed det. Hader Du mig derfor? 
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Jeg er den Wildſte, lad mig arve Riget! 
Karl og Pipin — de Navne burde: flifte 
Steds i vor Æt paa Kongeftolen. Ludvig 
Ei ligner Merovingen Klodevig, 
Der grunded Frankers Magt. Du fan ham hæve 
Saa høit Du vil, han bliver dog en Munk. 
Karl 
Hvis vælges ſtal af to heelonde Kaar: 
Dog heller ærlig Munk, end gruſom Boddel. 
Pipin. 
Jeg er ei grum, min Fader! 
Karl. 
Varſte Grumhed! 
Der aldrig plages af Samvittigheden. 
. Pipin. 
Jeg har i Hidſighed dræbt nogle Fiender. 
Karl. 
Du har tildøbde ladet martre Fanger. 
Dit Liv er uden Troſtab, uden Sæder. 
Du er ugudelig, beføger aldrig 
" Guds Huus, og Herrens Frygt Du fiender ei. 
Pipin. 
Du ſiger — 
Karl. 
Sandhed. Tidt i Drukkenſtab 
Du pralte med: at ingen Leo ſtulde 
Med Korſet atter gienne Dig fra Rom, 
Hvis Du var Attila; at ingen fnaffom 
gorfærdet Cicero med tomme Floftler 
Til Intet flulde giøre dine Planer, 
Hvis Du var Catilina. Du har fagt: 
Man giorde Nero Uret; at han var 
En Mand af ufædvanlig fieldne Gaver; 
Og at den Kiæfbed hued Dig, for alle, 
Da han paa palatinffe Bierg, ved Harpen 
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Sang Viſer; mens i Rom han vilde ſee, 
Hvorledes Troia brandte. 

Pipin. 

Gode Himmel! 
Hvad kan ei ſiges i et Drikkegilde? 


Karl. 
Jeg veed at ſtielne mellem Sort og Hvidt. 


Pipin. 
Et gammelt Biergſlot har Du ſtieenket mig; — 
Uroxer fan jeg fælte der og Vildfotin, 
Imens Du overvinder Sachſerne. 
Hvi maa jeg iffe hielpe Dig? Betragt 
Mig fom en graadig Jagthund, om Lu vil! 
Den er dog god til Jugt, fan gribe Dyret 
J Struben, hænge faſt. — Naar det er fældet, — 
Forlyſt i Gallen Dig med Jægerne, 
Og lad din Hund i Gaarden gnave Been! 
Den bliver Dig dog tro. 


Karl. 
Du tro, Pipin ? 


Pipin. 
Meer, ſtrenge Fader! end Du vel formoder. 
Og til Beviis derpaa fun mit Veføg 
Idag Dig tiene. Jeg udfætter mig 
. For Stiældgord og Foragt, og kommer bog. 


Karl. 
Hvad er bit Wrinde? 
Pipin. 
Du ſtuer grant; 
Wen ofte feer man Skoven ei for Træer, 
Og ofteſt marker Den, ſom videſt fluer, 
Ci hvad der i hang Narhed foregaaer. 


Karl. 
Tal uforblommet ! 
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Pipin. 
Gerverd bygger Dig 
Et Kammer i dit nye Slot i Aachen, 
Hvorfra Du grant fan flue, hører jeg, 
Alt hvad i Kongeborgen foregaaer. 
Stor Skade, det var ikke færdig længft ; 
Gaa havde Du feet meer, end Du beheved, 
For at forbittres paa to Nidinger, 
- Gom nu Du overøfer blind med Kiartegn. 
Karl. 
"Tal tydeligt! Hvis et — ved Himlens Konge! 
Jeg tugter Dig. 
Pipin. 
Siig, Fader! Elſter Du 
Ei Eginhard og Angilbert? 
Karl. 
Som Sonner. 
Pipin. | 
Maaffee Du ſnart vil bade dem, — ſom Sønner; 
Thi viid: de tekkes Imma, takkes Bertha, 
Med uanſtandig Broderkiarlighed. 
Karl. 
Bagvaſter! 
Pipin. 
Ved den høie Himlens Konge, 
Som Du faa tidt anraaber, fromme Fader! 
Jeg taler Sandhed. Bertha, Imma fætte 
Din Kronikſtriver og din Viſemager 
Heit over alle Menneſter paa Jorden, 
Selv over Dig. Din Eginhard har førevet 
Sig Immas Hierte til; hun er berotft, 
Og fværmer for Bedrifternes — Fortæller! 
Den kiekke Bertha lytted ſom Hyrdinde, 
Naar Angilbert ſang gamle Kampeviſer. 
Skal Karolingers adle Blod nu blandes 
Med Tieneres, der knap blev fodte frie? 
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Karl. 
Ti, Uforſtammede! 
(fan ſlager I Bordet med fit Sværd, en Svend kommer.) 
Kald mine Døttre! 
Kald Angilbert og Eginhard! Paa Timen! 


(Svenden gaaer.) 


Pipin. 
Jeg onſter et at være feet af dem; 
Og Du fan bedre tale med dem ene. 
. Karl. 
Viig fra mig, Satanag ! 
Pipin (aſſides). 
Det virker. Herligt! 
(Skiuler ſig i en Krog.) 


Imma, Bertha, Eginhard og Angilbert komme. 
Karl 


(ſtirrer paa fem uden at tale, med vrebtfunflende Dine). 
Angilbert. 
Han veed det! Det er ude med os. 
(San fafter fig pan Knæ og ſtiuler fit Anſigt i fine Hænder.) 
Eginhard 
(mere rolig, men behiertet). 
Ved han? 
Gaa vil jeg høre ftaaende min Dodsdom. 
(Gan folder fine Hænder og ſtirrer ned for fig, Angilbert reiſer fig igien.) 

Karl (til Imma og Bertha). 
Hvem er J? 

Ymnuia (venlig og bebtertet). 

Dine Dottre. 
Karl. 
Nei, umuligt! 

Thi Datterens Natur er Lydighed 
Og Aabenhiertighed imod fin Fader, 
Og Kongedatterens Natur — er Heihed. 

Imma. 
Men Menneffets er Kiærlighed! Før Konger 
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Fik Børn og Fædre Døttre, ſtore Fader, 
Var Kiarligheden Menneſtets Natur. 


Karl. 


Jeg har opvarmet Slanger i min Varm, 

Og gruſomt føler jeg mig her bedragen. 

Gud gay mig Kraft til at beherffe Jorden; 
Mit ſtore Rige breder fig fra Sachſens 
Jiskolde Vinterſtov til Oſtens Palmer; 

Min Aand behøver brede Tumleplads, 

Mit Hierte noies med et lille Rum. 

Jeg veed, en tå Lyffalighed ved Arnen 
Ovveies ei af alle Kongekroner: 

Og derfor var jeg Fader, var jeg Husbond, 

J al min Vælde; fafted Purpurkaaben, 

Og tog den flette Franferftortel paa, 

Naar jeg flod inden for min egen Tærffel. 
Og ſaae mig mine Døttre mildt i Diet, 

Da fvandt Bekymringen. — Men jeg tog feil. 
To Gieglerſter har fpillet Giek med mig! 

Og tvende Tralle, fom jeg drog af Støvet, 
Til Taf ſtial mine kiagreſte Juveler. 

. Vertha. (folt og heftig). " 
Kom, Angilbert! Min Fader har forftødt mig. 
J Bialter hænger alt Fyrſtindekaaben 

Om mine- Skuldre, — lad mig bytte den 
Med Hyrdens Gedeftind. Tag Harpen med! 
Den fan dog ingen Drot berøve Dig; 

Og gior han det, da tømrer Du en ny 

Af Egens Træ og Faarets Tarmeftrænge. 
Men maae vi ei — da ſynke vi tilfammen 
For Boddeloxen — glade. — Jages vi 

Bort med Foragt? O, den — den fan vi taale. 
Ja Fader — jeg var fmeltet — jeg var nærved 
At fynfe dybt i Støvet for din Fod; 

Thi Du har høllig Ret til at fortørnes, 
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Og aldrig kunde jeg forfvare mig; — 
Men Du har faldt min Angilbert en Træl, 
Dit Barn en Giøglerffe! — Kom, Angilbert! 
En ædel Stolthed luer i dit Blod, 
Gaa heftig, fom i mit — 
Karl. 
Forvovne Pige! 
Du trodſer mig? 
⸗ Bertha. 
Jeg trodſer din Foragt — 
(Sager fig med udbrydende Taarer for fans gobder, og kyeſer hans Haand.) 
O, ſtore Karl! Var ellers jeg din Datter? 
- (Karl er bevæget.) 
Imma (1otig). 


Viis, Bertha, Dig Kong Karl den Storeg Datter 
Med Værdighed — Beſindighed — Fornuft! 
Bor Fader vredes — det er heel naturligt, 

Da pludfelig han førft opdager. nu, 

Hvad længft han funde feet, ifald hang Hoved 
Ci havde været fyldt af andre Tanfer. 

Thi har vi dulgt vor Venlighed, vor Yndeſt 
For Eginhard og Angilbert? Selv naar 

Bor Fader var tilftedbe? Har han tidt 

- Bed fit Exempel ei opmuntret 08 

Til at hoiagte disſe Ynglinger, 

Hvem langt han foretrak for mange Fyrſter? 
Har Fyrſter ikke beilet til vor Haand 
Forgigves? Har vor Fader yttret et 

Sit Mishag med et XSgteffab, ſom ſtilte 

Gam langt fra fine Døttre? — Nu velan! - 
Hvortil beftemte han da fine Døttre? | 
Til Nonner? Net! Thi Kiærlighed til Ovinden ' 
Han føler ſelv, faa ſterkt fom nogen Mand; 
Og vi har arvet hang Tilboilighed, 

Og elffe Mænd, fordi vi ere Ovinder. 
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Karl. 
Ha, Pige, Pige! 
Imma. 


i Er det nu en Fell, 

Ut Angilbert og Du, min Eginhard! 

End et er Fyrſter? Nu den Fetl fan rette8, 

Saaſnart han vil; tbi ban fan ſtabe Fyrfter 

J Hobetal. — Men elffer ban endnu 

Sin ſtakkels Imma, famt fin lille Lertha ; 

Behandler han vor falig Moders Børn 

End ſom en Fader, iffe fom en Stedfa'er, 

Jordt vi fif en ung og deilig Stedmo'er; — 

Seer han endnu 08 gierne pusle lidt 

Omkring fig; trænger han til vore Haandtryk, 

Til vore Kys og til vort Favnetag, 

Til vor uoverlagte Barndomsſpeg, 

Hvorved hang ſtore Sial paa ſtor Bedrift 

Igien, ſom halv i Slummer, ſamler Kræfter; — 

O, Bertha! Da forſtoder han os hverken 

Til Orken eller til et Kongerige. 

Vi folge ham, ſom Aftenſtiernen Solen, 

I Opgang og i Nedgang. Eginhard 

Og Angilbert giør han til Fyrſter ei; 

Nu er de meget meer, — de er hang Venner! 
(Gun griber hans Haand og troller ten til fine Læber.) 


Karl (miltere). 


Jeg har befæmpet Sadfer og Langbarder, 
Bayrer og Vender, alle tappre Mænd; — 
Sfal atter her, veltalende, med Ord 

En Ovinde mig befeire? Men den Helt 
Kun ftrider flet, ſom et med Rette ſtrider; 
Og Imma — deftoværre — Du har Ret! 
Qvor funde jeg forlange vel, I fulde 
Fornægte Jer Natur, og være blinde 

For disſe YUnglingers Fortienefter, 
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Da felv jeg bragte dem i Fruerſtuen? 

i (Atter mort.) 
Men at faa hemmeligt, — men Eginhard 
Og Angilbert! Hvad falder jeg flig Daad? 
At lefle bemmeligt for Kongens Dottre; 
At vinde dem ved fnedig Elſtovskunſt, 
Pens jeg — uvidende — med ſikker Tillid 
Jer ſtienkte min Fortrolighed — mit Venſtab? 
Det var uædelt, egennyttigt, falſtt. 
Jeg vil et ſtraffe Jer; jeg kiender Hiertet! 
Jeg veed, at Kiærlighed gior Hiertet fvagt; 
Men I er iffe Mænd, -fom jeg formoded! — 
Den, fom idag bedrager mig med Eet, 
Imorgen fan bedrage mig med Andet. 
Tag mine Døttre da, forlader mig! 
Til Hertuger vil jeg udfaare Jer; 
Men — mine Venner fan J ikke være. 


Bertha. 
Net Fader! Angilbert og Eginhard 
Har ikke leflet, Agennyttigt, falſtt. 
Troer Du, at egennyttigt Lefleri 
Dem havde vundet dine Daottres«Hierter? 


Imma. 


Vor var fun Skylden! Vi dem kom imode; 
Vi talde ført! O, hvis Du havde feet 
Hvor tappert disſe redelige Svende 
Forſtandſed fig mod vore kialne Blik 
Bag gammel ſtevet Bog og Pergament; 
Hvorledes Hin ſin Tilflugt vilde tage 
Til Roms og Grakenlands berømte Mænd, 
Der lidet fiendte fun til kiglen Elſtov; 
Hvordan den Anden løb i Natten ud, 
Betroede førft fin Ild den folde Maane; — 
Du havde vift tilgivet dem! Os rørte. 
Den rene, ſtarke Kærlighed fun meer. 

Trag. IX. . 
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Vi kafied os i vore Heltes Arm; 

Og Fader, derſom dine Venner taug, 

Var det af Skaanſel kun for dine Piger. 
Karl 

(efter en fort Taushed, vindfelig venlig og epromt). 

Jeg indſeer flart den hele Sammenhæng ; 

Og hvor jeg indfeer Sammenhængen Flar, 

Jeg pleier fnart at fatte min Beſlutning. 

J er uffyldige! — Jeg ſtienker Eder — 

Dog nei, jeg ſtienker Cder Intet, Børn! 

Den Vredesengel vil jeg blot ef være, 

Som jager Jer af Eders Paradis. 

Da intet er forbrudt, hvi ſtulde jeg 

Da nærme mig med Havnens Flammefværd? 

Den bøle Himlens Konge være lovet, 

Som ſticenkte mine Døttre flige Mænd; 


(San lægger deres Gænder i hinanden, og figer med hoi Roſt henimed Krogen, 
Sver Pipin bar ſtiult ſig:) 


Og ſom erftatte Tabet af en nedrig 
Uværdig Søn, med To mig værdige! 
(De gaae.) 


Pipin former frem. 
Du briller mig? Saa fun jeg ogfaa- drille! 


(Raaber ind ad Doren, hvor Karl gif med fine Dottre og deres Brudgomme:) 
Kong Karl — et Ord! Min naadige Fader! Hør 
Din Søn et Øieblif! før Gan forlader 
Din Tærffel, og gaaer atter ud i Skoven, 
Hvor Du et feer Gam. Aldrig, om Du vil! 


Karl (fommer tilbage). 
Hoad vil Du mig? Jeg intet bur at tale 
Med Dig meer. Troer Du, jeg vil kives med Dig? 
Gak til din Skov og kemp mod Skovens Dyr, 
Pipin! Saa fæmper Du med dine Lige. 
Hvad der Du bruger, ffal jeg fende Dig; 
Men vogt Dig for blodtorſtig Gruſomhed! 
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Det førfte Mord vil fofte Dig dit Liv. 
Tungt blø'er det mig, at fee mit eget Blod 
Redfarve Bøddeløren, — men dog beller 
Det rødme der, end paa min Kind af Skam. 


Pipin (med rastagen Kufte). 
Win Fader, Du har Ret! Med Nidinger 
Ber man et overbære. Derfor ærgrer 
Det mig faa meget meer, naar ſtore Konger 
Beſtyldes, ufortient, for Nidingsvark. 
Dog bvo gaaer fri paa denne Verdens Jord? 
J Denne fnevre Sforfteen, Livets Vei, 
Fra Hyttens Ildſted op mod Himlens Blaa, 
Man plettes let, mens man i Soden kryber; 
Og i det mindfte pletter Rygtet 08. 
Karl. 
Jeg er et ſyndigt Menneſte, fom Andre, 
Har ofte feilet; men et Nidingsvark 
Skal Ingen forefafte mig. 
Pipin. 
O nei! 
Thi fæt, at Alt var fandt, — et Nidingsvark 
Kan raſt rgierrighed dog ikke kaldes. 
Med min Philoſophie er Du forfvart. 
Karl. 
— Med ondflabsfulde Smil, jeg feer, Du blotter 
Din Huggetand. Bid Hugorm! Brug din Gift! 
Pipin. 
At Deſidor Du ſtilte ved ſit Rige, 
Og Tasſilo ved ſit, at Rotgaud miſted 
Sit Hoved i Friaul, at Sachſerne 
Til Affald fra de gamle Faædreguder 
Du tvang, veb mange blodige Stiærmydfler — 
Det dadler Ingen. Men man mumler om — 
Afſtylige Bagvaſtelſe! Jeg veed det; 
Men — Rhygte ligefuldt. 
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Karl. 
Hvad mumler man? 
Pipin. 
Du var jo alt forſonet med din Broder. 
Den lange fiendtlige Forbittrelfe, 
Som ødelagde Rigets Marv og Kraft, 
Jo havde tabt fig alt. Hver var tilfreds 
Med Sit; eg var Du det juft ei med Dit, 
Saameget meer Beundring Du forttente, 
Som tvang din Herſtelyſt. — Da døde Karlman — 
Beleiligt — pludfeligt; — juſt ſom man frygted 
For flere Kampe. Pludſelig han dode; 
Som han var allerfriſteſt — i ſin Vorg. 
Ci nogen Sygdom foregik, han døde, 
Og Bley begravet. Og Du græd, fom Broder, 
Ved Heltens Liig — og arved Heltens Rige! 


. Karl. 

Afſtum! Du falder mig en Brodermorder? 
Pipin. 

Bevares! Jeg har ſagt, hvad Rygtet ſiger. 
Karl. 


Du lyver! — Folket kiender mig. Enhver, 
Som ſaae mig i mit Oie, veed, at Karl 

Er ingen Morder, ingen lumſt Forbryder. — 
Mig glæder Livet, Herrens Ord mig trøfter ; 
Troer Du det muligt, hvis jeg var en Kain? 
Wrgierrigheden rev mig hen, ſom Karlman; 
Jeg ſtred mod Karlman i en aaben Feide 
Om Enevælden; — det var iffe Ret. 

Den Ungdomsbreſt maa Himlen mig tilgive! 
Dog ærlig var min Strid, og mine Vaaben 
Var et Misgierningens. Kun Nidingen, 

Der er iſtand til Sligt, mistænfer mig. 

Men at min egen Søn — o Gud, o Bud! 
Jeg kaldte ſtundom mig for Spøg en David, 


37 





Og nu forfølger mig min Abſalon. 
Men vogt Dig, Abfalon! at et Du hænger 
Dig i Dit eget Haar og giennembores 
Af fremmed Spyd! Jeg flal et hævne mig, 
Jeg vrider mine Hænder over Dig. 
(Gaaer.) 

Pipin. 
Ja vrid Du dine Hander, til Dig Blodet 
Udſpringer af din Neglerod! Ei over 
Din Søn, fom Du forſtiod, men over Dig! 


Grimvald fommer. 
Ja Herre, lad ham vride fine Hænder! 
Jeg tænfer, at han fnart ſtal vride dem. 
Pipin. 
Grimvald, min raffe Svend, hvad bringer Du? 
Grimvald. 
Et Evangelium; men ſom dog neppe 
Vil ſmage Karl, thi det er ikke bibelſt. 


⁊ Pipin. 
Forkynd! 
Grimvald. 
Jeg Dig forkynder, hvad Herolden 
J dette Dieblik forkynder Karl. 
Vi fulgtes ad. Jeg haabed dog at vare 
Den Førfte; men han var faa fnel fom jeg. 
Pipin. 
Saa ſiig da — 
Grimvald. 
Sachſerne bar giort ét Oprør, 
Et mægtigt Oprør, kæmpet mandeligt, 
Ved Sontal, — overvundet Franferne. 
HE Pipin. 
Umuligt! 
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Grimvald. 
Wittekind er vendt tilbage, 
Han været har i Danmark hos Kong Godfred. 
Man figer, Danſten fler ham til Slælp. 
Pipin. 
Men at min Fader ikke vidſte det? 
Grimvald. 
Deri var Adalgis og Grillo Sid. 
De frygted, Thedrik ſtulde hoſte Frugt 
Af denne Seir, og gav ham intet Vink, 
Skiondt han var fat af Kongen over Hæren; 
Begyndte Slaget felv, paa egen Haand, 
Uordenligt, i utilftræflig Mængde. 
De haabed, ſom fædvanligt, ftrar at vinde; 
Men Albion i Spidfen mødte dem, 
Med en forfærdelig og talrig Sfare. 
De ſtred ſom Løver, men de faldt ſom Faar. 
Pipin. 
Jeg gad ei vare nu i Adalgis 
Og Grillos Sted. 
Grimvald. 
Jeg ikke heller, Herre! 
Thi Adalgis og Grillo bed i Grasſet. 
De bøded deres Driftighed med Livet, 
Og fpared Kongen den Uletlighed 
Ut ftraffe dem. 
' Pipin. 
O herligt! — Jeg et længer 
Er Franke, jeg er Sachſer. Jeg mig ffynder 
Til Qittefind og Albion; og — flal jeg — 
Saa offrer jeg til deres blodige Guder. 
Min Fader trænger iffe til min Hiælp; 
Han har forfmaaet, han har forftødt fin Søn. 
Jeg fægte ſtal med Skovens vilde Dyr? 
Vel, ftrenge Drot! Jeg føger mine Lige. 
(Gaaer med Svenden.) 
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Karl fommer hurtig, med Harniffet paa fit Bryſt, ſom endnu iffe er fvænbt 
bag til, med Hielmen i Haand, fom han fætter paa og binder om Hagen. 
Toende Svende, fom folge ham, ffynde fig med at ſnore Harniſtet faft, og 
Sfinnerne paa Arm og Been. Andre bringe hans Vaaben. 

Nu hurtig! Raſt! Bring mig mit Spyd! min Glavind! 

Er Skimlen ſadlet? 

En Svend. 
Hallo, træffer den 
Af Stalden. 
Karl. 
Langſomt kryber J, ſom Snegle! 

Nu — fnør mig Skinnerne paa Arm og Been. 

Ha, QWittefind, velfommen! Ret fom faldet! 

Jeg trænger til en ſtæerk Bevægelfe. 

Pipin har ærgret mig, og jeg har fiddet 

For længe ſtille. — Ha, min gode Glavind! 

Saa ſtal jeg bruge Dig ſaaſnart igien? 

Og Du mit Spyd — rag vover Flokken hoit, 

"Og jag din Rædfel i- Oprørerbiertet ! 

Sa jeg ſtal tugte dem! O det er herligt! — 

Mod Lift og Ranker, Løgn, Bagvaſtelſe, 

Kun ſtrider Helten flet; men mød mig Diævel 

J aaben Mark! Ved Heſtevrinſt, Trompetſtod, 

J Stormens Brus; lad Regnen flylle ned 

Og Solen ryfte fin fortærende Fakkel — 

Karl fvigter et! Nu er han flædt i Staal, 

Og, Sachſe! tung ſom Staalet falder Hævnen. 

(Gaaer.) 


a 


Tredie Handling. 


— — — 


Skov med Telte. 
Faſtrade. Aftolf. 


Faſtrade (told eg freng). 


Bi feired altſaa? Ingen Fare meer? 
Aſtolf. 
Det ſterke Tordenveir har faaet Bugt 
Med Lummerheden. Karl ſlog ned ſom Lynet; 
Han ſplitted Hedningernes Flok. Nu trygle 
De atter om hang Naade. 
Faſtrade. 
Ingen Naade! 
Selv Herren er ei naadig mod den onde 
Til Helvede Fordømte. 
Aftolf. 
Du har Ret. 
Faſtrade. 
Da Sachſerne for tre Aar ſiden brændte 
Min Fader Radolfs Borg, da fun med Nød 
Jeg undgik Skiandſelsdoden, gode Ridder! 
Da fvor jeg ved den hellige Jomfrues Krone, 
Jeg flulde hævne mig. Nu kommer Hævnen. 
Aſtolf. 
Ifald fun Kongen et — Han let bevæges! 
Faſtrade. 
Velan, min Ven! Vi ſtal bevæge ham. 
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Aſtolf. 
Du gielder meſt hos den forelſtte Karl; 
Men han har Venner, og de fiære Dottre — 
Faſtrade. 
Ei bede vil for deres Elſttes Morder. 
Har Du opfyldt mit Onſte? 
. Aſtolf. 
Ja tilvisſe! 
Ei Angilbert og Eginhard herefter 
Skal vove ſig i Kampen meer; vil ei 
Med ſtolte Blik fee tiere ned paa Folk, 
Der et, ſom de, har lært at læfe, ſtrive. 
Forkledt ſom Sachſer grebe mine Tralle 
Dem begge, da de red igiennem Skoven, 
Og bragte dem — 
Faſtrade. 
Til? 
Aſtolf. 
Wodans Offerprafter. 
Faſtrade. 
Det giør mig ondt, at de ſtal lide Døden 
Paa denne Viis. 
Aſtolf. 
Den lides uden Smerte. 
De døe, ſom Helten døer, for Orens Hug. 
. Faſtrade. 
Det var nodvendigt mig, at fierne dem 
For evig fra min Kreds; thi de forforte 
Min Husbond. Angilbert og Eginhard 
Er begge fodte Sachſer. Deres Gubsfrygt 
Ci havde dybe Rødder, De beloe 
J Smug, jeg. veed det, min Gudstienefte 
For Splinten af den hellige Martyrs Korg, 
Og for den Knibtang, hvormed Bodlerne 
Uffled Agathes hulde Jomfrubarm. 
Jeg veed, at Alkuin, ſtiondt CrÉcbifp, 
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Karl. 
Ha, Pige, Pige! | 
Imma. 


Er det nu en Fell, 

At Angilbert og Du, min Eginhard! 

End ei er Fyrſter? Nu den Feil kan rettes, 

Saaſnart han vil; thi han kan ſtabe Fyrſter 

I Hobetal. — Men elſter han endnu 

Gin ſtakkels Imma, famt fin lille Bertha; 

Behandler han vor falig Moders Børn 

End fom en Fader, iffe fom en Stedfa'er, 

Fordi vi fif en ung og deilig Stedmo'er; — 

Seer han endnu os gierne pusle lidt 

Omkring fig; trænger han til vore Haandtryk, 

Til vore Kys og til vort Favnetag, 

Til vor uoverlagte Barndomsſpeg, 

Hvorved hang ſtore Siæl paa ſtor Bedrift 

Igien, fom halv i Slummer, ſamler Kræfter; — 

O, Bertha! Da forſtoder han os hverken 

Til Orken eller til et Kongerige. 

Vi folge ham, ſom Aftenſtiernen Solen, 

J Opgang og i Nedgang. Eginhard 

Og Angilbert gior han til Fyrſter ei; 

Nu er de meget meer, — de er hans Venner! 
(Gun griber hans Haand og truffer ten til fine Læber.) 


Karl (miltere). 


Jeg har bekampet Sachſer og Langbarder, 
Bayrer og Vender, alle tappre Mænd; — 
Skal atter her, veltalende, med Ord 

En Ovinde mig beſeire? Men den Helt 
Kun ftrider flet, ſom ei med Rette ftrider; 
Og Imma — deftoværre — Du har Ret! 
Hvor funde jeg forlange vel, I fulde 
Fornagte Jer Natur, sg være blinde 

For disſe Ynglingers Fortienefter, 
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Da ſelv jeg bragte dem i Fruerſtuen? 

(Atter mor!.) 
Men at faa hemmeligt, — men Eginhard 
Og Angilbert! Hvad falder jeg flig Daad? 
At lefle bemmeligt for Kongens Døttre; 
At vinde dem ved fnedig Elſtovskunſt, 
Mens jeg — uvidende — med ſikker Tillid 
Jer ſtienkte min Fortrolighed — mit Venffab ? 
Det var uædelt, egennyttigt, falſtt. 
Jeg vil ei ftraffe Jer; jeg kiender Hiertet! 
Jeg veed, at Kiærlighed gior Hiertet fvagt; 
Men J er iffe Mænd, -fom jeg formoded! — 
Den, fom idag bedrager mig med Eet, 
Imorgen fan bedrage mig med Andet. 
Tag mine Døttre da, forlader mig! 
Til Hertuger vil jeg udkaare Jer; 
Men — mine Venner fan J ikke være. 


Bertha. 
Nei Fader! Angilbert og Eginhard 
Har iffe leflet egennyttigt, falſtt. 
Troer Du, at egennyttigt Lefleri 
Dem havde vundet dine DøttreseHierter ? 


Imma. 


Vor var kun Skylden! Vi dem kom imode; 
Vi talde forſt! O, hvis Du havde feet 
Hvor tappert disſe redelige Svende 
Forſtandſed fig mod vore flælne Blik 

Bag gammel ſtevet Bog og Pergament; 
Hvorledes Hin fin Tilflugt vilde tage. 

Til Roms og Græfenlandg berømte Mænd, 
Der lidet Fiendte fun til fiælen Elſtov; 
Hvordan den Anden løb i Natten ud, . 
Betroede førft fin Ild den folde Waane; — 
Du havde vift tilgivet dem! Os rørte 

Den vene, ftærfe Kærlighed fun meer. 


drag. IX. 
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Vi fafted os i vore Heltes Arm; 
Og Fader, derſom dine Venner taug, 
Var det af Skaanſel kun for dine Piger. 


Karl! 


(efter en fort Taushed, plubfelig venlig og opromt). 
Jeg indfeer Fart den hele Sammenhæng ; 
Og hvor jeg indſeer Sammenhangen klar, 
Jeg pleier ſnart at fatte min Bejlutning. 
J er uffyldige! — Jeg ffiænfer Eder — 
Dog net, jeg ſtienker Cder Intet, Børn! 
Den Vredesengel vil jeg blot et være, 
Som jager Jer af Eders Paradis. 
Da intet er forbrudt, hvi ſtulde jeg 
Da nærme mig med Havnens Flammefværd ? 
Den høte Himlens Konge være Tovet, 
Som ftiænfte mine Døttre flige Mænd; 


(San lægger deres Gænbder i hinanden, og figer med bet Roſt henimod Krogen, 
vor Pipin bar ſtiult ſig:) 


Og ſom erftatte Tabet af en nedrig 
Uværdig Søn, med To mig værdige! 
(De gaae.) 


Pipin konmer frem. 
Du briller mig? Saa fun jeg ogſaa drille! 
(Raaber ind ab Deren, hvor Karl gif med fine Dettre og deres Brudgomme:) 
Kong Karl — et Ord! Min naadige Fader! Hør 
Din Søn et Oieblik! før han forlader 
Din Tarſtel, og gaaer atter ud i Skoven, 
Hvor Du ei feer ham. Aldrig, om Du vil! 


Karl (fommer tilbage). 
Hvad vil Du mig? Jeg intet har at tale 
Med Dig meer. Troer Du, jeg vil kives med Dig? 
Gak til din Skov og kemp mod Skovens Dyr, 
Pipin! Saa kamper Du med dine Lige. 
Hvad der Du bruger, ſtal jeg fende Dig; 
Men vogt Dig for blodtørftig Gruſomhed! 
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Det førfte Mord vil fofte Dig dit Liv. 
Tungt bli'er det mig, at fee mit eget Blod 
Redfarve Bøbddeløren, — men dog heller 
Det rødme der, end paa min Kind af Sfam. 


Pipin (med raatagen Aulde). 
Min Fader, Du har Ret! Med Nidinger 
Bør man et overbære. Derfor ærgrer 
Det mig faa meget meer, naar ftore Konger 
Beſtyldes, ufortient, for Nidingsvark. 
Dog hvo gaaer fri paa denne Verdens Jord? 
J denne ſnevre Skorſteen, Livets Vei, 
Fra Hyttens Ildſted op mod Himlens Blaa, 
Man plettes let, meng man i Soden kryber; 
Og i det mindfte pletter Rygtet os. 


. Karl. 
Jeg er et ſyndigt Menneſte, ſom Andre, 
Har ofte feilet; men et Nidingsvark 
Skal Jugen forefafte mig. 
Pipin. 
O nei! 
Thi fæt, at Alt var fandt, — et Nidingsvark 
Kan raſt rgierrighed dog ikke kaldes. 
Med min Philoſophie er Du forfvart. 
Karl. 
" Med ondffabsfulde Smil, jeg feer, Du blotter 
Din Huggetand. Bid Hugorm! Brug din Gift! 
Pipin. 
At Deſidor Du ſtilte ved ſit Rige, 
Og Tasſilo ved ſit, at Rotgaud miſted 
Sit Hoved i Friaul, at Sachſerne 
Til Affald fra de gamle Fadreguder 
Du tvang, ved mange blodige Stiærmydfler — 
Det dadler Ingen. Men man mumler om — 
Afſtylige Bagvaſtelſe! Jeg veed det; 
Men — Rygte ligefuldt. 
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Vi fafted 08 i vore Heltes Arm; 

Og Fader, berfom dine Venner taug, 

Var det af Skaanſel fun for dine Piger. 
Karl 

(efter en fort Taushed, vludfelig venlig og cpromt). 

Jeg indſeer flart den hele Cammenbæng ; 

Og hvor jeg indſeer Sammenhængen Far, 

Jeg pleier ſnart at fatte min Beſlutning. 

J er uffyldige! — Jeg ſtienker Cder — 

Dog net, jeg fliænfer Cder Intet, Bern! 

Den Vredesengel vil jeg blot et være, 

Som jager Jer af Eders Paradis. 

Da intet er forbrudt, hvi ffulde jeg 

Da nærme mig med Havnens Flammefværd ? 

Den heie Himlens Konge være Iovet, 

Som ffiænfte mine Dettre flige Mænd; 


(San lægger deres Gænter i hinanden, og figer med hoi Roſt henimod Krogen, 
Svor Pirin bar ſtiult ſig:) 


Og ſom erftatte Tabet af en nedrig 
Uværdig Sen, med To mig værdige! 
(De gaae.) 


Pipin former frem. 


Du briller mig? Saa fan jeg ogſaa -brille! 
(Raaber ind ad Døren, hver Karl gif med fine Dottre og deres Brudgomme :) 


Kong Karl — et Ord! naabi "Baden! Gør 
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Og nu forfølger mig min Abialen. 
Men vogt Dig, Afialen! at ct Du eger 
Dig i dit eget Haar eg giemnnemberes 
Af fremmet Spyd! Jeg al ct Kerne mi 
Jeg vrider mine ænder over Dig. 

(Gearr.) 

Ririn 

Sa vrid Cu hine Hander. ml Dig Blodert 
Udſpringer af din Neglered! Ci ever 
Din Sen, fom Zu forſtied, men over Dig! 


Grimvald femmer. 
Ja Herre, Tad bam vride fine Hender! 
Jeg tænfer, at ban fnart ſtal vride dem. 
Pipin. 
Grimvald, min raſte Svend, bvad bringer Du? 
Grimvald. 
Et Evangelium; men ſom leg neppe 
Vil ſmage Karl, thi det er ikke bibelſt. 
() Pipin. 
Forkynd! 
Grimvald. 
Jeg Dig forkynder, bvad Herolden 
J bette. Oieblik forkynder Karl. 
Vi fulgtes ad. Jeg haabed dog at være 
Den Ferſte; men han var ſaa ſnel ſom jeg. 
Pipin. 
Saa ſiig da — 
Grimvald. 
Sachſerne har giort ét Oprør, 
E mægtigt Oprør, fæmpet mandeligt, 
Ved Sontal, — overvundet Frankerne. 
i Pipin. 
Umuligt! 
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Karl. 
Hvad mumier man? 
VPipin. 

Du var jo alt forfonet med din Broder. 
Den Tange fiendtlige Forbittrelfe, 
Som ødelagde Rigets Mary og Kraft, 
Jo havde tabt fig alt. Hver var tilfreds 
Med Sit; og var Du det juft ei med Dit, 
Saameget meer Beundring Du fortiente, 
Som tvang din Herſtelyſt. Da døde Karlman — 
Beleiligt — pludſeligt; — juſt fom man frygted 
For flere Kampe. Pludfelig han døde; 
Som han var allerfriftet — i fin Borg. 
Ci nogen Sygdom foregif, han døde, 
Og blev begravet. Og Du græd, fom Broder, 
Ved Heltens Liig — og arved Heltens Rige! 


. i Karl. 

Afſtum! Du falder mig en Brodermorder ? 
. Pipin. 

Bevares! Jeg har ſagt, hvad Rygtet ſiger. 
Karl. 


Du lyver! — Folket kiender mig. Enhyver, 
Som ſaae mig i mit Øie, veed, at Karl 

Er ingen Murder, ingen lumſt Forbryder. — 
Mig glæder Livet, Herrens Ord mig trøfter ; 
Troer Du det muligt, hvis jeg var en Kain? 
Wrgierrigheden rev mig hen, fom Karlman; 
Jeg ſtred mod Karlman i en aaben Feide 
Om Enevælden; — det var ikke Ret. 

Den Ungdomsbrøft. maa Himlen mig tilgive! 
Dog ærlig var min Strid, og mine Vaaben 
Var ei Misgierningens. Kun Nidingen, 

Der er iftand til Sligt, mistænter mig. 

Men at min egen Søn — o Gud, o Gud! 
Jeg faldte ſtundom mig for Spog en David, 
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Og nu forfolger mig min Abſalon. 
Men vogt Dig, Abſalon! at ei Du hanger 
Dig i dit eget Haar og giennembores 
Af fremmed Spyd! Jeg ſtal et hævne mig, 
Jeg vrider mine ænder over Dig. 
(Gaaer.) 

Pipin. 
Ja vrid Du dine Hander, til Dig Blodet 
Udſpringer af din Neglerod! Ei over 
Din Son, ſom Du forſtiod, men over Dig! 


Grimvald fommer. 


Ja Herre, lad ham vride ſine Hander! 
Jeg tanker, at han ſnart ſtal vride dem. 


Pipin. 
Grimvald, min raffe Svend, hvad bringer Du? 


Grimvald. 
Et Evangelium; men ſom dog neppe 
Vil ſmage Karl, thi det er ikke bibelſt. 
É… Pipin. 
Forkynd! 
Grimvald. 
Jeg Dig forkynder, hvad Herolden 
I bette. Dieblik forkynder Karl. 
Vi fulgtes ad. Jeg haabed dog at være 
Den Førfte; men han var faa fnel fom jeg. 
Pipin. 
Saa ſiig da — 
Grimvald. 
Sachſerne har giort ét Oprør, 
E mægtigt Oprør, fæmpet mandeligt, 
Bed Sontal, — overvundet Franferne. 


” Pipin. 
Umuligt! 
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' Grimvald. 
Wittekind er vendt tilbage, 
Han varet har i Danmark hos Kong Godfred. 
Man ſiger, Danſten iler ham til Hialp. 
Pipin. 
Men at min Fader ikke vidſte det? 
Grimvald. 
Deri var Adalgis og Grillo Skyld. 
De frygted, Thedrik ſtulde hoſte Frugt 
Af Denne Seir, og gav ham intet Vink, 
Sfiøndt han var fat af Kongen over Hæren; 
Begyndte Slaget felv, paa egen Haand, 
Uordenligt, i utilftræflig Mængde. 
De haabed, ſom fædvanligt, ftrar at vinde; 
Men Albion i Spidſen mødte dem, 
Med en forfærdelig og talrig Sfare. 
De ſtred ſom Løver, men de faldt ſom Faar. 
Pipin. 
Jeg gad et være nu i Adalgis 
Og Grillos Sted. 
. Grimvald. 
Jeg ikke heller, Herre! 
Thi Adalgis og Grillo beed i Græsfet. 
De boded deres Driftigheb med Livet, 
Og fpared Kongen den Uleflighed 
At ftraffe dem. 
' Pipin. 
O herligt! — Jeg et længer 
Er Franke, jeg er Sachſer. Jeg mig ſtynder 
Til Wittekind og Albion; og — flal jeg — 
Saa offrer jeg til deres blodige Guder. 
Min Fader trænger ikke til min Hialp; 
Han har forſmaaet, han har forftødt fin Søn. 
Jeg fægte ſtal med Skovens vilde Dyr ? 
Vel, ftrenge Drot! Jeg føger mine Lige. 


(Gaaer med Gventen.) 


—— 
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Karl fommer hurtig, med Harniffet paa fir Bryſt, ſom endnu iffe er frænbt 
bag til, med Hielmen i Haand, fom han fætter paa og binder om Hagen. 
Tvende Svende, fom folge ham, ffynde fig med at ſnere Harniſtet faft, og 
Skinnerne paa Arm og Been. Andre bringe hans Vaaben. 

Nu hurtig! Raft! Bring mig mit Spyd! min Glavind! 

Er Skimlen fadlet ? 

En Svend. 
Sallo, træffer den 
Af Stalden. 
Karl. 
Langſomt kryber J, ſom Snegle! 

Nu — fnør mig Skinnerne paa Arm og Been. 

fa, Wittekind, velkommen! Ret fom faldet! 

Jeg trænger til en ſtark Bevagelſe. 

Pipin har ærgret mig, vg jeg har ſiddet 

For længe ſtille. — Ha, min gode Glavind! 

Gaa flal jeg bruge Dig faafnart igien? 

Og Du mit Spyd — rag vver Floffen høit, 

"Og jag din Rædfel i- Oprørerhtertet! 

Ja jeg ſtal tugte dem! O det er herligt! — 

Mod Lift og Rænfer, Løgn, Bagvaſtelſe, 

Kun ſtrider Helten flet; men mød mig Diævel 

I aaben Mark! Ved Heſtevrinſt, Trompetſtod, 

J Stormens Brus; lad Regnen flylle ned 

Og Solen ryfte fin fortærende Fakkel — 

Karl fvigter ei! Nu er han flædt i Staal, 

Og, Sachſe! tung ſom Staalet falder Hævnen. 

(Gaaer.) 


Tredie Handling. 


— ——— 


Skov med Telte. 
Faſtrade. Aftolf. 
Faſtrade (told og ſtreng). 


Bi ſeired altſaa? Ingen Fare meer? 
Aftolf. 
Det ftærfe Tordenyeir har faaet Bugt 
Me) Lummerheden. Karl flog ned ſom Lynet; 
Han ſplitted Hedningernes Flok. Nu trygle 
De atter om hang Naade. 
Faſtrade. 
Ingen Naade! 
Selv Herren er ei naadig mod den onde 
Til Helvede Fordomte. 
Aftolf. 
Du har Ret. 
Faſtrade. 
Da Sachſerne for tre Aar ſiden brændte 
Min Fader Radolfs Borg, da fun med Nød 
Jeg undgik Sfiændfelsbøden, gode Ridder! 
Da fvor jeg ved den hellige Jomfrues Krone, 
Jeg fulde hævne mig. Nu kommer Hævnen. 
| Aſtolf. 
Ifald kun Kongen ei — Han let bevages! 
Faſtrade. 
Velan, min Ven! Vi ſtal bevæge ham. 
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Aftolf. 
Du gialder meſt hos den forelffte Karl; 
Wen han har Venner, og de fiære Dottre — 
Faſtrade. 
Ei bede vil for deres Elſttes Morder. 
Har Du opfyldt mit Onſte? 
Aſtolf. 
Ja tilvisſe! 
Ei Angilbert og Eginhard herefter 
Skal vove ſig i Kampen meer; vil ei 
Med ſtolte Blik ſee tiere ned paa Folk, 
Der ei, ſom de, har lart at laſe, ſtrive. 
Forkledt ſom Sachſer grebe mine Tralle 
Dem begge, da de red igiennem Skoven, 
Og bragte dem — 
Faſtrade. 
Til? 
Aſtolf. 
Wodans Offerpræfter. 
Faſtrade. 
Det giør mig ondt, at de ſtal lide Døden 
Paa denne Viis. 
Aſtolf. 
Den lides uden Smerte. 
De dee, ſom Helten døer, for Drens Hug. 
. Faſtrade. 
Det var nodvendigt mig, at fierne dem 
For evig fra min Kreds; thi de forforte 
Min Husbond. Angilbert og Eginhard 
Er begge fødte Sachſer. Deres Gudsfrygt 
Ei havde dybe Rødder. De beloe 
J Smug, jeg veed det, min Gudstienefte 
For Splinten af den hellige Martyrs Korg, 
Og for den Knibtang, hvormed Bodlerne 
Afſled Agathes hulde Jomfrubarm. 
Jeg veed, at Alkuin, ſtiondt AXrkebiſp, 


— 
Befordrer ikke mindre fæle Vantro, 
Og at med Kongen hemmeligt han laſer 
3J Kietternes og Hedningernes Skrifter. 


Aſtolf. 
Det gior han ofte. 
Faſtrade. 
Han er gammel, graa, 
Han doer vel ogſaa fnart. Men Kongens Døttre 
Skal ikke dele Magten med Faftrade. 
Jeg tænfer Nonnefløret Flæder bedft, 
Og at i Klofteret de bedſt begræde 
De tabte Beilere. 
Aftolf. 
Ja lad dem græde! 
Jeg tidt nok fane dem uforſtammet lee. 
„Enfoldig, Rankefuld, Uvidende,“ 
Med disſe Skialdsord rutted de beſtandig. 


Faſtrade. 
Og ſligt et Agteſtab var uanftændigt, 
Uværdigt for Kong Karl den Stores Dottre. 
" Du har dog tydelig forftaaet mig? 


Aſtolf. 
Jeg bringer Tidenden om Eginhards 
Og Angilberts Henrettelſe — 

Faſtrade.. 
Saaſnart 

Jeg giver Tegnet, lader Du fremtræde 
De dterve Gævnere. Og andengang 
Du bringer felv den gyfelige Nyhed ; 
Fortæaller Alt, ſom ſkeet; og det faa grumt 
Som Du fan flildre det. Nu gaa i Teltet! 
Der fommer Kongen. 

Aftolf. 

Vel, min høte Dronning! 
(Gaaer.) 
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Karl kommer. 
Min ſtionne Huſtru! Hvor jeg maa beundre 
Din Tapperhed. Du følger med din Husbond 
J Striden! Frygter et bag Skov og Krat, 
Mens voldſomt Sfare ftormer imod Skare? 
Faſtrade. 
Den trygge Borger ſidder bag ſin Vold, 
Og driver kiak fit fredelige Haandvark 
Midt under Krigen; thi han veed, at Volden 
Beſtytter ham. Hvor er en Vold, ſom Karl? 
Min Ven! Mens Blodet rinder for din Fod, 
Groe fromme Lilier freidigt bag dit Svard. 
Karl. 
Din SKiæfbed, Viv! er fun en Trolddom meer, 
Hvormed den lille Amor fanger mig. 
Faſtrade. 
OD nævn ei diſsſe ſtygge Hedningguder! 
Karl. 
For Spog? 
Faſtrade. 
Selv et for Spog. 
Carl. 
Den ftaffels Amor! 
Det gior mig ondt for ham, at han ffal høre 
Til Hedenſtabet. Lad 08 da forvandle 
Ham til en liden følvervinget Engel. 
Faſtrade. 
Ja Herre! Kiarligheden er en Engel. 
Karl. 
Og ſaa er Du! Der mangler Dig kun Vinger. 
O brag den mørfe Handſte fra din Haand! ' 
Lad mine Læber fvales paa din Gnee, 
Du. ſtionne Haand! Thi, under aaben Himmel, 
Før Munden vel et lønne med et Kys? 
Faſtrade (fyefer ham). 
O ringe Løn for vældige Bedrift! 
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Karl. 
Gvad er min Seir? Jeg ſtammer mig faft ved 
Ut falde det en Seir. En Ulvejagt, 
Det er det rette Navn. En Horde Vildmand, 
Som et forftaaer engang at føre Krig, 
Og fliælver, naar den feer en Helteflok. 
Ha, hvis jeg før et havde Krige ført 
Imod Langbarder, Bayrer, Spanierne, 
Jeg vidfte flet endnu hvad Kampen var. 
Her flaaer en Mand blot i en Humlerede; 
Øen, fom han træffer, knuſes; og de Andre 
Flye, for at fliffe ham i Halſen atter, 
Saaſnart han vender Ryggen: — Nei, her er 
Ci andet for, end at — udrydde dem. 
Faſtrade. 
Det var aldeles talt mig ud af Hiertet. 
i Karl. 
Af Hiertet taler jeg mig ikke felv! 
Nei, tvertimod, man reent maa glemme Hiertet, 
Thi Hiertet er ved flige Leiligheder 
En fvag Forforerſte, ſelv førft forført. 
Naar Ilden brænder, — mon jeg mig betænfer, 
At fløife Sfuret, for at flaane Borgen 
Og ſtandſe Luen? Disſe Jammerhelte! 
Halofemtetuſind i den dunkle Skov! 
Der ſidde ſammenkoblet de ſom Hunde, 
Og fliælve feigt for Straffens hvasſe Sværd. 
. Faſtrade (iisfold). 
Saa lad et Havnens Sværd forgiæves blinke! 
Viis ei mød Sachſerne Barmbiertighed ! 
Tidt vifte Du den før, — det var forgiæves. 
Har Du et ladet hugge Kæmper ud 
Omkring i Riget, ſtore Kampeſtene, ' 
Der holde Lovens tunge Sværd i Haand? 
Saa lad Steenkamperne bevæge fig! 
Ut ei man fpafer med dem, fom i Kiæret 
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Mægvife Frøer med den døde Klods. 
Lad dybt i mørfen Skov, hvor mangen Franfe 
Har blødt for Offerpræjteng Boddelkniv, 
Til Dødens Blokke ſtore Stammer fælde! 
Gaa fleer dem deres Ret. 
Karl (gyfente). 
Halvfemtetuſind! 
Faſtrade. 
Retfærdigheden ſporger ei om Tallet, 
Kun om Forbrydelfen, 
Karl. 
Hvor findes Bodler 
Til denne Mængde? ' 
Faſtrade. 
Det er let. Jeg har 
Alt fundet dem. 
Karl. 
Du? 
Faſtrade 
(lavper I Hænderne og raaber): 
Mine Havnere! 


(En Flok Franlertrælle I rode Kapper, med fore Ører paa Clulbrene, træde taufe frem 
og ſtille fig i Ræffe.) 


Faſtrade. 
Der ſeer Du Mand, ſom ikke gyſe for 
Ut fælde Sachſer efter Lovens Bud. 


Karl. 
Sfarprettere? — Saamange! — Bil I være 
Skarprettere? 
Formanden. 


Ja, Herre! Vi er Børn 
Af myrdede Ferældre; Brødre, Venner 
Af lumſteligt i Freden dræbte Franker. 


Faſtrade (heftig). 


Og jeg maa flutte mig til denne Flok. 
Min Faders Borg end brænder for mit Øie, 
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Paa Klippen i den frygtelige Nat, 
Da fun med Nød din Huſtru redded fig 
Fra Vindvet, i et fønderrevet Lagen, 
Ned i en Afgrund, der var meer barmhiertig, 
End Nidingerne, fom forfulgte mig. 
Jeg fvor i Kirken, for den bellige Jomfru, 
At Skoven flulde drikke Sachſerblod. — 
Karl. 
Ved Himlens Konge! De fortiente Doden. 
Faſtrade. 
Ved Roden ligger Oxen alt. Nedhug 
Det hule Træ, ſom ei vil bære Frugt! 
Kark utier). 
Faſtrade (fagte). 
Nu er det Tid! Kom nu min anden Hialp! 


(fun vinler med Lommetorkladet.) 


Aſtolf kommer. 


Et radſomt Budſtab bringes Dig, Herr Konge! 
Karl. 
Hvad vil Du Aſtolf? Hvor er Eginhard 
Og Angilbert? 

Aſtolf. 

O gid de vare faldne 

For Fienden, ſtore Karl! Saa vilde Du 
Begrade dem, men finde Trøft i Sorgen. 
Nu er der ingen! 

Karl. 

Zving dit Ugleffrig! 

Jeg veed, Du aldrig funde lide dem. 
Hvad er der hændt dem? 

Aſtolf. 

Som vi reed fra Slaget, 
Anfaldt i Skoven 08 en fiendtlig Sværm, 
Og Eginhard og Angilbert blev ftilt 
Fra Flokken, reves bort af Sachſerne. 
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De flygted med dem, — til den nære Klippe; 
Og fnart vi faae i Dalen langt derfra 
Hvorledes Wodans Offerpræft dem dræbte 
Paa Biergets ſtore musbegroede Steen, 
Rev Hiertet dem af Bryſtet, og ſaa blodigt 
Det var, det rakte rygende mod Solen. 
Karl (fmertetig). 
O hellige Jomfru! Chriſtus! Himlens Konge! 
Faſtrade. 
Min æble Husbond! Fat dig, gode Karl! 
Karl. 
O Venner! Eginhard og Angilbert! 
O mine ſtakkels Døttre — mine Piger! 
Faſtrade. 
De Nidinger! 
Karl. 
O ædle, ſtore Hierter! 
Udrevne! Dampende mod Solens Straaler! 
Afſtyelige, dyrekiobte Seir! 
Faſtrade. 
Græd ef, min tappre Husbond! Somme Taarer 
Sig vel den ftore Helt? 
Karl. 
O lad mig offre 
Mit Venſtab disſe ærlige Demanter, i 
Som ingen Værd har paa den usle Jord, 
Men fom Guds hellige Engle veed at ſtatte. — 
Stig Eginhard! og Du min Angilbert! 
Til Himlens Forgaard, hvor i Straalepandfer 
Jer Roland, Olger møde, ſom Cheruber. 
Tryk dem til Broderfavn, og flig, at Karl 
Gnart følger efter. 
Faſtrade. 
Det forbyde Gud! 
Karl (fært). 
Længft Liv er Dieblik mod Evigheden. 


⸗ s 
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End lever jeg, og jeg flal ogſaa virke; 
Gi fuffe blot. og græde, min Fyrſtinde! 
Vær Du forfiffret! 

(Cybragt.) 

Nu, faa lad da Øren 
Med Blodet farve Sachſers Egeſtov! 
Barmhiertighed er fun en Dyd, ſom vifes 
Mod Sfabninger, der Hierte bar i Barmen; 
Men disſsſe vilde Dyr har intet Hierte. 
Saa lad dem dræbes fun i Rævefaren, 
J Ulvegruben. Lab dem blede, Tralle! 
J ſtumle blodigflædte Dodsherolder, 
For Eders Oxer. Ingen Skaanſomhed! 
J Luften ftaner Retfardighedens Engel, 
Svøbt i en brandguul Tordenhvirvelſty; 
Hun holder ti hver Haand ct blodigt Hierte — 
Ha, det er Angilberts og Eginhards! 
Hun raaber Hævn? Op! Dommens Dag er nær; 
Forſoner hende med et Radſelsoffer! 
(De gaae.) 


Sachſernes Lund. 


Aften. Fuldmaane. Irminſoilen i Baggrunden. 
Sachſer af begge Kion. Overdruiden. 


Druiden. 
J tappre Brodre, vene Seſtre, hører mig! 
Hoit ſtige bør af Seirens Glæde Hiertet 08; 
Thi Albion ſlog med ſine Skarer Frankerne; 
Og Wittekind nu med ſin Har ved Paderborn 
Forfolger Fienden. Snart med glade Budſtab vi 
Tilbagevente bam i Hiemmets Egeſtov. 
Nu lader vé, ved denne gamle hellige Gud, 
Af Steen udhuggen, feire hellig Gladesfeſt! 
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. Mu, ved den fulde Nattemaane, holde froe 

Vort aarlig igientagne lyſtige Mummeſpil. 

Lad Lyſets Alfer drive bort Svartalferne! 

Som Sachſer hine, disſe flye, ſom Frankerne. 

Rundt om i Sfoven feire Sachſerflokke fleer, 

Med Spil og Maaltid, Feſten; men for Irminſul 

Bør ene dandſes Alfelegens Glædefpil! 

Bild krigerſt Muſik. Spilfagteri mellem formummede Sachſer, ſom Lyséalfer 
og Svartalfer; hine med fmulffe Fuglevinger og blinkende Spyd; dioſe i 
Dyrehuder med Koller. Efterat de dandſende Floffe i ſelſomme Stillinger 


have fæmpet nogle Gange mod hinanden, drives Svartalferne paa Flugt. 
Flere Sachſer komme; blandt dem 


Buto med Siegbert. 
Buto. 
Du Alt har tabt! Jeg vandt i Tarningſpil 
Dit Bytte, Dine Klader. 
Siegbert. 
Det er dit. 
Buto. 
Men Du paa Spil har fat tilſidſt Dig ſelv; 
Og nu eft Du min Tral. 
Siegbert. 
Det fan ei nægtes! 
Det flærfe Ol forførte mig. Saa tag 
En Sachſer, fri ſom Luften før, og ſtolt 
Com Havets Bølge, naar den flog mod Stranden. 
(Rakler ham Handerne.) 
Der har Du mine Hander! Bind dem, Buto! 
Med Skovens Baſt, bortflæb mig, ſom din Tral! 
(Buto vil binde ham.) 


Albion kommer. 


Ha, hvad er det? 
Siegbert. 
Et Billed, Albion!- 
Paa den bebdrageriffe, falffe Lytte. 
Trag. IX. 4 
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Albion. 
Nei, bet ffal aldrig ſtee! Jeg Fender Siegbert. p 
Din hele Krop opveter ikke, Buto! 
Hans mindfte Finger. Vil Du fælge ham? 
Buto. 
Ja, derſom jeg kan faae ham godt betalt. 
Albion 
(tager en Klæde af fin Hale). 
Vil Du afhænde ham for dette Guld? 
. Buto. 
Ja nok! 
Albion (giver ham ben). 
See nu er altſaa Kiaden Din. 
Buto. 
Og Stegbert din. j 
Albion. 
Min Ven? Det haaber jeg, 
Jordt jeg atter ffiænfer ham fin Frihed. 
Sigbert (omfavner fam). 
O adelmodige Hertug! Albion! 
Der kiender jeg vor Helt — vor Helt igien! 
| Albion. 
Kiend ogſaa Dig, og fæt et Alt paa Spil 
For det bedrageriſte Tærningfaft ! 
Siegbert. 
Jeg føre vil din Lærdom mig til Nytte. 
(Et Krigeqvad ſpilles. Eginhard og Angilbert fores bagbundne ind af Druiber.) 
Overdruiden. 
Paa denne Dag har Wodan rigt velſignet os, 
Og værdigt Offer ſtienket denne Gladesfeſt. 
To Franker, og, fom Rygtet figer, Konning Karl 
Den Slagters Venner, fødte Sachſer, men fom Børn 
Opbhragne tidligt i en chriſten Overtro, 
Blev fanget levende, da de drog mod 08 fra Kamp, 
Og bringes nu til Wodans Lund, at deres Bryft 
Maa bløde for Druidens hellige Flintefniv. 
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Albion. 
O, Sachſer! Hvis I ſtylde Seiren Albion, 
Som felv J frit tilſtaaet har, faa lonner mig 
Med disſe Tvende, offrer dem til Guden et. 
Overdruiden. 
Vi meget ſtylde Dig, min Søn! men Wodan meer. 
” Albion. 
J lønne ham fun flet med blodig Offerfejt. 
Overdruiden. 
Din Vantro, Hertug! kiender og fordemmer jeg. 
Albion. 
Ei, Gubbe! nogen Sachſer elſter Guderne, 
Tilbeder dem af Hiertet meer end Albion; 
Men denne blodige Skik, at offre Menneſter, 
Er ſtiftet ei af Wodan, Frea, Thuner ei; 
Kun Menneſtet har drømt det til fin egen Oval. 
Overdruiden. 
Da Sachſers førfte Drot, da hiſt paa Harzens Bierg 
Af Egen Afkan vorte, ved det hellige Væld, 
Ham lærte Wodan tidligt alt flig Offerſtik. 
Bi fiende Dig og ſtatte dine Dyder, Drot! 
At Du tilbeder Guder, at Du ſlaaer for dem 
Med Kæmpefraft, bevijte Du paa Seirens Dag; 
Thi være Denne Svaghed Dig tilgivet ber. 
Men intet roffer Fædrelandets gamle Sad; 
Og hvo formaftelig dadler vore Fædres Tro, 
Han ligner Karl den Slagter, underftøtter ham. 
Flere Sachſer. 
Nei! Wodan kraver Offeret. Fald Frankerne! 
Albion (venter fig fra bem). 
Ulykkelige! Jeg fan iffe frelfe Jer. 
Overdruiden. 
End ſtaaer tilbage førft at høre Varflerne. 
En ædel Jomfru kaares bør af ædel Æt. . 
Hidbringer Hildegunde med de fagre Haar, 
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Hvis Die ferten Gange faae Kiærminderne 
Bedakke Flodens Bredder. 


En Druide bringer hende. 


Der er Hildegund. 
Overdruiden. 
Følg, unge Mo! os flur i Lundens Helligdom, 
Bag Billedftøtten! Der Du ſpaa af Fuglens Flugt, 
Og af de hoide Heſtes Trav blandt Stoffene, 
Hvad Wodan fordrer; om ban kraver Disſes Blod, 
Hvad eller, om ban ſtaaner dem til Tralleſtand. 


Hildegunde. 
Jeg folger Eder. 


Overdruiden. 
Eden har Du fvoret hoit 
Paa Freas Krand&, at være tro, og tolfe ret 
Hvad hellige Varfler, vene Mo! tilfige Dig. 
( Druiderne gane med Hildegunde, fulgt af den fore Hob.) 

Al bion (effides). 
Jeg elſted hende heftigt, fra jeg hende faae! 
End har et Laben tolfet, hvad i Hiertet boer. 
Det fommer an idag paa hendes Spaadomgord; 
Indvier hun til Døden disſe fangne Mænd, 
Da tier jeg, og da begrave, Taushed, Du 
Min Kærlighed, til Døden ſelv begraver den. 


(San folger efter; fun fire bevæbnede Sadfer blive tilbage i Baggrunden, for at 
bevogte Angilbert og Eginhard.) 


Angilb ert (efter et fort Opholt). 
Min Cginhard, lad end os tale ſammen! 
Eginhard. 
Jeg kan ei tale! Modet har forladt mig. 
Angilbert. 
Maaſtee dog redder denne Jomfru os. 
.Eginhard. 
TU evig Traldom! 
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Angilbert. 
fa, Du grønne Sfov! 
Som Bertha, Du er ung og friſt og ſtien; 
Og dog — dog flal vi myrdes i din Favn, 
Og ſpodſt begræder 08 den folde Kilde. 
Eginhard. 
Lad og i Døden hæve vore Hierter 
Fil Sam, fom leed, før vi, den bittre Dod. 
(De knale og bede.) 
Angilbert (reifer fig). 
Forunderligt! Hvor kraftigt Bønnen ſtyrker. 
Eginhard (ligeledes). 
Indbildning ſtrakker, Folelſen os troſter. 
Angilbert. 
Farvel, Du ſtore Karl! O ſeired Du, 
Og ſonderknuſte Du den fale Blodſteen, 
Mit Blod da maatte gierne flyde paa den 
For ſidſte Gang. 
Eginhard (bdegeigret). 
Karl feirer! Jeg det aner! 
Han knuſe flal den røde Offerblok, 
Og fliænfer vore Liig en Fadertaare. 


Angilbert. 
Og Imma, Bertha binde Blomſterkrandſe, 
Ci til vor Gray, thi vi ff ingen Grav; 
Men paa den Kiſte, Eginhard! hvor Du 
Har giemt de dyrebare Pergamenter, 
Hvor jeg har lagt de gamle Bardeſange, 
Der ſtal de hænge Krandſen hen, og fidde 
Med hviden Haand til Kind, og mindes 08. 

Eginhard. 
Vi kan ei favnes. Bunden er vor Arm; 
Giv mig dit Broderkys! 


Angilbert (tysfer ham). 
Vi følges ad! 
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Eginhard. 
Og nu ei noget Ord i Verden meer. — 
(De ſatte fig ben, bver paa fin Steen. Albion kommer tilbage med Sildegund 
J Albion. 
J Trælle! Loſer disfe Frankers Baand, 
Thi de er frie; de hellige Varſler udfaldt 
Til deres Frelſe. 
| Angilbert. 
Hellige Jomfru, Tak! 
(De loſes og omfavne binanten.) 
Albion. 
Taf denne Jomfru! 
Hildegunde. 
Taffer Guderne! 
Jeg har fun talt af min Samvittigheb. 
Mod Venſtre fløt med Skrig den forte Ravn, 
Og Heſten fnubled for den hvide Stav; 
Hvis Guder havde frævet Eders Ded — 
Det var min tunge Lod, at fordre den. 
Men Albion maae 3 takke; thi Druiden 
Ham ffiænfed Jer til Tralle; Helten fliænfer 
Jer atter Frihed. 
Eginhard (glad forundret). 
Du 08 ſticnker Frihed ? 
Albion. 
Hvor ofte ffal jeg plages af Beundring, 
Fordi jeg ingen Tralle lider om mig?' 
Jeg hader Traldom! Derfor ftriter jeg 
Mod Karl den Slagter, fom hang evige Fiende. 
Jeg elſter Frihed. Kun mod frie Mænd 
Jeg løfter Sværd. Gaaer! Henter Eders Vaaben! 
Saa modes vi vel fnart i aaben Mark, 
Og der fornyer jeg gierne vort Bekiendtſtab. 
Angilbert. 
Net aldrig mere ftride vi mod Dig. 
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Albion. 
Det ſtal IJ, hvis J end Jer falde Franker. 
NEN Eginhard. 
Hvorledes? Løfte Sværd mod fin Velgierer? 
' Albion. 
Hvad kommer Cder min Velgierning ved? 
For Eders Sfyld har jeg flet intet giort; 
Jeg følger fun mit eget Hiertes Drift. 
Angilbert. 
O, Jomfru! Nu faa taf Du ham for 08; 
Thi hois mit Lie feer ei ganffe feil, 
Da er din Taf ham ikke ligegyldig. 
Albion. 
Gar Du en Fæftemg? 
Angilbert. 
Dem har vi begge. 


Albion. 
Saa ſtynder Eder hiem, at de ei græde 
De ſmukke Øine ud. Men vogter Eder, 
At falde ftrar igien i Sachſerhander; 
Thi alle mine Landsmænd drives et 
Af ſamme Tankemaade; leed ſaameget 
Af Karl den Slagter, at det ci kan laſtes, 
Om ſtundom noget plumpt de hævne fig. 
Gaaer ned ad Denne Klippeſti til Hoire! 
Den fører Eder i en ſnever Huulvei, 
Com ſtaaer forladt, og bringer i en Dal, 
Beboet af fredelige Franferhyrder, 
Som gierne vife Jer til Eders Hiem. 
Angilbert. 
Vi takke Dig! 
Albion. 
Jeg onſter ingen Tak 
Af Franker, og af Sachſer allermindſt, 
Som Franker blev. 
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Eginhard. 
O hvis Du kiendte ham, 
Du blev det felv! 
Albion (leer). 
. Ja faa blev ogſaa Harzen 
En fumpig Eng, hvor Zaar fan gaae paa Græs. — 
Farvel, og glemmer alt hvad her er feet! 
Eginhard. 
O, Helt! Du taler mod dit eget Hierte. 
Saa mild og dog faa bitter? 
Albion. 
Bitterheden 
Er ſtyrkende. Ja Fieldets Bitterurt 
Os læger Saaret ſnart. Siig Karl den Slagter, 
At vore Saar er lægt; nu falder Raden 
Til ham at bløde. Men det lunkne Vand 
J Aachen ſtiller ikkun Blodet flet. 


Eginhard. 
Farvel! Vi ſtal fortælle ham din Hoimod. 
Angilbert. 
Og Ingen ſtatter Hoimod meer end han. 
(De gaae.) 
Albion. 


Den ſledſte Franke faae mig ind i Hiertet, 

Og underftod fig at fortælle Dig, 

Min Landsmandinde! hvad knap Albion 

J hele tre Aars Tid har fagt fig felv. 

Nu veed Du det, og hvis min Krigerdaad 

Fortiener Løn, — et Egeſtovens Krands 

Kan yde den; men hvis dit hvide Haand 

J Lunden plukker mig en blaa Viol — 
Hildegunde. 

Vort Folks Beundring, Albion! Vor Helt! 

Er det forundt den fvage Mø, at lønne 

Dig med et Hierte — ſom alt længft var dit? 
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Albion (omfavner hende). 
Nu fmiler Frea dobbelt fra fin Luft. 


En Sachſer fommer. 


O, Hertug! Nu er det ei Tid at favne 
Den fiælne Mø. Det frygteligfte Budſtab 
Jeg bringer Dig. Kong Karl den Slagter ſeired! 
Den halve Hær ban bar til Fanger giort, 
De Andre fpredteg, fom for Stormen Avner. 
Og Wittekind fun med en ringe Flok 
Er ber -igien og fommer Dig imøde. 

Albion. 
Min Elffte! Fly til Hytten, til din Moder. 

(Hildegunde og Krigeren gaae.) 


Wittekind kommer, med den venſtre Arm i et Klade. 
Min Broder! 
Albion. 
Wittekind! 
(De ſtaae tauſe og ſtirre paa hinanden.) 
Du her igien, 
J denne Tilſtand? 
Wittekind. 
Du har Ret! Det var 
Langt mere rimeligt, at jeg var bragt 
Som Liig paa Skioldene, ja endnu meer, 
At jeg bagbunden fad blandt mine Landsmænd, 
Som Karl den Stores Tral. 


Albion. , 
Kald ham et flor, 
Kald ham en Slagter! Dette Øgenavn 
Bør ingen Sachſerhelt ham ſtaane for. 
Wittekind (med et Smil). 


En Slagter er han! Hvo vil nægte det? 
Saa kaldes den, fom fælder Hoveder; 
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Og meer Forftand ei vifte mine Stridsmand 
Paa Farens Dag. 
Albion. 
Har han paany da ſeiret? 
Vor fibfte fflønne Seier over ham 
Har Intet frugtet ? 


Wittekind (forunvret). 


Seier over Karl? 
Du taler uforftageligt, min Broder! 


Albion. 
Og vandt ved Sontal iffe vi en Seier, 
Hvormed vi hævned lang Forhaanelfe ? 


Wittekind. 
Jo! — Over Adalgis og over Grillo, 
Der knap faa godt forftod at føre Krig, 
Som een af os. — Men dennegang var Karl 
Selv med i Gæren. Fag det tunge Lod 
Af Skaalen, og det allermindſte Gran 
Faaer Overvægt imod den tomme Sfaal. 


Albion. 
Dom ei uvardigt om vor Heltedaad! 


Wittekind. 
Af os var den ret haderlig og herlig, 
For Karl den Store var det Berneleg. 


Albion. 
Jeg kiender ikke Wittekind igien. 
Du ſaaret er, jeg ſeer din venſtre Arm 
Indbunden i et Klade. 


Wittekind. 

Ligemeget! 
Den hoire bruger jeg ſaa godt ſom Du. 
Jeg har ſlet intet miſtet, fra vi faaes; 
Kun faaet mere. 
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Albion. 
Hvad? 
Wittekind. 
Erfarenhed. 
Albion. 
Og kiendte Du ham ikke for? 
Wittekind. 
Ei ret! 
Min egen Sag, min vilde Heftighed 
Mig giorde blind for hans Bedrift. Hvad hielper 
Bort Raferi? Hog ham er Krigen Kunſt; 
Og tapper er han, ſom den bedſte Sachſer. 
Albion. 
Er Slaget tabt, faa vil vi hævne det, 
Saa fandt, ſom Wodan fluer Alt i Hlidſtialf. 
Wittekind (meget alvorlig). 
Saa fandt han fluer alt? O ja! Saa fandt! 
Albion. 
Du faaer mig til at gyſe Wittekind! 
Har Karl forhexet Dig? Selo Guderne 
Du ſtoler meer ei paa? 
Wittekind. 
Nei, aldrig meer; 
Thi viid: jeg er en Chriſten. 
Albion. 
Karl Dig tvang 
Engang til Daaben; men af Tralletvang 
Forlader ingen Sachſer ſine Guder. 


Wittekind. 
Nei, nei! Frivilligt jeg forlader dem. 
Albion. 
Ha, los mig denne Gaade! 
Wittekind. 
Da i Slaget 


Jeg havde kampet til det Yderſte, 
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Jeg fafted mig i Faren for at døe. 

' Snart blev jeg ſaaret, iffe blot i Armen, 
Men dybt i Skulderen, og ſandſeslos 
Jeg" fanf til Jorden. — Da jeg vaagned atter 
Fandt i en lille Kirfe jeg mig ene, 
Fotladt, i filerne Skovkapel bag Bierget, 
Hoorhen mig mine Trælle havde bragt. 
De fom at lædffe mig med Kildevand, 
Forbandt mig mine Saar og gif igien. 
Jeg ſtulde fove, men det var umuligt. 
Huldt kysſed Aftenfolen brogede Rude, 

— Dplyfte Kirfen med de ſmaa Gudsengle. 
Den hellige Jomfru flod for Alteret, 
Hun fmilte til mig, boied mildt fit Hoved, 
Og raabte: „Wittekind!“ — Jeg troede førft, 
Det var en Feber af mit bede Blod, 
Og lytted atter; men fra hendes Læber 
Jeg hørte tydeligt en Solverſtemme: 
„Ha, hvi forfølger Du mig, Qittefind ?” 
Da flog med Vingerne de fmaa Gudsengle, 
Og flei fra Altret til mit Smertesleie. — 
Gnart fom jeg mig; hun har helbredet mig; 
En Eremit mig døbte, jeg er Chriſten. 
Jeg ſtrider iffe meer mod Karl den Store! 
Jeg gaaer til Heresburg, at tjene Karl. 
Tvedragt flal meer ei ſenderſlide Tydſtland, 
Eendragtig knale Folfet for een Gud, 
Og ingen Menneffer meer offreg Guder! 

Albion. 

O lad forſt Munkene fane Magt i Landet, 
Saa, tru mig, Offeret vil førft begynde. 
De vil et flagte blot den Enfelte, 
Men brænde Kiættere vel tufindviig, 
Til re for de blege Helgener, 
Som felv blev pinet græsfeligt tildøde. 
Held mig, at vaagen jeg har havt et Syn, 
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Som overveier dit. Det var ei, Broder! 
J Feber, i en Hvalving; men paa Harzen, 
Hvor Himlens Loft flaaer over evige Fielde. 
Der faae jeg Wodan, Hertha, Thuner, Frea 
Paa Morgenſtyer fvæve giennem Luften, 
Meng Kildevældet fufed under Klippen. 

De raabte: Svigt ei dine Fadreguder, 
Hvem i totufind Aar germanſte Stammer 
Tilbedte, frie og herlige; ſom fulgte 

Fra Afabierget dem til Elbens Kyſter! 

Jeg fvoer at være tro, — og jeg er tro. 


Wittekind. 
Velan! Vi ſtilles ad, ſom ærlige Fiender. 
Albion. 
Thi Brødre vil vi dog beftandig være. 
Wittekind. 
Bi føre Gær mod Har i blodige Kampe. 
Albion. 
Men løfte dog et Sværd mod Broderisſſe. 
Wittekind. 
Naar jeg er ded, jeg kommer til min Frelſer. 
Albion. 
Og jeg til Wodan, til den hvide Frea. 
Wittekind. 
Min Aand en Engel vorder. 
Albion. 
Min en Alf. 


J Skoven ſtal maaſtee da Englen, Alfen 
Tidt atter modes. 
Wittekind. 
Ja, det give Gud! 
At end Du kunde frelſes efter Deden. 
Albion. 
Jeg onſter ingen Frelſe! Kun et Tryk 
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Af dine Broderarme. Vil Du nagte 
Mig dette Favnetag til Afſted? 


(Gan aabner fine Arme.) 
Wittekind. 
Net! 
(an omfavner bam.) 
Albion. 


Følg Du nu din, jeg følger mine Guder 
(De ſtilles ab.) 


Fierde Handling. 


Skov. 
Albion. 
Du et den Mand, ſom fommer der? 
Sopenden. 
En Franke. 
Dan ſiger, ban vil tale med Dig ene. 
Jeg frygter Evig. 
Albion. 
Gan er fun Cen, jeg Cen. 
Lad fam fun komme. Han har vovet jig 
Ind i vort Land; han vover meer end jeg. 
Svenden. 
Ren de er falſte, disſe Franker, Herre! 
Og hois det er en Raſende, ſom offrer 
Cit eget Liv, blot for at dræbte Dig? 
Jeg holder Øie med ham. 
Albion (fmifente). 
Nu — bet fan Du. 
(Trællen gaaer.) 
Pipin fommer- forflæbt. 
Vodan og Thuner, Frea, glæde Dig! 
Albion. 
Jeg hører paa dit Sprog, Du eft en Franke, 
Dg dog med refrygt Du nævner Wotan? 
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Pipin. 
Er der et mangen Sachſer, ædle Hertug! 
Som nævner Helgener? 
Albion. 
Desværre jo! 
Pipin. 
Her ſpilles Legen omvendt. Jeg, en Franke, 
Forlader Chriſtendommen, vorder Hedning. 


Albion. 
Du? — Selſomt! 
Pipin. 
Kan jeg vorde det? 
Albion 
(efter at have betankt fig et Dieblik, ryſter paa Hovedet). 
Jeg troer ei 
Det la'er ſig giore. 
Pipin. 


Og hvorfor? Med Glade 
Jeg underkaſter mig hver hellig Skik. 
Albion. 
Vi har ei ſlige Skikke. Ei hos os! 
End har jeg ingen Chriſten kiendt, ſom tilbed 
Sig at forfværge Chriſtendommen. Flygtigt 
Du lærer vore Guder ei at kiende 
Ved nogle Dages Omgang med Druiden. 
Fra Barnsbeen maa man fiende dem. Som Dreng 
Maa Du i Mørke have ftiælvet for 
Den gamle Wodan med det iisgraae Sftæg, 
Seet Thuner Tyne fra fin Tordenvogn, 
Seet Freas Maanefmil, og Hertha lee 
Hver Vaar t fine Blomſter. Dag og Time 
Forvandler ingen Chriſten til en Ledning. i 
Pipin. 
Jeg onſter inderligt at takkes Dig. 
, Albion. 
Og derfor vil Du være Hedning? Skam Dig! 
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Og jeg beklager mine Venners Død, 
Men hader iffe deres Banemand. 
Karl (med ſtigende Folelſe). 
Nei, Wittekind! Net, det blev ikke derved. 
Wittekind. 
Gruſomme Karl! Du har dog ikke drabt 
Hver Tyvende, ſom ſtod i Rakken bundet? 
Karl. 
Meer, meer! 
Wittekind. 
Hver Tiende? 
Karl. 
Meer Wittekind! 
Wittekind. 
Hver Anden? 
Karl. 
Meer! 
(Fortvivlet.) 
Jeg lod dem alle drabe! 
Wittekind (avfer tilbage). 
Umuligt! — 
Karl. 
Selv jeg holdt det for umuligt, 
Hvis ikke det var feet. . 
Wittekind. 
Halofemtetuſind! 
Veed Du, at der var Ovinder, Børn i Flokken? 
Dem har Du flaanet dog? 
Karl. 
En vild Vefaling 
Foer hen paa Hadets Vinger, før min Sfaanfel 
J Flugten kunde ftandfe den. 
Wittekind. 
Barbar! 
Du kalder Dig en Chriſten? 
Karl. 
Jeg” har ſendt 
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Albion. 


En Havn paa Borg, og af en Anden laant, 
Var fun en daarlig Hævn. Jeg vil et havnes; 
Men tugte Karl, det vil jeg! Han forbyder 
Vort Folks Selvftændighed i Dalene? 
Det lad ham! Men paa Bierget er vi frie; 
Did bringer jeg min Brud imorgen alt; 
Vi gaae paa Jagt, fom vore ftærfe Fædre, 
Snart efter Vildfvin og fnart efter Franker; 
Og Karl tilſidſt ſtal vride fine Hander, 
Som Varus, over fine tabte Sfarer. 
Pipin. 
Men var det ikke bedſt, at træffe Skiven 
Midt i Den forte Plet? Saa var jo Spillet 
Forbi med Cet. Em 
Albion. 


Hvad mener Du? 


Pipin. 
Felg mig 
Vevæbnet, Herre, med en tapper Flok! | 
Jeg bringer Dig, ab hemmelige Sti, 
Til Heresburg, i Kongens Sovekammer. 
Vi fløde Dolfen i den Stoltes Bryſt, 
Og Du befrier dit fiære Fædreland. 


Albion 
(opbragt. feber ham fra fig). 
Gnigmorder! Fly! 
(En Piil træffer Pipin). 
Pipin 
(ſom vilde fiy, falder meſlem Træerne). 


Ha, jeg er drabt! 


Treællen kommer tilbage. 


Var det ei godt. giort, Herre? 
Han vilde overfalde Dig, min Husbond. 
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Albion (igesvirig). 
vilde han juſt ei; men det var godt giort 
ſevel! Slig Død har han fortient. 


(De gear.) 
Heresburg. 
Karl. Aſtolf. 
Karl. 
Leide har han ønffet? — Wittekind? 
Aſtolf. 
Herre Konge! Den er givet ham, 
Du befol. 
Karl. 


Hvor gaaer det mine Dettre? 

Imma, Bertha ? 
Aftolf. 
Blege fad de før 
lugen, ſom to tauſe Billedſtotter. 
Karl. 
flomfired ingen Blomſt faa friſt ſom de. 
Wittefind fun komme, naar han er ber! 
han bar tabt, — jeg har ef mindre tabt. 
Aſtolf (umg). 

græmmer mig, at fee min Konge førge. 
et forftemt. — Maaſtee fortryder det Dig, 
— Du har fendt de fræffe Underfaatter 
tadbning? — 

(Med et oedſtabefuldt Emil.) 

Gvis det angrer Dig, min Konge! 
vil den Steen ſnart lettes Dig af Hiertet; 
efter al Sandſynlighed kom Naaden 
ſilde. 

5% 
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Karl (forfærtet og opbragt). 
Lamhed flaa bin fræffe Tunge! 
Gaa! Lab Dig aldrig fee for mine Dine! 
(Aſtolf gaaer.) 


Jaftrade fommer fra den anden Side. 
Min elftte Ven, hvad fattes Dig? Mismodig? 
Hvor er den ſtore Karl? 
Karl. 
Søg ingen Stormand 
I Stuen hos fin Ovinde! 
Faſtrade. 
Grumme Karl, 
Du elffer mig et meer! 
' Karl. 
Det lader faa. 
. Faſtrade. 
Har jeg forandret mig? 
Karl. 
Du er den ſamme; 
Men jeg gaaer iffe meer ſom før i Drømme. 
Faſtrade. 
Fandt da min Karl mig kun i Dromme ſmuk? 
Karl. 
O nei! Hvis Næfe, Bande, ODine, Mund, 
Udgiorde Menneffet, Da var Du det 
J en fortrinlig Grad. 
Faſtrade. 
Hvad fattes da? 
Karl. 
Kun Hiertet! 
. Faſtrade. 
Hiertet fliænfte Himlen 08 
Af hoeiſtforſtielligt Slags; eet ſmelter let, 
Et andet taaler Hedens ftørfte Grab. 
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Demanten trodfer Ilden; vevre Ovagſelv 
Som Vand alt bølger i den lune Luft. 
Karl. 
Du Demanthierte! Kalder Du mig Ovagſolv? 
Faſtrade. 
Lidt for bevægelig er fun min Karl; 
Wen denne Feil erftatte ſtore Dyder. 
Karl. 
Ei fandt? — Jeg er for pm! Det morer mig 
Ci ret endnu, at fee Henrettelſer. 
Faſtrade. 
Du ypper Kiv med mig, fordi Du ſendte 
Dit Jilbud med de fangne Sachſers Dom. 
Hvad Du har handlet, maa Du felv forfvare. 
Jeg er en Qvinde, Karl! Du er en Mand, 
Og ber et vælte Sfylden paa den Svage, 
Hvis din Samvittighed bebreider Dig. 
Karl 
O, gid I vilde være fvage Qvinder, 
Og ikke giøre Jer til fæle Halvmand. 
Dog — jeg har intet at bebreide Dig, 
Thi hvorfor gif jeg i din Ovindelanke? 
Velan! Her fafter jeg den for din Fod. 
Men tro fun ei, Faftrade! tro fun el, 
At oftere mig Retterftedets Ravn 
Vil forekomme fom en hellig Due. 
(Gaaer.) 
Faſtrade (fold og rolig). 
Med Sværd og Øre blev Martyrerne 
J fordums Dage dræbt af Hedninger; 
Det er en Chriſtens Pligt at hævne dem. 
Desværre, min letſindige Husbond! Du 
Eſt altfor verdslig, — al din Evne glimrer 
Kun ſom en Lygtemand, et Gtierneffud ; 
Men ftraaler ei fra Himlen, ſom en Stierne, 
Fordi den fæfter Rod i Himlen ei. 
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Hvis han forftøder mig? — Jeg gaaer i Klofter! 
Som Priorinde der for fromme Nonner, 
Skal mine Bønner født, med Røgelfen, 
Opſtige til den hellige Martyrs Billed. 
Der flal jeg føre Regimentet ene, 
Med Fromhed — og uroffelige Strenghed. 
Hver Synd i Klofteret flal Vand og Brød 
Og Riis og Fangſel ftraffe. — Bort med Elſtov! 
Det er en Lidenffab for Hedninger. 
Jeg murer mine Nonner ind i Væggen, 
Ved mindſte Nys om Oovertradelſer. 
Mit Hverv er ſluttet; jeg har hevnet mig 
Paa Imma, Bertha, ſom paa Sachſerne. 
Jeg træder i min Eenſomhed tilbage. 
Staa Du mig bi nu, St. Sebaſtian! 
Og lær mig, trodfe mine Fienders Pile. 
(Gaaer.) 


Karl kommer tilbage i dybe Tanker. 


Jeg kan i Nat ei ſove. — 

Min Tanke fvæver i de morke Skove, 

Hvor Sachſers Blod det grønne Græs har vadet. 

Nu ſtinner Maanen hen pan Retterftedet. 

Forbittrelſen er fvundet ; 

Wen haardt faldt Øren, rigt er Blodet rundet; 

Og ingen Morgenrøde 

Fremkalder Flokken atter fra de Døde, 

gør bit — naar Domtrompeten 

Os alle falder frem for Majeftæten — 

Den Store — Frygtelige — 

Hvor jeg og fattigſt Ligger i mit Rige 

Har lige Rang. 

(Dan tier et Dieblik, og figer berpae fom for at troſte fig felv:) 

Nu ſtal ei meer Den Vilde 

Med lumſte Pile Frankerblodet fpilde; 
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Forſtyrre, Herre Chrift! din hellige Lære. — 

Nodvendigt var ſligt Offer til din re! 
(Atter Tansbed.) 

Hvad vover jeg at tale? — 

Jeg hører hift i Gaarden Hanen gale, — 

Som hisſet, Petrus! da Du Ham fornægted. 

Jeg føler felfomt mig med Dig beflægtet, 

Og — bitterligt, ſom Du, jeg kunde græde! 

(Paufe.) 

J fiære Sfygger! I af Graven træde. 

Min Eginhard, min Angilbert! fom Engle, 

Med Havnens Glavind, — et med Lilieftængle. 

Thi ſtiendt mit Hierte gyſer 

For Eders grumme Mord paa blodige Stene, 

Saa troſter mig dog ene 

Den Tanke, — ſom en Straale den mig lyſer, 

Fra Gravens Nat, — at jeg mig har forfvaret, 

Og dem ei fpart, fom Intet mig har fparet. 


Imma, Bertha, Angilbert og Eginhard fommes 


Eginhard. 
Min Fader! 
Angilbert. 
O, min kongelige Herre! 
(De lysfe hans Hander.) 
Karl (forfærdet). 
Mu bliver Alting værre! 
Mu drømmer jeg lysvaagen; 
Thi Sfyggebilleder jeg feer i Taagen. 
. Imma. 
Net, elſtte Fader! Glæd Dig med din Datter! 
De er ei dræbt, Du favner fro dem atter. 
” Karl (fom fer). 
De leve? — Du bedrager 
Dig felv, mit Barn! 
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Bertha. 
Nei, endt er vore Klager, 
Endt er vor Sorg! Lab Alting 08 forfynde — 
Karl (affides). 
Med hvert et Ord vil min førft ret begynde! 
Bertha (foruntret). 
Hoad fan din Fryd forhale? 
Karl (høit til Bertha). 
Agt iffe paa min Tale! 
(Til Mæntene.) 
$vo. har Jer ſtianket Livet? 
Selv har I Cder atter Frihed givet! 
Ci fandt? Den dumme Fiende, 
Den Vildmand, fom med BVaft fan ene binde, 
Holdt Eder flet i Lænfer. 
En driſtig Flugt bedrog de plumpe Ranker; 
Og fnart igiennem Dalen 
3 flygted bid, fra Døden og fra Qvalen? 
Eginhard. 
Net, Herre! nei! Hver ſtod for Stenen blodig 
En Sachſer adelmodig 
Gay Livet os tilbage, 
Skiondt vi 08 fandt i Sfiæbnen uden Klage. 
Karl 
(med ſtigende Bevægelfe). 
Hvo? 
Eginhard. 
Albion! En Helt af Dyd og re, 
Som fører Sachſerhare, 
Han losgav fine Fanger. 
Karl 
(flader fortvivlet Henderne over Hovedet). 
Saa har jeg Intet mere! — Kun min Anger! 


En Svend kommer og melder; 
Herr Konge! — Hertug Wittekind — 
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Karl (forfærbet). 
Alt her? 
Vel, lad ham komme! Heller førft end ſidſt; 
Saa er det overſtaaet. 


(Svenden gaaer, og Rart giver fine Bern og deres Fæffemænd et Vink. 
De forfesie fig bort.) 


Wittekind træder ind, rolig og beſteden. 


Himlens Fred 
Med Karl den Store! 
Karl (ftudfer, affides). 
Denne fromme Hilſen? 
Er det af Spot, Foragt, af undertryft 
Forbittrelfe? (gs) Velkommen, Wittekind! 
Jeg feer, Du bærer Armen i et Klæde, 
Jeg haaber, Du er iffe farlig faaret. 
Wittekind. 
Nei, fun i venſtre Arm, i Skioldets Arm; 
Den højre, Svardets, bruger jeg fom før; 
Og den, fom bruger Sværdet godt, Herr Konge! 
Behøver intet Skiold. 
Karl. 
Vel talt! Jeg ærer 
Selv Tapperheden hos min bittre Fiende. 
Det veed Du. 
Wittekind. 
Jeg er ei din Fiende meer. 
Jeg kommer for at byde Dig mit Sværd, 
Vær Du mit Sfiold! 
Karl. 
Du underfafter Dig? 
Wittekind. 
Frivillig. 
Karl. 
Veed Du — 
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Wittekind. 
At ved Allerflod 
Du ſeired over mig? Det veed jeg, Karl! 
Karl. 
Du kommer for at bede nu om Fred? 
Wittekind (ole). 


Nei! 
Karl. 
Og hvorfor da? 
Wittekind. 
For at byde Fred. 
Karl. 
Som krafteslos — 
Wittekind. 


Saae Du mig ikke her. 
Troer Du, en Sachſer fan fornedre fig, 
Og tigge, hvor han intet har at give? 
Karl. 
Hvad fan Du give mig? 
Wittekind.. 
Mit Hierte, Karl! 
Og med mit Hierte, følge flere tuſind, 
Der. elffe Dig fan let fom før de haded. 
Karl. 
Forklar Dig! 
Wittekind. 
Du har ſeiret over os, 
En foie Tid har Du forkuet os, — 
J Marken fan et Sachſer gane mod Franker. 
Din Aand er ſtor, og tunge dine Sværdflag, 
Og hvor Du kommer, følger Seirens Alf 
Paa Stormens Vinger frygtelig dit Banner; 
Og dog — dog tvinger Du et mine Landsmænd 
Med legemlige Magt! — Et Folk, ber trænger 
Til Intet, og ſom frygter intet Tab! 
Bil ud Du tørre Moferne for Sachſen? 
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Vil Du nedhugge Sfovene fra Sachſen? 

Og vil Du ſloife Biergene for Sachſen? 

Du fan det ei? Du ſtudſer? Sa faa let 

J Kamp Du brager, Karl! mod Mofens Frøer, 
Mod Skovens vilde Dyr og Biergets Ørn, 

Gom mod de hærdede Naturens Sønner, 

Naar Hadet og naar Hævnen ægger bem. 


Karl. 

Og hvormed, troer Du, jeg ſtal tvinge dem? 

Wittekind. 
Ned Mildhed! Med et elſteligt Exempel. 
Naturens Son er ſom en kraftig Dreng: 
Sfield ham! Han agges meer. Kaſt ham paa Jord, 
Yryl, ſpark ham, og han fliærer Tænder, leer 
J Døden vild og trodfig ad fin Boddel; 
Ren fun et venligt Ord, et Faderblik, — 
Og fee, Den Vilde kommer logrende, 
Com trofaft Hund og fliffer Dig. din Haand! 

” Karl 


(venter fit Anfigt bort, og figer med dæmpet Noſt:) 
Jeg prøved Mildhed tidt, — det var forgtæves. 


Wittekind. 
Du eft en Chriſten; nu faa lær af Jeſus 
Taalmodighed imod Forfølgelfer, 
Og at tilgive de Forvildede, 
Gom fely end ret et vide, hvad de gioere. 
Karl. 
J denne Tone taler Wittefind ? 
Wittekind. 
Jeg er en Chriſten, Konge! nu ſom Du. 
du tvang mig et Dertil; thi Chriſtendommen 
E aandelig, indtvinges et med Sværd. 
Én hellig Aabenbaring lærte mig, 
, Gad vaagen jeg ugudelig foragted. 
Din Kraft har ci forbauſet mig; felv eie 
Bi Kraft, ſom godt opveier Din, Kong Karl J 
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Din Vüsdom og din Kunft, i Krig og Fred, 
Din Vennefaligbed i Borg, paa Thing, — 
Den rørte mig. — Jeg mærfer; at Du handler 
J Chriſtendommens Aand; og jeg vil hialpe 
Dig til at brede ben i Norden ub. 
J Biornens Huler ſtal et Menneſtet 
Herefter boe, ci efterligne længer 
Det vilde Dyr; Den ſadelige Chriſten 
Sig vije for Barbaren ſom et Menſter! 
Og vi ſtal lære Kiarlighed af Dig. 
Karl (urolig). 
Veed Du — Du fommer flygtende fra Slaget — 
Og har vel iffe hert, hvad der er ffeet. 
Ved Du min Seiers Følger? 
Wittekind. 
Ja, jeg veed: 
Halvfemtetuſind Landsmænd har Du fanget; 
Men fun i Lænfer har Du Faftet dem, 
For adelmodig Dem at fliænfe Frihed. 
Karl. 
Net, Wittekind! Sæt Dig i mit Sted! Net — 
For ofte fluffedbeg mit ÅCdelmod — 
Og intet fiendte jeg desværre dengang 
Til Eders. ' 
Wittekind. 
Nu, hvad har Du da iſinde? 
Bil Du bortflæbe, fælge dem ſom Tralle? 
Karl. 
Nei, Wittekind! Nei! For en langſom Havn 
Af Karl, ſtal ei hans varſte Fiende frygte. 
Men vi er alle Menneſter, vg Slethed 
Kan giore ſelv den Mildeſte fortørnet. 
Wittekind. 
Saa har Du ladet mine Drotter dræbe, 
Til Skrak og Varfel for den ſtore Flok? 
Det var vel ftrengt; — men Strenghed var nødvendig, 
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g beklager mine Venners Død, 
hader ikke deres Banemand. 
Karl (met ſtigende Zolelſe). 
Wittekind! Nei, det blev ikke derved. 
Wittekind. 
mme Karl! Du har. dog ikke dræbt 
Tyvende, ſom ſtod i Rakken bundet? 
Karl. 
meer! 
Wittekind. 
Hver Tiende? 
Karl. 
Meer Wittekind! 
Wittekind. 
Anden? 
Karl. 
Meer! 
(Fortvivlet.) 
Jeg Tod dem alle dræbe! 
Wittekind (avfer tilbage). 
igt! — 
Karl. 
Selv jeg holdt det for umuligt, 
iffe det var ſteet. 
Wittekind. 
Halofemtetuſind! 
Du, at der var Ovinder, Bern i Flokken? 
t har Du ſtaanet bog? 
Karl. 
En vild Vefaling 
hen paa Hadets Vinger, før min Sfaanfel 
lugten kunde ſtandſe den. 
Wittekind. 
Barbar! 
kalder Dig en Chriſten? 
Karl. 
Jeg” har ſendt 
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Et Jilbud efter Hævnerne; maaffee 
Der end er Haab! Han bragte Naaden med. 


(Seer ub af Vindnet og figer forferdet:) 


Forgiæves! Naaden, paa fin Duevinge, - 
Har et indhentet Vredens vilde Grif. — 

Der kommer han tilbage! — Jeg har fagt: 
Gan fulde bære grønnen Green i Arm, 

Hvis han kom tidsnok; men en Boddelexe, 
Sfald han kom for ſilde; — af — der træder 
Gan med en blodig Øre taus i Hallen! 


Krigeren træder langſomt, nedſlaaet ind, og lægger Dren for Kongens Fod. 


Karl. 
For ſilde? 
(Krigeren traller paa Slulbrene). 
Kunde Du ei ſtandſe dem? 
Krigeren. 
Der var ſlet ingen. Alting var forbi. 
Jeg mødte meer ei Menneſter i Skoven. 
Kun paa det vilde Fugleffrig jeg marked, 
Hvor Dynger af de Døde laae. Jeg voved 
Mig knap derhen, for griffen Ørn og Ravn, 
.Som tog mig for et Liig, der reifte fig 
Og vilde flye. Til Lykke var jeg dakt 
Af Hielm og Brynie; med mit Sværd og Skiold 
Arbeided jeg mig giennem Fugleflokken. 
Jeg Øren fandt, flængt i det røbe Gras, 
Og bringer Dig det blodige Seierstegn. 


(Der herſter en fort Taushed; Krigeren gaaer. Karl og Wittelind ſtirre begge ned 
raa Øren i forſtiellig Sindsbevagelſe endelig ſiger:) 


Wittekind (mev Fatning). 
Frit Leide har Du givet mig, Kong Karl! 
Jeg har endnu een Bon at giore Dig. 
Karl. 
Forlang! 
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Wittekind (veger paa Øren). 
Giv mig den Øre! 
Karl (venligtbedende). 
Lad den ligge! 
Wittekind (met et vildt Skrig). 
Karl! 
(Tager den op og kysſer ben.) 
OD, Landsmands dyrebare Blod! — 
(Med forbittret Heltekraft.) 
nu til Godfred, til de Danffeg Konge! 
haaber,” han er landet med fin Flaade. 


mannerne ſtal hævne Sachſerne! 
(Gaaer.) 


Karl Giertegreben i dybe Tanler). 
. Brede fønderbrød mit eget Værk. 
blev en Torfo, — Stumpen af et Heelt! 
Træ et flyder længer fiæft mod Himlen; 
kappet blev, har tabt fin ſtienne Krone. 
hundred Kroner af hint røde Guld, 
t hundred tufind lydige Tralle ſmedded, 
eter iffe den, fom her gif tabt! 


Olger Danfte. 


— — — 


Et Efterſpil til Tragodien 


Carl den Store. 


Trag. IX. 


Perſonerne. 


Godfred, Leirekonge. 

Hans Marff. ' 
Halfdan, 
Hugleik, 
Hermentrud, Karl den Stores Amme. 
Drago, en Dreng. 

En Flok danffe Stridsmaend. 


banffe Kæmper. 
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En Borg ved Rhinen. 


Sal, med et ſtort Billed paa Væggen i Baggrunden, ſtiult af et grent For⸗ 
hæng. Skiankeborde ved Væggen. Hermentrud, en gammel blind 
Kone, fletter fig til en Krylkeſtaf. Drago, en halvvoren Dreng. 


Hermentrud. 


Jeg var hans Amme! Jeg har diet ham 
Ved dette Bryſt. 
Drago. 
Sa, Oldemo'er! Det veed jeg, 
Det bar Du fagt faa. tidt. 
Hermentrud. 
Det kan ei ſiges 
For tidt, at jeg var Karl den Stores Amme. 
Det var en vild Krabat, han beed mig Vorten, 
Og ſtreg hver Dag beſtemt til visſe Tider; 
Men fiden fmilte mildt han fom en Engel 
Som Dreng var han vel hidſig, ſtolt, men gob. 
Han herſted over fine Kammerater. 
Og ſaadan har han giort fit hele Liv, 
Førft i det Smaa og fiden i det Store. 
Men dette Word paa Sachſerne, — nei, Drago! 
Det kommer et fra Fam, det tør jeg vadde! 
Dertil har Dronningen forført min Karl. 


Drago. 
Men, Oldemo'er! Du har jo aldrig feet 
Faſtrade. 
Hermentrud. 


Dumme Dreng! behover jeg 
At fee et Menneſte, for det at kiende? 
. 6: 
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Med Anſigtet fan man forftile fig, 
Det er et malet Bræt, et Skildt, ſom lyver; 
— Men Stemmen kommer fra Det Inderfte; 
Og Den ſtal ſpille faare godt paa Floite, 
Som vil bedrage mig, indbilde mig, 
At ſtumle Ravn fan ſiunge fom en Lærfe. 
Gun har forført min Karl, min Fofterføn, 
Det beer jeg paa. 

Drago. 

Men, Oldemoder! Skal 
Man lade ſig forfore? 
Hermentrud. 

Nei viſt ikke! 
Dog ſteer det ofte. Du er kun et Barn; 
Som Adam gaaer Du end i Paradis 
Blandt Dyrene, med fund og Kat og Ænder, 
J Henſegaarden; men fane Sfiæg om Hagen, 
Og lad forſt Eva vife Dig fit Xble! 
Gaa vil vi fee. — Jeg har endnu ei glemt bet! 
Thi jeg er ei faa gammel, fom Du troer. 
Det er ei Alderdom, ſom har berevet 
Mig Synet, Barn! Det var en Øienfvaghebd. 
Jeg er endnu ved mine fulde Kræfter, 
Og jeg er iffe bange for de Danſte. 

Drago. 
Da ſiger man deg, at det er de varſte 
Blodhunde, til at myrde, plyndre, røve, 
Som nogentid er feet paa denne Jord; 
Og at de vvergaae i Gruſomhed 


Blaamandene. 


Hermentrud. 
Ci, bvilfen tosſet Snak! 
Det er jo Chriſtne. 
Drago. 
Chriſtne, Oldemo'er? 
De Danſte? De har aldrig varet Chriſtne. 


85 





Hermentrud. 
Saa blive de det nok engang med Tiden. 
Drago. 
Kong Godfred er alt landet med fin Flaade, 
Og hærger gyfeligt paa Rhinens Bredder. 
Hermentrud. 
Her i min Kielder har jeg gammel Viin, 
Og den ſtal, tanker jeg, nok mildne ham. 
Han træffer ingen paa den hele Borg, 
Undtagen mig; og Du fan ſtiule Dig 
Imens i Kielderen, Fag nogle Tønder. 
Jeg frygter ſielden, og nu allermindſt; 
Thi jeg har havt en Drøm, ſom trøfter mig. 
Drago. 
O flig mig Drømmen, Oldemo'er! Thi jeg 
Behever ogſaa Trøft. 
Hermentrud. 
Jeg dromte grant, 
At Olger Danſte, Kongens døde Ven, 
Som boede med ham før paa denne Borg, 
At Ekhard hin Trofafte, kom fra Graven, 
For at beffiærme Karl den Stores Land 
Og Liv, — end efter Døden. 
Drago. 
Det var ſtiont, 
At vi kan hente Troſten hos de Dode; 
Hos Levende der findes meer ei Troſt. 


Hermentrud. 
Tys! Gvilken Larm? 
Drago. 
O, alle Helgener! 
Nu ſtorme de alt op ad Vindetrarypen, 
De grasſelige Dannemænd! 
Hermentrud. 
Kom! Leed 
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Mig hen i Krogen, Drago! Smut faa Du 
Af denne Lagdør ud! Staaer Viin paa Bordet? 
Drago. 
Gid der ſtod Gift! 
Hermentrud. 
Gaa nu og lad mig ene! 
Jeg har min Krykkeſtok. 
Drago. 
Du vil dog ikke 
Bortjage Dem med den? 
Hermentrud. 
Hvo veed? 
Drago (i det han gaaer). 
Den Staffel! 
Nu bar hun tabt Forftanden alt af Skrak. 


Song Godfred kommer med en Skare danffe Kæmper. 

Marſken. 
J danſte Kemper! Stiller Eder trindt 
Om Kongen alle! Han vil tale med os. 

(De flille fig I en Halvkrede om Kongen.) 

Godfred. 
Saaledes, Brødre! kom vi op ad Rhinen 
Paa vore Gneffer. Let, fom Bold i Luften, 
Som Spaan paa Vandet, fmutted Holken ſnelt 
Ud Floden, uden Modſtand.  Rundtomfring - 
See vi alt røde Kloſtermure kneiſe 
Bag Biindrubierget; og bag Borg og Klofter 
Cig ftræffe Klipperne. 

Marffen. 

Et deiligt Syn! 
Det Fan ef nægtes. 

Godfred. 

Lad nu Karl forfamle 

Sin Gær mod 08, ved Veſer, Allerflod ; 
Han drømmer mindft om, at vi alt er dybt 
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J Hiertet af hans Land; at vi fan bærge, 

Sa flane i Volt og Jern hans radde Mænd, 

Før han faner Nys derom, fom venter 08 

Ved Oſterſoens Kyft. Dog frygter Godfred 

Ci for at møde ham; fun et til Heſt! 

Thi vi er ingen Heſtfolk, vi er Skibsfolk; 

Og der hvor Thor flal ſtaffe Danſten Seir, 

Man Øret høre Bølgen, Øiet fee 

Den vandblaa gir rulle Sfum i Sivet. 

Marffen. 

Dog fan vi flyve langt, fom Storfen flyver. 
Godfred. 

Men Rede bygge vi dog belt ved Dammen. 

Er Karl en Helt paa Landet, er han Løve 

Paa Bierget og i Skoven, — nu velan! 

Saa flal han fee, at Godfred er en Hval 

Paa Havet, ja en Kampekrokodil, 

Der et er bange for at gaae i Land 

Og fluge Menneſter, — maaffee ham felv! 

Har han i Langbardiet og i Spanien, 

I Tyhſtland øvet fine Ryttere ; 

Saa har i Irland og i Friisland Godfred 

Lart fine Kæmper, paa det gyngende Dak, 

At fvinge Breiden og det brede Sværd. 
Marffen. 

Ja — Sachſer tvinger ban, men iffe Danſte; 

Sachſer forftaae fig ei paa kunſtig Krig, 

Og de har intet Vand at fætte mod ham. 
Godfred. 

Jeg kommer Wittekind til Hiælp, og fætter 

Et Bolvark mere ftærft mod ſtolten Karl, 

End det, jeg fatte ham ved Danevirfe. 

Gan drager mig for nær! Hans Underfaatter 

Ved Øfterføen har jeg tvunget alt 

Til Lydighed. Nu Obotriten maa 

Til Skat os fende hundred hvide Heſte, 


* 
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Hvergang en Fyrſte vælges. Friſerne 
Betale Godfred Skat! Og hvergang et 
Min Rentemefter hørte fiernt i Gallen 
Solopengen klinge lydeligt i Skiold, 
Forlangte han en dobbelt Sfattepenge. 
Halfdan. 
O, Konge! Danſten flylder Dig flor Tak, 
For at Du bragte ham til disſe Lande; 
Thi de er gode, her er godt at vare. 
Vor Reiſe falder anderledes ud, 
End Thorkil Adalfars til Biarmeland; 
Thi Karl maa vare nu ſaa ſlem han vil, 
Saa er han dog vel ingen Utgardloke, 
Med Haar ſom Horn, og i en Oglerede. 
Hugleik. 
.Det tykkes mig faſt ſom et Eventyr, 
Et Sagn, fortalt os af en lyſtig Skiald. 
Vi ſeile roligt op ad Floden her, 
Saa finde vi en deilig Borg, forladt 
Af Menneſter, med Viin paa Skiankebordet. 
Mon ei her boer en Hex, ſom giakker og? 
Halfdan 
(fom bar ſmagt Binen). 
Nei, Vinen giakker ei, den er naturlig. 
En herlig Drueſaft! Priis hvo ſom vil 
Det danſte Ol, jeg holder mig til Druen. 
Hugleik. 
Hold Dig til Druen, Halfdan! indtil Druen 
Dig tvinger, til at holde Dig ved Bordet; 
Men kaſt Foragt ei paa vort Gammeløl ! 
Godfred. 
Lab Bægrene gaae rundt og lad os fmage! 
(Der ſtienkes i Vægrene eg de rælfes omtring.) 
Halfdan. 
Tillader Du, Her Konning! at vi fiunge 
Den Viſe, fom os Thorkil Rød har Digtet? 


= 
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Godfred. 
e! Der hvor Sværd og Harniſt rasle, 
ms Gang og Skialdens Viſe klinge. 


Sang. 
Bevabnet fare 
Vor Brynieſtare 
Paa Floden blaa! 
Til Odins Hader 
Vi vinde Stader, 
Og Franker ſlaae. 
Vi lare Jorden, 
Bed Setersfærd, 
At bedſt i Norden 
Man fvinger Sværd. 


Op, langs ad Rhinen! 
For Øllet Vinen, 
Paa Ægirs Vei. 

Det ildner Blodet, 
Men Heltemodet 

Den kraver et. 

Det fan fun ſtyrkes 

J Pileſtyer, 

Hvor Aukthor dyrkes, 
Og Aſatyr. 


Lad vabnet Snekke 

Da brat forffræffe 
Hver fremmed Helt! 
Sving høit dit Banner, 
Drot for Normanner! 
Fra danſte Belt. 

Til Seir og Lyffe, 

Til Sydlingffam, 

Lad Ranfen fmyffe 
Din Hielmekam! 
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Godfred. 

En ærlig Vife! — Nu, faa briffer da 
Til Aukthors Hæder! — Og ved bette Bæger, 
Karl Hammer! giør jeg Eden til din Skrek —  - 
Ja, Eden hellig og ubredelig, 
Saa fandt, ſom hiſt jeg haaber Valhals Glader 
At jeg ſtal ei forlade dette Land, 
For grasſeligt, med mine Danerhelte — 

(Holder pludſelig inte og ſtirrer ben i Baggrunden.) 
Men hvad betyder dette ſtore Forhang, 
Der midt paa Væggen? Men der er en Dør? 
Mon hemmeligt et Der et fiendtligt Baghold 
Belurer og? 


(En af Kongens Mænd brager Forbanget tilfte. Man feer Billeddet af en fer, 
drabelig, velffabt Kæmpe, med et deiliat Anfigt; ban bar Skiold paa Armen og 
udſtraller fit Sverd med en truende Mine.) 


De Danffe 


(trage uvillaarlig deres Glavind. Stemmer imcllem dem): 
Til Vaaben! — Lader Eder ei forfarde! 
Marſken (feer). 
Har Vinen alt beruſet Jer? Og raddes 
To Kampetylter for en malet Mand? 
Halfdan. 
Det er jo kun et Billed! 
Andre. 
Ha ha ha! 
i Halfdan. 
Men herligt malt. Han ſtaaer ſom levende, 
Skiendt han er død maaffce; jeg vadder han 
Var iffe god at nappes med i Live. 
' Marſken. 
Hvad fattes Kongen? Brodre! Seer, ban ſtander 
Forſtenet i Betragtninger, og Taaren 
Fra Ziet triller ham i Solverſtiaggget. 
Godfred. 
Den Viin er altfor ſterk, for fuld af Id; — 
Den væffer Sindets langſtforglemte Minder. 
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Marſken. 
tænfer Kongen paa? 
Godfred. 
See paa det Billed! 
den ukiendte Frankerhelt! 
Marſken. 
Ja, Herre! 
e paa ham. 
Godfred. 
Og finder Du igien 
ne flignne Bande, Ddiéfe Træf, 
ogen Lighed med en langſtforſounden 
omsveninde? i 
Marffen. 
Herre! Med din Huftru ? 
din Alvilde? Ja, ved Aſathor! 
idt det er treti Vintre fiden Freia 
hende til Sesvarne, mindes jeg 
ulde Træf endnu. Den, Fremmede, 
Sværd og Skiold bevæbnet, ligner hende, 
Godfred 
(tankefuld ſtirrende paa Billedet). 
Barn hun fliænfte Livet, foraarfaged 
Moders Død. Du felv har vatnet ham. 
var en Dreng, og Alger blev hans Navn. 


Marſken. 
eed ham ikke. 

Godfred. 

Nei, den lille Morder, 

ted ham ei, han reved mig fin Moder. 

Marffen. 
Drengens Vugge flod dog gode Fylgier ; 
ſvis man ftole fan paa Ammens Ord, 
paaede de, at han engang i Tiden 
de ſtulde Danernavnet vidt, 
væbdrelandets Hæder. 


& 
Godfred. 

. Det var Tant. 
Som femaars Gut blev han fraftiaalet mig 
Paa Stranden af en uſal Vikingsmand. 
Den ſtakkels Alger blev formodentlig 
En vendiſt Træl, og kiender ei fin Fader. 

Hermentrud 
(i Krogen, med bet Ref). 
Nei, Konge! Olger Danffe blev et Tral. 
Vel ſaae han aldrig meer den Fader, ſom 
Forſtodte ham; dog bar han ham i Hiertet; 
Og Jeg har ofte Ført ham nævne Dig, 
Med Graad i Øiet, naar ved Kongens Bord 
Han tømte Bægret, fom Du tryfte nys 
Til dine Læber. 
Godfred. 
Hvo er denne Qvinde? 


Danffe. 
En Vala! Spaaer hun og om Ragnarokr? 
Hermentrud 
(ſom bliver Tetet frem til Kongen, freidig og med naturlig Hoihed). 
Kong Karl den Stores Amme feer Du her, 
Og Olger Danffe var den Stores Ven, 
Hans Hiertens Ven, fom Roland og ſom Ekhard; 
Et uadftilleligt Fiirkleverblad. 
Hans Liv en Rakke var af Krigsbedrifter; 
Men ftort var Hiertet i den danſte Olger, 
Og Kiærligheden overgif hang Had. 
Han faldt ved Ronceval; og Karl begræd ham, 
Som Broderen begræder Vroders Død. 
Til Hertug havde han udfaaret ham. 
Den Egn, hvor Du vil hærge, eied Olger; 
Og dette Slut, hvor nu hang Billed hænger, 
Var hang. Her leved han med Karl den Store; 
Nu det beboes fun af Erindringer! 
Eengang om Aaret kommer Karl herhen: 
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Da fætter jeg et Bord med Viin og Bager 
Til ham j Salen. Ene fidder han 
Med Haanden under Kind da ved fit Bager, 
Og nipper til det, mens hang Taarer trille; 
Gan. feer paa Billedet, og ſiger fagte: 
"Gin Olger Danfle faner ei Karl igien!“ 
Godfred 
(hurtig og frærk bevæget). 
Kom, Brødre! Vi vil iffe feæmpe mod ham! 
Marſken. 
Nei! 
Godfred. 
Brat indſtiber Eder, danſte Helte! 
Jeg ſtrider ei mod Karl den Store. 
De Danſke. 
Nei! 
Ci kempe vi mod Olger Danſtes Broder. 
Godfred (tit dermentrud). 
Farvel! — Der flal et krummes Jer et Haar, 
J, fom har levet med og lydt min Alger. 
. Bi ſtikke fnelt igien i Oſterſoen. 
En venlig Vind bar fiernet Tordenſtyen; 
Det bange Franken aander let paany. 
Hvor gierne tog jeg dette Billed med! — 
Men jeg har ei fortient det; thi jeg ſtionned 
Ci daa min Alger, mens han leved hos mig. 
Velan — Du ſtal beholde ham, Kong Karl! 
Men dette Bæger! — Karl den Stores Amme! 
Tillader Du Kong Godfred, Algers Fader, 
Til Leire med at tage dette Bæger, 
Hvoraf min ſtore Sou drak Livets Fryd? 
Hermentrud. 
Jeg ſtienker Dig det, i min Konges Navn. 
Godfred. 
Ved hver en Høitid flal jeg tømme det. 
Og naar jeg deer, flal Oluf arve Riget, 
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Mit Guld, mit Sølv, Sfarlagen, mine Sværd, 
Kun iffe dette Bæger! Jeg bet fafter 
Fra Kongeſalen, naar mig Odin vinfer, 
J bine Bølger, Iſefiord! — Og fagte — 
Som Bagret fynfer, ſtal mit Dielaag 
Bedakke mine Dine; ſom nu Tappet 
For evig dakker Olger for hans Fader! 
(Lan brager Forhanget for Billedet og guaer; Alle folge.) 


hugo von Rheinberg. 


Tragedie i 5 Handlinger. 


(1813). 


Perſonerne. 





Hugo von Rheinberg, Borgridder. 
Kunigunde, hans Huſtru. 
Nupredt von Thurn, hanse Nabo. 
Morité, Rupredté Sen. 

Philip Walther, | Korsriddere. 
Harald, 

Bertha, Walthers Huſtru. 

Hortenſa, hendes Kammerfrue. 

Broder Auguſtin, en Munk. 

Zoroaſter, en Aſtrolog. 

En Bygmeſter. 

Treugott, en gammel Jager. 

Ditlev, en ung Jager. 

Dorothea, Treugotts Datter. 

En Stiger. 

Tre Biergmænb. 

Værten i Dunkholderbrend. 

Didrik, Henrik, Sfammel, Skialm og 
Flere Ridderſvende. 

En Tiener hos Ruprecht. 

Munke, Biergfolk o. ſ. v. 


Handlingen foregaaer pan Hugos og Ruprechts Borge, ſamt i Omegnen. 
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førfte Handling. 


Sov. 
En SKirfefloffe lyder fra det Fierne. 


Kunigunde fommer med Treugott. 


Kunigunde, 


Ye, har en Nyhed at fortælle Dig, 
Min gamle Treugott! 
Treugott. 
Er den god, fan hører 
Jeg gierne, Frue! 
Kunigunde. 
Hugo tæreg hen 
Af Længfel og af Kærlighed til Bertha. 
Hvo feer et det? Hans Øte vildt og mørft 
Betragter mig med ſtumle Sideblif, 
Som om jeg var hang onde Sfiæbnes Engel. 
Hvad fan jeg for, min Husbonds Hierte brænder, 
Ut han og Bertha elſtede hinanden 
For filde, Da hun havde fliænfet alt 
Den tappre Ridder Walther Tro og Love? - 
Hvad fan jeg for, at Hugo mig bedrog, 
At han i fin Fortvivlelfe tilſvor 
Wig Kiarlighed og Troſtab? 
Treugott. 
Stakkels Frue! 
Kunigunde. 
Jeg burde mærket det, — men jeg var blind. 


Zrag. IX. 
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Den ſtionne Ridder vandt den unge Pige. 

Fem Aar har fneget fig med Sneglegang ; 

Han ſtormer vildt — jeg føger Trøft hos Gud. 

- Hvad bliver der tilfidft af ham og mig? 
Treugott. 

Hvad Himlen vil. Fat Mod! J er uſtyldig. 
Kunigunde. 

J eenſom Stilhed kieder Bertha fig 

J Franken paa fin tomme Ridderborg, 

Mens hendes Herre folger Keiſeren 

.Og ſoger Eventyr paa fierne Korstog. 

Min Husbond tumler ſig paa Jagt i Sfoven; 

Kun undertiden i Turneringen 

Han Verden feer, naar Bertha kommer med, 

For Kampens Løn at fane af hendes Haand. 
Treugott. 

Selv Helligdagen er ham lidet hellig. 
Kunigunde. 

Der ſmiler intet Solglimt i hang Bryſt — 

Vel! Det flal aabne fig for venlig Fryd. 
Treugott. 

Min gode Frue, hvad har I beſluttet? 
Kunigunde. 

O, Freugott! Han flal fee fin Bertha her! 
Treugott. 

Her? Her paa Borgen? Her paa Rheinberg, Frue? 
Kunigunde. 

Du ſtudſer! Og hvorfor ei? Var et Bertha 

Min Ungdoms tro Veninde, før hun blev 

Min Hugos Elſtede? Hun er hoimodig, 

Hun er fin Husbond og fin re tro; 

J hendes Haand jeg lægger trygt min Skiabne. 
Treugott. 

Hvad giør J? Narer Ilden I med Olie? 
Kunigunde. 

Sa, han flal fee fin Bertha. Hvorfor ſtulde 
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Da Mænd og Qvinder ſtilles ad ſom Nonner 
Og Munke, Treugoit? Kan der iffe tankes 
En Mellemting af Kiærlighed og Venſtab, 
Af Afftand og for ſtor Fortrolighed ? 
Treugott. 
O gier bet et, min Frue! Gioer det ei! 
3 fætter Eders Husbond paa en Breve, 
Som — Giør det ei, min Frue! 
Kunigunde. 
Det er ſteet. 
Treugott. 
Alt ſteet? Ha, ulykſalige Beſlutning! 
Kunigunde. 
Hun har mit Brey derom. 
Treugott. 
Skriv atter Eet! 
Send Afbud, ædle Frue! Tag Jert Ord 
Tilbage! 


Kunigunde. 
Gun er alt paa Reifen bid. 
Treugott. 

Hvad har J giort? 
Kunigunde. 


Beviiſt min ſtakkels Hugo, 
At jeg ham elſter, at jeg ſtoler paa: ham. 
For piinlig var mig denne ſtumme Sorg. 
Han er ei min — faa maa jeg vinde ham. 
Han er en Ridder; hoi er Hugos Sial, 
Og Goimod, Treugott! er tafnemmelig. 
Treugott. 
Ja — for den Renes Blik er Alting reent! 
Kunigunde. 
Han kommer. Forbered ham paa hans Fryd! 
Din Ærlighed og dine følvgraae Haar 
Har vundet hang Fortrolighed, ſom min. 
Jeg gaaer en liden Stund til Skookapellet, 
ye 
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At knale for Eliſabeth, min Helgen. 

O mag det faa, naar jeg ham atter feer, 

At milde Smil opklaret har hans Blik, 

Og at han førftegang i mange Nar 

Med Godhed falder mig fin Kunigunde! 

(Gun gaaer.) 

Hugo kommer langſomt med et Pergament i Haand, fvoraf han lafer: 
Jeg hilfer med Sang den hulde Qvinde, 

Som aldrig jeg glemme fan eller vil. 

Til atter Diet hende ſtal finde — 

Desværre Der er lang Tid til! 

Hvo fom hende nu bringer min Sang, 

Hun, ſom giør mig Tiden faa lang — 

Det være fig Mand eller Viv, den tolfe mit Hiertes Trang! 


Mig tilbøre Riger og Land, 
Naar jeg for den Huldſalige ſtaaer; 
Men min Magt og min Herlighed vige paa Stand, 
Hvergang atter jeg fra hende gaaer. 
Da er mit Eie fun Soriigfuldhed! 
Saa ſtiger min Glæde fnart op, fnart ned; 
Og bringer mig med fin Uro paa Gravens Bred. 


Da jeg nu bende faa inderligt minder, 
Og glemmer bende trofaft dybt udi mit Hierte; 
Da ingen Dag eller Nat forfvinder, 
Uden jeg føler min Længfel og min Smerte — 
Hvormed forføder da Elſtoo mine Plager? 
Med bitter Spot den mit Hierte nager. 
gør jeg forfager hende, min Krone jeg forſager! 
Den ſynded fvart, ſom derom kunde tvifte, 
Om jeg heller, for evig i mit Liv, 
Af mit Hoved Guldkronen vilde mifte, 
End jeg vilde mifte den vene Viv. 
Vorder hun et min — hvad er mig da mit Land? 
" Da er jeg til Fryd hverken Qvind' eler Mand! 
Da er min Troſt og mit Saab landsforviiſt og i Vand. 
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Treugott (affides). 
En Minnefang! Han tanker ei paa andet. 
Hugo 
(efter et Dybold, hvori ban opdager Treugott). 
Den Viſe, Treugott! har en Keiſer digtete), 
En Fyrfte, fom fad mægtig faa fin Throne, 
Ung, ſtark, elſtverdig; — men han elffte, Treugott! 
Og var ulyffelig. 
Treugott. 
Hvis Kiarlighed 
Er noget Godt — hvor fan det Gode kaldes 
Ulykkeligt? 
Hugo. 
Du ſtielner fiint, min Gubbe! 
Treugott. 
Tilgiv mig, ſtrenge Herre! Men hyi river 
J Saaret voldfomt op til nye Oval? 
Jeg glædte mig! J har ét halvt Aars Tid 
Beherſtet Eder, fom en Mand, en Helt; 
Nu er det lige nær! 
Hugo. 
Det brænder, Treugott! 
J tnas dybe Grund, om end det ſynes 
Ved Krateret, fom Alt var vel forvart. 
Treugott. 
Der har J Eders Bue, gode Herre! 
J vilde jo til Ulvejagt idag. 
Hugo. 
Til Ulvejagt? Saa kom! Hvad giør vi her 
J disſe muntre, folferige Dale? 
Folg mig i Klippeklofterne! Til Dybet, 
Hvor Fyrremorket bræffer Dagens Straale. 
Her lyder fredelige Kirkeklokke 
Saa Felligt; og de fromme Siæle vandre - 


) Keiſer Henril den Siette. See de tydſte Minneſange. 
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Til Sfovfapellet. Siig mig — jeg har glemt det — 
Hvad Hoitidsfeſt man feirer her idag? 
Treugott. 
Eliſabeths, den Helliges ! 
Hugo (bitter). 
Ha, rigtig! 
Eliſabeth af Hesſen, Landgrevinde. 
Det Monſter for fit Kiøn! Hun læged Syge, 
Hun vaſted dem og pleied dem, beſpiſte 
De Fattige, hun fpandt med fine Tærner, 
Foragted dybt fin fyrftelige Krone, 
Lod hendes Husbond kiede fig, fang Pſalmer 
Og læfte hele Natten Paternoſtre. — 
Man figer, at det ærgred ham, den gode 
Landgreve. Hvilken Giæf! Hvad ſtulde han 
Vel med en Brud, naar Kirken fun fif Cen? 
Treugott. 
Der kommer Ridder Ruprecht, Eders Nabo. 
(Affides.) 
Som han var faldet! Med fit vilde Væfen 
Gan bedre vil adfprede ham, end jeg, 
Med al min Beden og min Foreftilling. 


Ridder Ruprecht kommer. 


Tilgiv, Herr Hugo! at jeg uden Varſel 
Saa driſtig vover mig paa Eders Grund! 
.Vi er jo gamle Venner. Hele Folget 
Er tyende Ridderfvende, fom paa Borgen 
Har bundet deres Gangere ved Ring. 
Hugo. 
Guds Fred, Herr Ruprecht! Vil J gane med mig 
Paa Ulvejagt, faa kommer J tilpas. 
Ruprecht. 
Mei! Ingen Uloejagt. Der bliver andet 
Ut tænfe paa. Lad Ulven gaae i Fred, 
Saalænge vi har Menneffer at tvinge. 
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Lugo. 
Hvis I er træt og ei vil gane paa Jagt, 
Stig op med mig i Borgeftuen, Ridder ! 
At tømme Sølverbægret. 
Ruprecht. 
Ikke heller! 
Nu er jeg ikke opſat til at drikke. 
Hugo. 
Ei til at jage, heller ei til Drik? 
Hvad er da Ridder Ruprecht opſat til? 
Ruprecht. 
Og er det Art vel, hvad en Ridder fan? 
Troer I det er for Spøg, at ved min Løænd 
Jeg bærer denne lange Dyrendal? 
Hugo. 
Ha, biælp Sanct Jafob! Vil I flaaes med mig? 
Rupredt.” 
Slaaes vil jeg. Slaaeg med Jer? Det fommer an 
Paa Cder felv, Herr Ridder, om vi to 
Skal fæmpe fammen, eller mod hinanden. 
Hugo. 
Regt Eders rind! 
Ruprecht. 
Jeg og mange fleer 
Borgriddere ved Rhinens ſtolte Bred 
Et flet tilfreds med Eder, Ridder Hugo! 
$ugo. 
Det fan man ikke fiende paa mit Viinfad. 
Ruprecht. 
Jer Viin er god; thi Ret bor vere Ret, — 
J er en høflig Mand, det fan ei nagtes, 
En prægtig Vært — men ingen rigtig Ridder. 
. Hugo 
(lægger Haanden raa fit Eværd). 
Det figer J mig? 
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Ruprecht. 
Lad mig tale forſt, 
Saa fan vi ſiden ſlaaes, ifald Jer lyſter. 
Hugo. 
Hvad vil I mig? 
Ruprecht. 
Belægge mine Ord 
Kan iffe jeg, det vil jeg heller ei; 
En Ridder ſtal belægge blot fit Ord 
Med Sværdet, med fin Arm. Ci være flal han 
En Jriſt eller Nattergal, der fynger. 
Af Minnefangeri fan man faae nok; 
Men det har ingen Art, det fvæffer fun 
Den gamle Tapperhed, og det giør feig. 
Hugo. 
Her er en Viſe! Vil J laſe den, 
Skal I dog fee, den vidner om en Mand. 
Ruprecht. 
Jeg fan ei læfe. Put den fun i Lommen! s 
Hugo. 
Saa hør mig laſe den! 
Ruprecht. 
Jeg kan ei hore. 
Hugo. 
Forſtaage mig ret — 
Ruprecht (utaalmobig). 
Og jeg kan ei forſtaae! 
Er jeg en Munk? 
Hugo. 
Hvad Fan I da? 
Ruprecht. 
Slaaes kan jeg, 
Og hævde mine Ridderrettigheder. 


Hugo. 


Og det fan ikke jeg? 
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Ruprecht. 
Det vil vi ſee; 
lader ei dertil. Hver Riddersmand 
endes bør af billig Harm imod 
ovne Borgere, fom alt begynde 
at forffandfe trindt i alle Stader, 
trodſe Ridderſtabet og dets Magt. 
' ere disfe Borgere? Kun Udffud 
([muftanden, fun frigivne Trælle! 
'e vil hæve fig paa vor Befoftning ? 
zte vore Vaaben? Nagte trodſig 
Told og Overherſtab? — Herſte felv, 
»inge fig til en ſelvſtendig Stand? 
vi ffal lære Jer! Ja lære ffal J 
inde Skoene med Baft igien. 
Hugo. 
ud, faa vil jeg fvare. 
Ruprecht. 
Ridder Hugo! 
Ridderſtab bekriger dem ſom Fiender, 
ate paa dem, ſnappe deres Varer, 
vinge dem at fliælve for vor Borg; 
hvad gior 3? J laer dem gaae i Fred, 
jer Dem vel ſelv imellemſtunder 
reå ufe, holder Børn til Daaben, 
rikker med den tyffe Borgemeſter 
imme Kruus — 
Hugo. 
Som med den tykke Ridder! 
for ei det, naar Kruſet forſt er ſtylt? 
Ruprecht. 
sørg og Lybek har forenet fig. 
taler om en Hanſe, der ſtal ſluttes 
em alle tydſte Handelsſtader. 
Hugo. 
veed jeg. 
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. Ruprecht. 
Og 3 ſidder ſtille dog 
Med Hænder fun i Skied og taaler det? 


Hugo. 
Misunder Du Skildpadden da fin Sfal? 


Ruprecht. 
I Sfal og Plader ſtal en Ridder gaae. 


Hugo. 
Den re deler han med Krebs og Hummer. 
Ruprecht. 
Utidig er Jert Speg! At ei til Korstog 
J væbned Jer med Keiſeren, bet fan 
Man ef fortryde paa; den hellige Fader 
Bandſatte Keiſeren, og ingen Cbriften 
Kan være dette Tog bekiendt, endſtiondt 
Endeel gif med, og ſtiendt maaſtee bet lykkes; 
Men det er uanftændigt, at I taaler 
En Slange næres dybt i Landets Varm. 
Vi os udrufte vil mod disſe Stader, 
Iſer mod Boppardt, ſom er narmeſt her. 
Vil I gane med, med Eders Ridderſvende? 
Det er mit rind. 
Hugo. 
Net. — Det er mit Syar! 
Rupprecht. 
J vil et? Og hvorfor ei? 
Hugo. 
Kan J høre? 
Kan J forſtaae? 
Ruprecht. 
Saa meget jeg behøver. 
Hugo. 
Jeg føler mig en Riddersmand, fom J; 
Men Riddersmandens Pligt, faa vidt jeg veed, 
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Er Selvopoffrelſe paa rens Vei, 

Ei Aagren med fin Rettighed, ſom Hokrens 
Med Sølv og Guld. Hvis vi har ſtore Fædre, 
Saa bør vi gane i vore Fadres Spor. 

Ifald vi har dem! — iffe Mange har dem. 
Jeg rører et mit Sværd mod denne Hanſe. 
Kun lidt befymrer Verden mig deguden ! 

Ifald Mongolen kommer, ſtal jeg Pride. 

Men hvis I ei er blinde, mane I fee, 

At denne Strid er Fædrelandets Grav; 

Og om end Fredrik kommer lykkelig 

Hiem fra Jerufalem, og trodſer Paven, — 

Jeg forudfeer det alt — han løber fønder 

Sin flolte Bande dog mod Mailands Ringmuur. 


Ruprecht. 
Nu har jeg Intet meer at ſige Jer. 
Hugo. 
Saa bring mit Svar! — Og kom, naar I har Tid, 
Ut prøve, hvo af 08 er bedfte Ridder. 
Ruprecht (drager fit Svært). 
Det fan vi prøve ftrar. 
Hugo (filer ſig til Forfvar). 
Som J befaler. 


(De fægte. Ruprecht faares i fin Arm og taber Svardet; ban tager bet op meb 
venſtre Haand.) 


Ruprecht. 
Fordemt! Det var et Lykketref! Giv Tid! 
Vi tales ved igien, naar jeg er lagt. 

Hugo. 

Saa tidt, 3 vil. Jeg er til Tieneſte. 
Felg med ham, Treugott! Han forbløder fig. 

Ruprecht. 
Et Myggeſtik! Bliv der! Jeg vil et hialpes. 
Men, ved min Dyrendal, det ffal J angre! 


(fan gaaer.) 
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Treugott 
(ber under bet foregaaende Dytrin har Holdt fig i Baggrunden, kommer glad fre: 
Det var en Ulvejagt, min ædle Herre! 
(Sysfer hans Haand.) 
Jeg taffer Jer paa Borgerſtabets Vegne. 
Det falder jeg at bruge Sværd og Tunge! 
$ugo 
(fifter ft Geærd i CElebdern). 
Det er en Nar. 
Treugott. 
Og Narre maa man tugte 
" Med Køller; ganſte rigtig! 
Hugo. 
Nu paa Sagt! 
Treugott. 
O bi! Der venter Jer en bedre Løn. 
Mu er jeg glad derved, at jeg fan bringe 
Den trøftelige Tidende. Jeg frygter 
Nu iffe nær faa meget. Eders Frue 
Fortiener Eders inderligſte Venffab ; 
Er 3 en Helt, — ved Gud! Hun er Heltinde. 


Hugo. 
Heltinde! Hvad betyder denne Varme? 
Treugott. 
Fru Kunigunde har indbudt Fru Bertha 
Til Eders Borg. Her ſtal hun blive hos os, 
Til Walther kommer fra Jeruſalem. 


Hugo. 
Hvad dremmer Du? 
Treugott. 

Jeg taler Sandhed, Herre! 
I ſtulde feet — O gid J havde ftaaet 
Nys i en Krog, og hørt den ædle Huſtru, 
Hvor yndigt, hyor beffedent, hvor forftandigt — 
Forſtandigt figer jeg? Ja ja, jeg haaber 
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t var forftandigt; efter denne Tvefamp, 
| vover haabe det. 
Hugo. 
vad? Bertha kommer? 
Treugott. 
a! Han flal fee fin Bertha. Hvorfor flulde 
. Mænd og Qvinder ſtilles ad fom Nonner 
Munke, Treugott?” Det var hendes Ord. 
Hugo. 
J troer Dig ei. 
Treugott. 
Saa tro Jert eget Ore. 


Kunigunde kommer. 
(Forlegen og liarlig.) 


tg — kommer jeg maaffee for tidligt? Har 
en gamle Treugott underrettet Dig, 
tin Ven ? 
” (Treugott niffer og gaaer.) 
Hugo. 
Du vil i Sandhed — Du bar i indbudt 
hu Bertha Walther til vor Borg? 
Kunigunde. 
' Tilgiv 
Rig, fiære Husbond! Selv jeg burde bragt, 
deg føler det, — min Efterretning ftrar; 
deg var undſeelig, jeg vilde nødig, 
Du fulde troe, jeg fatte megen Priis 
Ba dette Indfald. 
Hugo. 
Til Herr Walther kommer 
bra Jorſal? 
Kunigunde. 
Bertha kieder ſig i Franken, 
du ſidder ſtille paa din Ridderborg; 
Mand er vant til Liv, Bevagelſe, 
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Eensformighed er ham forhadt; faa falder 
Man let til Griller og Tungſindighed. 
Hun er jo min Veninde, hun er din; 
Hun er elffværdig; fom en Fredens Engel 
Vil Bertha ſtaae imellem 08; ved hende 
Forenes vi, naar venligt hun udfylder 
Den Tomhed, font har adflilt vore Hierter. 
Hugo. 
Er det dit Alvor? 
Kunigunde. 

Snart vil denne Borg 
Da ffinne fom et Lys paa Rhinens Klippe. 
Du er jo rig! Hvi fparer Du? Du troer, 
Jeg ynder Eenſomhed? Jeg ynder den; 
Men er jeg Derfor ikke ſtabt til Glæden? 
Er Bertha her, vil fnart forfamle fig 
J broget Vrimmel Egnens Ridderftab ; 
Hun fidder da ſom Kredſens Dronning, mens 
Din Kunigunde, mere huslig ſtille, 
For fine Giæfter ſorger ſom Vertinde. 
Hvi ſtulde vi forbittre Livet os? 
Dit Hierte trænger til Adſpredelſe. 
Jeg veed, at Bertha Dig er evig kiar; 
Hvorfor et det? Cr helligt Venffab da 
Forbudt imellem Band og mellem Ovinde? 
Du flaner dit Die ned? O hav det op! 
Stiænt mig et Bifaldsſmil! Rak mig din Haand! 


Hugo. 
Hvad bar Du giort! Og hvad har Bertha fvaret? 
Kunigunde. 
Med Glæde tog hun mod Indbydelfen. 
Hugo. 
Naar fan hun ventes? 
Kunigunde. 


Udentviol idag. 


Hugo 
(omfavner henrylt Knnigunte). 
D, Kunigunde, føl mit Hiertes Slag! 
Én Steen er falden fra min Barm, den fæle 
Ristanfe fra min Sial; nu fmiler mig 
Den grønne Vaar ſom Gud med fine Blomſter. 
Stol paa din Hugo! Den forbudne Frugt 
Zilloffer ftedfe; men en Mand foragter 
dt trane, hvad ham Tilliden betroer. 
din Spaadom ſtal opfyldes! Bertha ſtal 
Os gienforene ſnart, min Kunigunde! 
(De gaae.) 


gieldhvælving. 


Paa ben ene Side Opgangen til Borgen, paa den anden Side 
Gruber og Huler. 


Bertha. Hortenſa. 

Bertha. i 
D, min Hortenfa! Kiender Du igien 
Den dunkle Gal? Hvor jeg mig vender hen, 
Ti disſe Gruber og til Klippens Hoie, 
Befiendte Gienſtand møder ſtrax mit Øie. 
Ger var det, her, hvor førft jeg Hugo ſaae 
Paa denne Trappe! Her i denne Vraa 
Rin Haand han førftegang til Læben tryfte, 
Rig med en Klipperofe Barmen ſmykte. — 


Hortenſa. 
Rin adle Frue, kom! End er det Tid — 
dd Pligten vinde kiek i Dydens Strid! 
Boy Dig et did! Falt gabe disfe Huler, 
e forekomme mig ſom Roverkuler. 
Send om igien tilbage til dit Slot, 
Wt ei for Friftelfen Dit Hierte blot! 
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Kun lidet pasſe bisfe muntre Glæder 

Til Enfeftanden og de forte Klader. 

Den ædle Husbond, fom dig Himlen gav, 

Faldt, fom en trofaft Helt, paa Chriſti Grav. 

Førft nys Du fif det Bud, at Walther døde — 

O alt af Længfel dine Kinder gløde? 
Bertha. 

Gan fandt fit Maal, han Martyrfronen vandt ; 

Men et hvad Bertha føgte, Bertha fandt. 

Misunder Du hans efterladte Mage, 

Sin fidfte Tilflugt til en Ven at tage? 
Hortenſa. 

Ak! Venffab er et Ord, ſom Hiertet veed 

At bruge, naar det mener Kiarlighed. 
Bertha. 

Du fværmer, gamle Kone. Ha, men rolig! 

Hvo fliger der af Gravens mørfe Bolig? 

(En Clare fortflædte Biergfoll Riger ud af Gruben, med Lygter I Gænterne.) 
Hortenſa (forfærdet). 

Jeſu Maria! Frels 08 i vor Nød! 

Den hemmelige Ret af Jordens Skied 

Med røde Blus og forte Klader ſtiger, 

Ut ftraffe Den, ſom efter Synden higer. 
Bertha. 

Her lurer ingen Hevner. Rnugſt Dig ei! 

Af Gruben fun, — jeg fiender denne Vet, — 

En Skare Biergfolk frem for Lyfet træder, 

Med Lygter og i forte Søndagsflæder. 

Den fierne Klokke falder dem af Jord, 

Til Kirkens Hvælving og til Herrens Bord. 


(Biergmandene, ſom nu alle ere fegne ut, ſlukke deres Lygter. Da te fee Bertha sg 
Hortenſa, tale be hemmeligt ſammen. Spillemandene file fig i Baggrunden med 
bereg Inſtrumenter. Tre Biergmænd, med Værftet paa Skuldrene, trade frem i 
Midten af Skuepladſen. tigeren nærmer fig beffebent med blottet Goved.) 


Stigeren. 
Velkommen, ædle Frue! J kommer udentvivl, at beføge 
vort Herſtab? Vi ere fattige Biergfolk, ſom gade med Hakke⸗ 
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bræt og Sæffepiber, for at giore Muſik paa St. Eliſabeths Dag. 

Tillader I 08 at fynge Eder en Sang? Det vil maaffee more 
Eder, og vi taffe Eders Gavmildhed for en glad Dag. 

Bertha 

O bet er herligt! Jeg elfter disſe Sange. Der herfter i 

dem en vig Tungfind, en Phantaſi, en Begeiſtring; ſom altid 

hos Folk, der ere fortrolige med Dødens Rædfler, og pve et faa 

befynderligt Haandvark. Jeg længes inderligt efter denne Sang. 


Førfte Biergmand. 
En Grube ſtaaer i Biergets Indre, 
Den har en mægtig Selvergreen. 
De lyſe Lag faa rige tindre, 
Gedigent fra den haarde Steen; 
Men ſom et Spogelſe fremtræder 
Fru Kobold i de hvide Klæder, 
Med Septeret af Dødningbeen. 

Anden Biergmand. 
Gaf et derind, før Luften renſes! 
Den visfe Død bag Sfatten boer. 
Men et det fromme Varſel ændfe8, 
Den gridffe Hugger et det troer. 
Med Lampen tændt, i forten Trøie, 

"Gan underføger Gruben nøfe; 

Nedgleden af fin Knudefnor. 

Tredie Biergmand. 
Men neppe har mod Schachtens Side 
Det ſtarpe Huggejern han fat, 

. Før hisfet alt han feer den Hvide, 
Mens Lyſet blier i Lygten mat. 
Til Jorden fig den Bange kaſter; 
Men fæle Spogels hurtig hafter, 
Og qvæler Dragen paa fin Skat. 

Alle Tre. 
Gaf ei paa de forbudne Veie, 


Indtræder Du til Biergets Aand! 
Trag. IX. 8 
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— — 


Et arligt Hierte maa Du eie, 

Skal Skatten løfes fra fit Baand. 
Thi Haabet er med Gru forbundet, 
Og Mangen har fun Døden fundet, 
Som greb med en vanbellig Haand. 


(Under Elutningen af denne Sang er Hugo kommen. Gan Ranbfer og betragter Bertie 
med taus Inderlighed. Naar Sangen er tilende, hæver hun, fom har faaet spr 


mærlfem og hort derpaa, fit Hoved eg bliver ham vaer.) 
Hugo 
(fræffer fine Arme mob bende). 
Min Bertha! 
Bertha 


(lægger beflemt Haanden paa Bryftet). 
Hugo! — Himmel, bvad betyder 


Den fæle, frygtelige Varfelfang ? 
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Anden fjandling. 





Hauge ved Slottet. 


Kunigunde. Hortenſa. 
Kunigunde. 


Du bringer mig en daarlig Trøft, Hortenſa! 
Hortenfa. 

Det bringer liden Fordeel at beftrøe 

Sig Tornebuſten fely med falffe Rofer. 

Uoverlagt J har indbudet 08 

Til denne Borg, min Frue! Det var farligt. 

Fravarelſen begyndt alt havde næften 

At læge Saaret i Fru Verthas Hierte; 

Herr Walthers Død kom fom et Tordenflag 

Og ſtemte hendes altfor lette Sind 

Til Alvor og til Ruelſe. — Nu virfer 

Hans Død vel modſat. 


Kunigunde. 
Modfat? Og hvordan? 
Hortenſa. 
Cen Muur har Sfiæbnen ſprangt imellem dem; 
En enefte ſtaaer fvagere tilbage! — 
Den Tanfe — Den er let at falde paa. 
Kunigunde. 
Har Du ſom Viisdomsugle mig forfulgt, 
Ut ængfte mig med dine Varfelfirig? 
, 8 
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Hortenſa. 
Hvis I vil høre Nattergalen flaae, 
Da ſtynd Jer iffun tyve Skridt herfra 
Til Rofenhæffen, hvor min Frue fidder 
Med Eders Husbond.. 
Kunigunde. 
Du er fær og gammel, 
Og for den Morkes Blik er Alting morkt. 
' Hortenſa. 
Jeg ſtuer ſtarpt med mine gamle Dine. 
Kunigunde. 
„Stol paa din Hugo! Den forbudne Frugt 
Tillokker ſtedſe; men en Mand foragter 
Ut rane, hvad ham Tilliden betroer!“ 
Det var hang eget Ord. 
Hortenſa. 
Og er maaſtee 
Nu Frugten ikke meer forbuden Frugt, 
Fordi den er betroet ham? Kiare Frue! 
Jeg tvivler vift et om, at han har fagt 
Jer det og mange flere ſmukke Ting; 
Men forudſeer, at hang Beflutninger, 
Som fvage Pale mod den ſtarke Strøm, 
Vil vakle ved det førfte Bølgefaft, 
Og fvømme bort i Floden med det Andet. 
Kunigunde. 
Man iffe med en lav Mistanfe Sorgen! 
Den Tillid, jeg har fat til Hugos Kraft, 
Skal iffe Du, ſtal Ingen røve mig. 
Lad ham idag fornøie fig! Imorgen 
Alt falder ham den frigerffe Trompet 
Til nye Farer. Hugos Heltearm 
Vil med fit Skiold beſtytte Naboſtaden 
Imod en overmodig Ridderffare. 
Kan Den, der kamper mod fin egen Fordeel, 
Vel være frygtelig ſom Overtræder ? 
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Hortenſa. 
Tidt modner Solen Frugtens ene Side, 
Skiondt den, mod Skyggen vendt, er grøn og bitter. 


Kunigunde (i Tanfer). 
Ut Walther døde — var mig ubefiendt. — 
Ifald man havde mig advaret førft 
Om Walthers Død — ei for min Hugos Skyld — 
For Berthas — da maaffee — Men er hans Død 
Da ganfle vig? 
Hortenf a. 
En Pilegrim har bragt 
Det ſorgelige Budſtab. Sorgeligt, 
Dog ogſaa troſteligt. Han faldt ſom Helt, 
Da forſt han havde nydt den Fryd, at holde 
Sit Indtog i Jeruſalem med Fredrik. 
Han har hørt Mesfer paa fin Frelſers Grav; 
Den Hule, ſom Joſeph Arimathia 
Ham kiobte, hvor en ſolvervinget Engel 
Sad Paaſtemergen — der har Walther hert, 
Paa fine Knæ, de fromme Munke bede. 
Kunigunde 
(efter et Diebliks taus Henryklelſe). 
En ſielden Lykke! — Men vi dele den; 
Thi hvor Du ſtaaer — der er en hellig Grav; 
Og hvor Du træder, undergager det Gude, 
Som dog fra Cvigheden var og er. 
Men faa er ogfaa Døden fun en Sfygge, 
Fortvivlelſe fun Lidenſtab. Jeg ſtoler 
Paa Hugos og paa Berthas Dyd; det kan 
Ci være Synd; men ſyndigt var det, om 
Jeg ængfted mig endnu med feige Tvivl. 
Hvad jeg har giort, er ſteet i Kiarlighed. 
(De gaae.) 
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Gt andet Sted i Haugen. 
Bertha kommer ftirrende til Jorden. Hugo folger. 


Hugo. 
Hun gaaer, fom var hun iffe her tilftede, 
Som blev hun ængftet af en bæslig Drøm. 
Er dette Bertha, Rudolfs muntre Datter? 
Ak, forgfuld Eenſomhed har overtrukket 
Den lyſe Himmel med ſin vaade Sky. 
Min Bertha! — 
Bertha. 
Walther! 
Hugo. 
Walther er i Graven; 
Vi leve, Bertha! Lad os nyde Livet. 
Bertha. 
„Thi Haabet er med Gru forbundet; 
Og Mangen har fun Doden fundet, 
Som greb med en vanhellig Haand!” 
Hugo. 
En Biergmandsſang! Enpfoldig, fværmerig! 
Bertha. 
Den lyder mig beftandig for mit Øre; 
Den fvæver fom en kulſort Grif i Skyen, 
Hvorhen jeg gaaer, og truer med fin Vinge. 
Hugo. 
Muſikens Kraft er ſtor, beherſter Hiertet, 
Og ſtemmer Folelſen hvorhen den vil; 
Tilfældig har en Melodi forſtemt Dig, — 
En Melodi ffal muntre Dig paany! 
Bertha. 


Af, ingen overgivne Gladestoner! 
De ængfte mig. 
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Lugo. 

Net Bertha, frygt fun ei! 
En venlig Lyd indvugge ſtal din Kummer. 
O, Bertha! Kiender Du det Sted igien? 
See denne Stamme! Her ſtar jeg dit Navn 
Den ſidſte Dag, da Sfiæbnen undte mig 
Dit Selſtab, ſtakket før din Bryllupåfeft. 
Da var Du en Viol i Hugos Vaar, 
En Rofe nu Du dufter i min Sommer. 
O glem det fæle, tomme Mellemrum, 
Glem hver en Hindring, fom har flilt og ab, 
Erindre Dig den Salighed, vi nøb, 
Og føl, vi atter leve for hinanden! 


Bertha. 
Af, Gud! mit Navn, og i en broget Krands! 


Hugo. 
Hver Knup, hvert Blad Dig vidner om en Fryd, 
Som blomſtred her — og visned. 


Bertha. 
Hugo! Hugo! 
Kom! Lad os atter føge Kunigunde. 
For farlig er og Eenſomheden ber. 
(€n fagte Muſil lyder bag Hallen.) 
Bertha. 
O ſode Toner! 
Hugo. 
Sæt Dig ved min Side! 
En Sangfugl er 08 fendt fra Giniſtan, 
Som huldt forftaaer at fynge foundne Glæder. 
Kom, fænt din Siæl i din Erindrings Sø! 
Gt klart af Toner ſammenſat Kryſtalſlot 
Staaer Dybt paa Bunden. Lad 08 fværme der! 
J Haugen plukke Roſer med hinanden! 
Ha, tidsnok kommer Havuhyret — Sfiæbne, — 
Og knuſer fnøftende det ſtiore Glas. 
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Bertha (Hærtig). 
Du er dog end den gamle Sværmer, Hugo! 
( En Bioloncel⸗Adagio ſpilles.) 
Hugo 
(naar den er ophort). 
Du tier, føde Stemme? Paa din Vinge 
Bortfierne fig de lykkelige Minder. 
Crindrer Du Dig Bertha, hvad vi fvor? 
En evig Kiarlighed, ſtiondt Sfiæbnen ſtilte 
Dig fra din Ven. 
Bertha. 
Jeg mindes det. Ak, Hugo! 
Du brød din Ed. 
Hugo. 
Zi, ti! . 
Bertha: 
En Anden gav Du 
Din Haand. 
Hugo. 
Fortvivlet! J det fvage Haab, 
Maaffee at fane et Barn, jeg elffe kunde, 
Som Arving til min Borg og til mit Navn. 
Bertha. 
Hun ſtignkte Dig et Børn. 
Hugo (mer!) 
Ci det engang! 
Mit Navn ſtal døe med mig, min Borg ſtal Luften 
Hentare til en ſorgelig Ruin, 
Naar den har ſtaaet ud ſin Tid paa Klippen; 
Et Opholdſted for Ravne — Flaggermuus — 
Og — ja — maaffee mit blege Spogelſe 
Vil flaae med Døren der ved Midnatstide. 
Bertha. 
Fy, hvilfe fæle Foreſtillinger! 
Hugo. 
Ja, ulykſalig er jeg, ffabt til Sorg. 
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Han ſtod — en Vredesengel for mit Eden — 
Nu er han borte med fit ſvovlblaa Sværd; 
Du lever, blomſtrer i en dobbelt Sfiønbeb — 
Jeg lever, jeg er ung og fund og henrykt — 
Vi elffe! Men en fvælgende Vefæftning 
Adſtiller os paany. Og bygd? En Fordom, 
En Drøm. Hvad er hun? Ha, lad denne Nonne 
Gaae i fit Klofter og tilbede Himlen, 
Men et forftyrre Klærlighed paa Jorden. 
Bertha. 
Glem et, vi taffe hende for den Fryd 
At ſees igien. 
Hugo 
(med ſtigende Heftighed). 
Ga, Bertha, fværmer Du? 
Jeg taffe? O, jeg tilſtaager Dig den Svaghed, 
Jeg fane til hendes Bryſt. Det var beregnet! 
Den førfte Glæde giorde mig ſom drukken; 
Gud veed hvad jeg har talt. Men taffe? Hende? 
Fordi jeg feer Dig? Hoo forbyder mig 
At fee Dig, tale med Dig? Ingen Keifer, 
Et Paven mægter det. Og det vil hun? 
Bertha. 
Hun vil det et! Skion paa en venlig Handling. 
Hugo (bittert ſmilende). 
En venlig Handling? Bertha, Bertha! Lad 
Dig blendes et! Jeg tvivler om dens Xgthed. 
Thi Fog, forfigtig er min Kunigunde. 
Umuligt! Denne Selvopoffrelfe 
Var unaturlig — mere, den var feig. 
Jeg funde hade hende; men foragte — 
Net, hun er ftolt og fnild; og for at lede 
Den Ild, hun et fan dæmpe, bad bun Dig 
At komme ber; thi flal vi fees imellem, 
Det bedre ſagtens er for Kunigunde, 
Naar Bertha ſtundom her beføger Hugo, 
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Hvor Alting fpeides af den Frommes Blik, 
End om i Franken Hugo kom til Bertha. 


Bertha. 
Mistankelige! 
Hugo. 
O, jeg kiender hende! 
Meer er mig ingen Sial modbydelig. 
For fold til at forløbe fig, for tom 
Til at indtages inderligt af Noget, 
Staaer hun faa ftiv og rolig ſom en Støtte. 
Afholdenhed er hendes bedfte Dyd, 
Natur og Liv er hende ligegyldig ; 
Hun overfeer fin Sfaber i hang Vært, 
Og fætter det foragtende tilbage, 
For hvad bun i fin fyge Phantaſi 
Sig drømmer om et Hisfet. 
Bertha. 
Hugo! Hugo! 
Bland ikke Vanvid ind i din Fornuft. 
Indgyder Dig et Alt, ſelv Kiarlighed, 
En Langſel, ſom ei her kan tilfredsſtilles? 
Hugo. 
Skiank mig din hele, føde Kiarlighed, 
Saa er jeg falig. 
Bertha. 
AE, min Ven! Du fværmer. 
Hugo. 
Den fværmer ef, fom veed hvad han attraaer. 
(Knæler for bente.) 


Ctiænf mig din SKiærlighed, tilbedte Bertha! 
Saa er jeg falig. 
Bertha. 
Hugo! 
(Gun hæver ham i fine Arme, han tryffer et Kys pan hendes Læber.) 
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Kunigunde kommer i dette Dieblik; da Hun feer bem ſaalebes, raaber 

hun fortvivlet: 
a, Utafnemlige! Det er min Løn? 

(Lun gaaer hurtig bort.) 
Bertha. 
, hellige Jomfru! 
Hugo 
(med en vild Latter). 
Saae hun bet? Ha ha! 

tt faa! Hun fane det? Rigtig! Og Du tvivler 
idnu om denne fine Plan? Ha, Trabdſte! 
ii Du os fnedig fulgt i Halene? 
u blegner Bertha? Fy, hvo vilde blegne? 
in trodſer? Gedt! Saa vil vi ogſaa trobſe. 
u er jeg glad, Signalet er alt givet. 
i jeg min Fiende, — vel! Saa er jeg ſikker; 
en faare farlig er den falffe Ven. 
ygt ef, min Elſtte, meer! J Aften glæder 
ig benne Borg med os ved Spil og Dands; 
Morgen falder Solen mig til Kamp; 
g Du flal laurbærfrone Heltens Jéfe, 
sar han med Seir hiemiler | din Favn. 


Bertha. 

Gud! Opfyldes alt hin Biergmandsſang? 
Hugo. 

ygt ei! Frygt el! Det var en Bryllupsflang. 


(Te gåde.) 


Gt Varelſe paa Ruprechts Borg. 
AMuprecht med Haanden indbunden i et Klæde. En Tiener. 
Ruprecht. 

Saa jeg maa ingen Viin drikke, Wolfram? 


Tieneren. 
Mei, ſtrenge Ridder! Den har Lægen forbudet Jer. 
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Ruprecht. 

Hvorfor? 
Tieneren. s 

Det hidſer Blodet og hindrer Saaret i at læges. 
Ruprecht. 


Og min Haand bliver ſtiv, og jeg kommer ikke til at rore 
Fingrene derpaa? 
Tieneren. 
Det har han fagt, desværre. Senerne ere overſtaarne. 
Ruprecht. 
Altſaa, pan den Maade hverfen ſlaaes eller drikke! 
Tieneren. 
J faaer at have Taalmodighed. 
Ruprecht. 
Hverken ſlaaes, drikke eler jage! 
Tieneren 
Ctrælfer paa Elulbrene). 
Ruprecht. 
Levende begravet paa min gamle tomme Borg — Tak Hugo! 
(Gan gaaer heftig op og ned ab Gulvet og grunder i Germe.) Wolfram! 
Tieneren. 
Herr Ridder! 
Ruprecht. 
Siig Borgkapellanen, at hau kommer til mig i Eftermid⸗ 
dag med ſin Hoſtie. 
Tieneren. 
Hialp Sancte Chriſtoffer, Herr Ridder! Vil I lægge Cder 
til at døe? 


. Ruprecht. 
Døe, Taabe? Hvo tanker pan Døden? 
Tieneren. 
Man maa dog itide ſtille Klinten fra Hveden. 
Ruprecht. 


Jeg vil heller vere Klint end Hvede. Ukrud forgaaer 
aldrig. 
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Tieneren. 

J forlanger Bræften ? 

Ruprecht. 
Jeg har giort en Cd, jeg har fvoret Blodhevn; — det 
vil jeg tage Saframentet paa, inden jeg betænfer mig. 
Tieneren. 
Jeg flal falde Bruder Auguftin. 
Ruprecht. 
Og hent mig ſaa Markolfus, min Nar, med det ſamme. 
Tieneren. 
Han fryſer under Dynen. Han fif Kolden igien iaftes, 
da han ſaa ſilde gik over Slotsgaarden. 
Ruprecht. 
Lad da Dvergen Klaus Klumpe komme ned. 
Tieneren. 

Han kan ikke forlade Taarnet. Vi have jo Feide! Naar 
han ikke blaſer rigtig i Hornet, hvordan ſtal vi da bære 08 ad 
med Bindebroen? 

Ruprecht. 
Hvad ſtal jeg elendige Menneſte da fordrive Tiden med? 
Tieneren. 

Jeg ffal hente Jer Pasop og Roland, Herr Ridder! Det 

er dog Jeres fiærefte Selſtab. 
Ruprecht. 
Er Du gal? Skal Hundene rive mig Bindet op om 
Haandledet? 
Tieneren. 
Det er ſandt! Ja ſaa veed jeg intet Raad. 
Ruprecht. 
En Krig! En ordenlig Krig! Og jeg er ikke med. 
Tieneren. 

Der bliver nok tiere Krig i Verden, Herr Ridder! Saa 
kan J vare med. 

Ruprecht. 

Niding! Du er vel bange for dit Skind? Du er vel 
glad over, at Du ſtal blive hiemme? Men troſt Dig ikke! J 
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ſtal alle til Heſt, alle fnøres i Harniſt. Jeg venter min Son, 
min Morits; han gaaer i mit Sted til Boppardt. 
Tieneren (vil gaae). 
Ruprecht. 
Wolfram! 
Tieneren. 
Herr Ridder! 
Ruprecht (i en miltere Tone). 
Og fyld mig faa for Loiers Skyld den elfenbeens Pokal 
med gammel Hochheimer. i 


Tieneren. 
Vil J dog handle mod Lagens Forſtrift? 


Ruprecht. i 
Ei hvad! Haanden bliver jo ſtiv alligevel. 


Tieneren. 
Men Heden — Feberen — 


Ruprecht. 
Snak! Jeg kan taale baade Hede og Kuld. 


Tieneren. 
Hvad ſtal jeg — 
Ruprecht opbragt). 
Betænfer Du Dig? Himmel og Jord! Selv mine Tie⸗ 
neſtefolk giøre fig opfætfige imod mig. Troer Du alt, jeg er en 


værfbruden Mand? (Han griber med Keiten fit Sværd ber hænger paa Bægger, 
men farer ſtrax hen med den over ben Heire, fom fmerter ham ved Bevagelſen.) 
Hugo! Hugo! (Han famper i Gulvet.) 


Tieneren. 
Taarnvægteren blæfer, Vindebroen gaaer ned. Det er Rid⸗ 
der Morits, Eders Søn. 
Ruprecht. 
Gud vare lovet! Seer jeg ham igien efter tre Aars For⸗ 
lob? Morits, Morits! Du fommer i en lykkelig Stund, Du 
redder din Fader fra Fortvivlelfe. 
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Morits kommer i en overdreven prægtig Dragt, med Fall paa Haand, langs 
ſnablede Skoe med Bialder, o. f. v. J det han feer fin Fader, flyer ban 
Fallen til en Tiener, fom følger ham. . 

Min Fader! 

(Til Tieneren.) 
Tag min Falk! — Omfavn mig, Fader! 
(Can omfavner ham.) 
Ruprecht. 
Fordomte Dreng! Au! Plager Fanden Dig? 
(Dan ſtoder ham for Bryftet tilbage.) 
Morits. 
hielp Himmel! Har J ſaaret Eders Haand? 
Ruprecht. 
Kan Du ei ſee? Hvor har Du dine Dine? 
Morits (fyntfer paa et Sne). 
tilgiv mig, Hære Fader! Glæden over 
At fee Jer friſt igien, forblindte mig. 
Ruprecht. 

Seer Du mig friſt igien? Jeg troer den Dreng 

Er fra Forſtanden. Du har deilig lært 

Dit Ridderſtab hos Greven af Provence. 

Morits. 

Forlad mig det, min Fader! Uden Seloroes, 

jeg troer at have lært, hvad jeg behøver. 

Den altfor heftige, den hoie Lyft 

Jenrev mig. Gar J ſaaret Eders Haand? 

Ruprecht. 
Ret, Fiante! 

Morits. 

Hvordan ſtal jeg da forſtaae 

5lig hoiſtforblommet Tale? 

Ruprecht. 

Kan en Ridder 

HH fane et Saar, med mindre han ſom Trugseß 
Raa give fig Det fely med Forſtigrkniven? 


128 





Morits. 
Ifald en Ridder har fornarmet Eder, 
Af agte Adel, af en Byrd og Rang, 
Der gier ham værd at ftaae mod mine Vaaben — 
Jeg fværger Cder ved mit Hiertes Dame 
Marie Marguerithe de la Brodouſe, 
At jeg ſtal hævne Jer ſom ægte Ridder. 
Ruprecht. 
Hvad? Du vil hævne mig? Det fan jeg lide. 
Stat op! Hvad ffal den Knalen til? 
Moritg (reifer fig). 
Min Fader! 
Ruprecht (betragter ham). 
Hvor Du er pyntet! Er det ſaadan Brug 
Hos Raimond af Touloufe? 
Morits. 
Ikke ganſte; 
Adſtilligt er min Selvopfindelſe. 
Ved Grevens corte d'amore blev jeg Digter, 
Min Fader. Eders Son er Troubadour! 


Ruprecht. 
Pandur? En Mohr, en Hedning? Er Du gal? 
Morits. 
En Troubadour: Opfinder, Minneſanger! 
Ruprecht 
(ſynker paa en Stol). 
Gud hialpe mig! Det var det ſidſte Stød. 
Morits. 
En agte Ridder maa med Kunſt forbinde 
Sin Tapperhed med ſandt Galanteri. 
i Ruprecht. 
Da har jeg aldrig vidſt hvad det betød, 
Og bilder mig dog ind, jeg er en Ridder, 
Fra den Tid jeg fan bruge. Sværd og ride. . 
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Morits. 
Min Fader! Der maa gieres Forſtiel paa 
En Ridder og en Rytter. 

Ruprecht. 

Jeg er Adel. 

Morits. 
Det er en ſand Lyffalighed. Men fee — 
Bor Tid er bleven fær med det: man mener 
Nu i Provence, hvor der dyrkes Kunſt, 
Det er ei nof at være ſtark og fornem, 
Det er jo Jernet med, og er i Bierget 
Af gammel Slægt; men er dog iffe Guld, 
Fordi det mangler Smidighed og Glands. 


Ruprecht. 
Det klinger artigt! Hvo har ſagt Dig det? 
Morits. 
Det har min Meſter Ludvig i Provence. 
Ruprecht. 
Har Du nu ogſaa lart det Provenſalſte? 
, Morits. 
ME, hele Viſer fan jeg udenad. 
— Rupredt. 
Aa lab mig høre dog, hvordan det Flinger! 
Morits. 


Saaledes fang en hoflig Troubadour 

Til Fredrik Barbarosfa i Turino: 
Plas my Cavallier Francés, 
E la donna Catellana, 
E Ponrar det Cynoés, - 
E la Cour de Kastellana; 
Lou Kantar Provensallés, 
E la Dansa Trinyzana. 
E lou Corps Aragonnés 
E la Perla Juliana ; 
Las Mans e Kara d'Anglés, 
E lou Donzel de Tuscana. 


Trag. IX. 
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Ruprecht. 
Det klinger ſmukt; det var vel ikke muligt 
At faae ſaa ſmuk en Klang i vore Sprog? 
Morits. 
Det ſtulde jeg dog mene. Vil I høre 
Den Minnefang, jeg felv har digtet? 
Ruprecht. 
Ja! 
Kun ingen Folelſer og Grillenfængen, 
Og melanfolffe Tanfer, hvad det hedder; 
Det fan jeg ikke lide for min Ded. 
Morits. 
Frygt ei! Der er flet ingen Tanfer i; 
Det er fun Hiertets tryllende Muſik, 
Som jeg i Riim har fiunget for min Dame. 
Søde Mo! Doe — maa mit Hiertes Blomſt foruden Solens Stin 
Nattergal — Skrald — lyder dog født i Skoven ind. 
Ak faa bold, men faa fold eft Du Vene, Hulde 
Fugleſang, — Klang, — rører ei og fmelter et din Kulde.“ 
Min Fader! See det var det førfte Vers. 
Ruprecht 
(med en felt Fornundring). 
Det klinger bedre, naar jeg felv ffal ſig'et, 
End Provenfalffen; ſtiondt Du eft min Søn! — — 
Ha, Ridder Hugo! Vi fun end et Korn. 
Men har Du ogſaa rigtig lært at flaaeg? 


. Morits. 
Der holdtes ingen ridderlig Turnering, 
Hvor jeg var ikke med. Hvad feer I her? 
Ruprecht. 
En gylden Klæde! — Det er ægte Guld? 
Morits. 
Den har, til Taf, jeg vundet af min Dane. 
Her feer J dette Baand!" Det bærer jeg 
Beſtandig hos mig, fom en Amulet, 
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alisman i Nød. Det Baand fig vandt 
jendes. bløde lyſegule Lokker. 
Rupredt. 
Du forlovet Dig paa egen Haand? 
Morits. 
vet mig? Ak, flære Fader! Der 
nange Landfer brydes, mangen Ridder 
sadlen ſtikkes, før det kommer ſaavidt. 
Ruprecht. 
har Du ladet male paa dit Skiold? 
Morits. 
zaabenmarke, for at være kiendt, 
Jern mig dæffer i Turneringen. 
Ruprecht. 
roget Bielke? 
Morits. 
Det er Sigfrid Thurns 
Stammefaders Arm; med kroget Arm 
t han fit Sværd, da denne Borg han vandt. 
Ruprecht. 
æfligt! Det flal være Stammens Marke. 
Morits. 
lod jeg male, da mit Hiertes Dame, 
en Turnering paa Sanct Thomas Dag, 
ind i Skranken forte, ved en Flatning 
jendes Haar, til Tegn paa, jeg var Slave. 


Ruprecht. 
Morits! Vi har Krig med Staden Boppardt. 
Morits. 
horer jeg. 
Ruprecht. 


Jeg fan et fely gane med; 
Ridder Hugo flaaret har i Tvekamp 
alle Sener over paa min Haand. 
. om 
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Morit8. 
Ved Sanct Sebaftian og ved min Dame, 
Det hævner jeg! 
Ruprecht. 
Vel, det var juſt min Mening. 
Du finder ham, den feige Pobelven, 
Imellem Borgerne, fom deres Hialper. 
Morits. 
Mit Hug ſtal gaue fornemmelig mod ham. 
Rupredt. 
En dygtig Skare harniffflædte Mænd 
Dig venter, hvormed Du endnu i Morgen 
Kan ſtode til den anden Hær. 
Morits. 
Heel vel! 
Ruprecht. 
Og Levnetsmidler ſtal I iffe mangle. 
Morits. 
Gvad Levnetsmidler? Vt har Krat og Vildt! 
Man ſtyder ſig i Skoven en Kanin, 
Udtrykker Blodet, flaager faa Huden af, 
Den falteg og den ſpiſes ganffe raa. 
Det falder man chevreul de presse, min Fader! 
Den ſande nouriture des héraux. 
Ruprecht (folder fine Gænter). 
Nu gaaer jeg glad og rolig i min Gray. 
See Der, der kommer Wolfram alt med Vinen. 
Drik med din gamle Fa'er i Aften, Morits! 
J Morgen ſtal Du hævne ham. 
Morits. 
Det ſtal jeg, 
Ved Sanct Sebaſtian og ved min Dame, 
Marie Marguerithe de la Brodouſe! 
(De gaar.) 
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Duunkholderbroud. 
Et Bord og Bank udenfor Vartéhuſet. 


Berten. Toende Ridderſvende. 
Varten 
(mev en Flaſte Viin og Glas). 

Sætter Jer, I gode Herrer! For Korsfarere, der ere vant 

Cyperviin og andre delifate Sager, er det vel figen Herlig⸗ 
d; men I forſmaaer dog et et Glas gammel Viin, voret paa 
edrelandets Grund? (Eiſides) Kunde jeg bare lokke ud af dem, 
em den fremmede Korsridder er. 

Henrik. 

Af de hede Vine, Herr Vart! kan man ikke drikke meget 

)e varme Lande, for Sundhedens Skyld. 
Værten. 

Ja der maa være forfærdelig varmt. Derfor har vel ogſaa 
nne Apollo eller Mahomed, hvad ban hedder, forbudet Hed⸗ 
igerne Vinen? (aAlinker). Altſaa — Fædrelandet har I ikke 
mt. I ere vel Rhinlandere? 

Henrik. 

Vinens Skaal, Herr Vært! Den vorer hvor der er Sol, 

hvor der er Bierge. . 
Værten. 

Hvor det fornøter mig, at fee de røde Kors paa Eders 
aber! Det maa dog være herligt, at ſtride ſaadan for Guds 
yld. Skade, det juft fulde falde Paven ind, at fætte Kei⸗ 
en i Band, ligeſom han var ifærd med at tvinge Kirkens 
ender. 

Didrik. 

Ha! Baven blev vred, fordi Keiſeren iffe forſtegang kunde 
npe mod Peſt og Uveir. Men hvad bryder han fig om det? 
t andet Tog gif deſto heldigere. Vi landede Tyffeligt ved 
re; Johanmitter= og Tempelherrerne kom os venligt imøde, 
til de fif Bandbullen at høre. — 

Værten. 

Saa var det forbi! 
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Værten. 

Ak, der fomme de fammen! De lade til at være fortros 
lige Venner. . ' 
Henrik. 

Herr Vært! Jeg marker hvad I ønffer at vide, og jeg 
funde nof løfe Jer Gaaden. Kan I tie? 

Værten (nysgterrig) 

Ja jeg fan, min Ven! 

Henrik 


(flaaer ham paa Efultren). 
Det fan jeg med. 
( Han gaaer.) 


Didrik. 
Han er nu altid ſaa treven. Jeg er mere ſnakſom, Hert 
Vart! Det har I nok market. Jeg vil fortælle: Jer Alting, 
hvis I giver mig et godt Ord. 


Værten. 
Ti for eet, min Ven! 
Didrik. 
Om Kongen af Jeruſalem, om Sultanen af Damaſtus, 
om Keiſer Fredrik, om Ludvig den Hellige — 
Varten. 
Og om Eders Herre. 
Didrik. 
Ja viſt! om hans Bedrifter, Heltegierninger, Udholdenhed 
til Lands og Vands — 
Varten. 
Samt hans Navn og Stand, Fodeſtad, Forældre, Huſtru 
og Børn. 
Didrik. 
Det er Biting. (Tager ham unter Sagen) Fy Herr Vært! Hvo 
vilde være faa nysgierrig? 
(Gan gader.) 
Værten. . 
Gar 3 ikke lært andet i det hellige Land, end at holde 


Folk for Nar, faa funde J lige faa gierne blevet hiemme. 
(Gader int.) 
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Walther. Harald. 
Harald. 
Min Broder! Og Du Bliver ved dit Forfæt? 
Walther. 





Ja, Harald! 
. Harald. 
Tag mig med! 
Walther. 
Mei, nei, min Ven! 
Jeg gaaer alene. 
Harald. 
Men Du fætter Dig 
J vienſynlig Fare. J 
Walther. 
Lad ſaa vare! 
Jeg fandt min Borg — tom, ſom en Storkerede, 
Naar Fuglen floiet er til Indien. 
Den kom tilbage, men den finder et 
Sin elffte Hun, — faa maa jeg føge hende. 
Hun er paa Hugos Borg. 
Harald. 
Hos fin — 
Walther. 
Ti, Harald! 
Fornærm ei med et ubetænffomt Ord! 
Hun er hos Kunigunde, fin Veninde. 
Harald. 
Hvad vil Du da? 
Walther. 
Mit ffrøbelige Fartøi 
Staaer mellem frygteligt Koral; jeg ſpeider 
Med Loddet i min Haand. 
' Harald. 
Hun troer Dig døb. 
Walther. 
Det falſte Budſtab har forjaget hende 
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Fra Franfen, hvor hun eier ingen Ven. 

Det er begribeligt. 
Harald. 

Men denne Hugo? 

Han elffte hende jo, hun ham igien. 
Walther. 

Forelffet var den uerfarne Wø; 

Et Xgteſtab har hende flielne lært 

Imellem Kiarlighed og flygtig Elſtov. 

Ved Gud, hun fældte Taarer, da jeg reiſte, 

Jeg maatte vrifte mig af bendes Arm. 
Harald. 

Men Ovindfolk, Ven, er et Tetfindigt Fole, 

Og tidt — fom ud af Diet, ud af Giertet. 
Walther, 

Man hører, Du har aldrig elffet, Harald! 
Harald. 

Ut Du vil ſtynde Dig til Hugos Borg, 

For Der at underføge Fiendens Stilling, 

Det finder jeg begribeligt; men glem 

Saa heller et Forpoſterne, min Broder! 
Walther. 

Hvis Bertha var mig troe, behøver jeg 

Ei Nogens Hiælp; er bun mig utro, Harald! 

Da hialp mig iffe Keiſer Fredriks Hær. 
Harald. 

Og hvis — thi Walther! thi det veeb Du bog, 

Man maa belave fig paa hvad der kommer — 

Og hvis Du finder bin Forventning ſtuffet? 
Walther. 

Saa — Chriſt Maria! Harald — hvis — O Gud —" 

Du aabner mig et Svælg, hvorfor jeg fvimler! 
Harald. 

Hvor ofte ſtod vi ſammen, tappre Walther! 

Og ſtued rolig ned i Dødens Svælg. 


139 





Walther. 
Mit Hierte hænger altfor faft ved hende, 
Den friffe Vedbend trives frodigt paa 
Gin magre Klippevæg; men løgner Du 
Den fine Trevl, fom binder den til Stammen — 
Da visner den. 
Harald: 
Tillad mig blot at følge 
Dig med en Skare Mænd! 
Walther. 
Nei, Harald, nei! 
Forflædt ſom Kapuziner kommer jeg — 
Ufiendt hun feer mig, ukiendt gaaer jeg atter, 
Ifald hun har forglemt fin Xgtemand. 
Harald. 
Men har hun glemt ham — vil Du ile da 
Tilbage til min Arm, til Venſtabs Arm? 
Og finde der din Troſt? Din Stotteſtav? 
Walther. 
Det vil jeg, Harald! 
Harald. 
Det er gaaet os 
Forffielligt: Du, med ſtark Indbildningsfraft, 
Drog til det hellige Land, fom til et Rige, 
Hvor Feer leved; fom et Land, hvor end 
Mirakler af det gamle Teftament 
Tildroge fig i Orken. Jeg gif med 
Som Kriger, for at øve, hærde mig. 
Det Virkelige aabnede Dig Miet, 
Og da Du ikke fandt dit Drommebilled, 
Saa kioltes Du. Seg lærte kiende Verden, 
Den flærfe Sol og Menneffer. Det modned 
Mit haarde Bryft, og gav mig Følelfer 
Og Mildhed, fom jeg før ei fiendte til. 
Walther. 
Hun var mit fidfte fliønne Drommebilled; 
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Hvis det forfvinder, har jeg intet meer 
At leve paa en Jord, fom er mig fremmed. 
Harald. 
Ha, ftolte Walther! Venſtab var Dig Intet? 
Walther (omfavner bam). 
Jo, jo, ved Gud! 
Harald. 
Vil Du da love mig, 
At Du vil tye tilbage til din Ven; 
Og ikke foretage noget Skridt 
Af Vigtighed, før Du har talt med Harald? 
. Walther. . 
Jeg lover det, min Broder! Og hvis Stiæbnen 
Mig vinfer bort; — thi tunge Anelfer 
Betynge dette Bryſt — faa ffal jeg give 
Dig vift et Varfel! 
Harald. 
Sværmer! Walther! Mand! 
Du døe? Nei vi ſtal leve med hinanden. 
Jeg er nu engang bleven vant til Dig; 
Mig tykkes, Du Endeel er af mit Væfen. 
Bekymringen, Du deelte, var mig let, 
Og Glæden er mig fattig uden Dig. 
Forlad mig ei! Jeg er ei fiælen, pm, 
Men — Livet bli'er en Ork mig, uden Dig. 
Farvel! Guds Fred! Kom lykkelig tilbage! 
(De omfavne hinanden og fliles ab.) 
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Tredie Handling. 





Sko v. 


Hugo kommer med Treugott og Ditlev. 
(Ale bevæbnede.) 


Treugott. 


Bet var en Klapjagt, ſtrenge Herre! 
Hugo. 
Gubbe! 
Det glæder mig, Du fvigted iffe Kampen 
Med dine ſolvgraae Haar. i 
Treugott. 
Naar man kan ſtaae ſig 
Mod vilde Dyr, fan man vel ogſaa ſtride 
Mod vilde Menneffer. 
Hugo (til Ditlev). 
Og Du, min Søn! 
Du tegner ogſaa brav. (Umves) Nu bar jeg Tid til 
At læfe hendes Brev. 
(Gan aabner et Brev og laſer.) 

„J det uvisſe Saab, Hugo! om jeg nogenfinde feer Dig 
igien, er min enefte Lindring at ſtrive disſe Linier, og i dem at 
tilftane, hvad jeg ellers vilde ſtiule. Ia, Bertha elffer Dig; og 
hvis Du er falden, da er hendes enefte Trøft, fnart ogſaa at 
forlade den glædeløfe Jorb. J bange Forventning fvæver jeg 
fom en urolig Aand, omfring paa din ſtille Borg. Kunigunde 
har indfluttet fig paa fit Kammer; hun vil iffe fee mig. Uden 
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Dig er jeg forladt og ulykkelig. Kommer Du hiem med Seier? 

O bvilfen Tanfe! Men jeg fliælver; thi ikke blot Døden, ogſaa 

Livet filer Dig evig fra din i 

Bertha.” 
(San tryffer Brevet til fine Læber.) 

Din Hugo lever, og for Dig, min Bertha! 


Ditlev, 
(fom imidlertid har talet med Treugott og ſtirret ind i Clover). 


Viſt er det ham. 
Treugott. 
Det er umuligt, Ditlev! 
Dog — Du har ganffe Ret! — Ak, ſtrenge Herre! 
Der kommer Ridder Moritg i Galop, 
Fulgt af en Ridderſvend. 
Hugo. . 
Hvad vil han mig? 
Ditlev. 
Jeg maatte lee, han kaldte paa fin Dame 
Midt i Stiærmydfelen, imens han bug 
Saa vildt omfring. 
Hugo. 
Gam mangler ikke Kiakhed. 
Treugott. 
Mei, men jeg troer, han har en Skrue los. 
Gan ſtiger af; nu ſtryger han fin Heſt. 
Hvad vil han her? Han er vor Fiende; vover 
Han fig paa Eders Grund? 
Ditlev. 
Der kommer Svenden, 
Og tager imod Heſten af fin Herre. 
Hugo. 
Gan nærmer fig med ædel Gravitet. 
Treugott. 
Jeg gad dog vide hvad han har iſinde. - 
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vits fommer i Harniſt med Landfen i Haand; Han lader den ſynke før 
Hugo og bilfer ham. 
Ridder Hugo, ſtarke Helt! 
Men hovmodig dog tillige, 
Undres J maaſtee derved, 
Hvad en Ungerfvend tør ſige, 
Som i Kundſtab og Bedrift 
Eders Dygtighed maa vige, 
Men i Tapperhed og Mod 
Vel Fan kaldes Eders Lige? 
Eders Rygte bredtes ud 
Af den hundredtunged Pige, 
Af den høie Famas Mund, 
Zige til Provences Rige, 
Ja til Rom og Lateran — 
Treugott (affibes). 
Det var mange Riim paa Ige. 
Morits. 
Tidt jeg onſtte mig en Dyſt 
Med ſaa drabelig en Ridder, 
J den dunkle Bogeſlov 
Mellem Duft og Fugleqvidder. 
J flal fee at ogſaa jeg 
Tapperhed og Mod befibder. 
Treugott (affides). 
Mon det ingen Ende faaer, 
Med den lange Slabdderflidder? 
Hugo. 
"JF ſlaaes med mig, Ridder Morits? 
Morits. 
Ridder Hugo! Er I Helt, 
Nu faa vil I iffe nægte, 
Forſt med Landfe, faa med Sværb, 
Med en Riddersmand at fægte. 
Lad en Kreds i Grasſet flaae, 
Kald paa Eders Prygelfnægte! 
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Vi vil fee, i Sadlen faft, 

Om vi Heltene beflægte. 

Saaret J min Fader har; 

Men, hvad jeg formaaer at mægte, 

Bil jeg hævne ham igien, 

Med min Landſes tunge Lægte! 
Treugott (affites). 

Det maa hver en Chriſtenſtal 

Tilftaae ham, de Riim var ægte! 

Hugo. 

Jeg har ſaaret Eders Fader, Ridder! i en Tvefamp, fom 
han uden Grund opfordrede mig til. Jeg har forreften altid 
føgt at vife ham Høflighed, fom min Nabo. 

Morits. 
Forſagte Riddersmand! J vil undſtylde, 
Med Høflighed forgylde 
Den fortefte Bedrift? Troer J at dæmpe 
Med fagert Ord en Kæmpe? 
J dobbelt er min Fiende; 
Men Dobbelt derfor Eders Blod ſtal rinde, 
&orvovne Helt! fom vover 
En frankiſt Ridders Viv at fætte over 
Provences Perle, mine Tankers Mufe: 
Marie Marguerithe de la Brodouſe! 

Hugo. 
O, Treugott! Hent min Landſe! 
Bring mig min Ganger! 

Morits. 

Den ſtal Fama krandſe, 
Som vinder denne Kamp. ” 

” … Hugo. 
. Med blegen Mine 

Du flal hos Pluto kysſe Proſerpine, 
Hvis et Du i en anden Tone taler, 
Og tømmer ſtrax min Grund, barnagtige Praler! 
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Morits. 
du doer, naar Morits om fin Landſe fatter! 
Hugo. 
Ja, Du har Ret, jeg døer! Jeg doer af Latter. 
(De gaae.) 


Huulveien ved Hugos Borg. 


Dorothea modes af Walther, der Fommer forlladt ſom Kapuginer. 

Walther. 
Velſignet være Chriſt! 

Dorothea. 

J Evighed! 

Walther. 
Min ſmukke Pige! Kan Du ſige mig — 
Jeg har et været her i mangt et Aar — 
Er dette Veien op til Slottet Rheinberg? 

| Dorothea. 

Ja, ganſte rigtig. 

Walther. 

Boer ei der en Frue, 

Fru Bertha Walther? , 

Dorothea. 

Jo! Hvis I vil tale 

Med hende, kommer I tilpas, min Fader! 
Thi hisſet ſeer jeg hende juſt. Hun gaaer 
En Aftenvandring. 

Walther. 

Virkelig? Hun fommer? 

Farvel, mit Barn! rv 


Dorothea. ' 
Guds Bred, min n fromme Feder! 
(Gun gaaer.) 
Walther. 


Hvi falder det mig tungt, fom Bly, paa Brite? 
Trag. IX. i 10 


hj 
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Bertha, hurtig. 
Min Gubbe! Du er Fremmed, fommer Du — 
. Walther. 
Jeg kommer langt herfra, min Frue! 
Bertha. 
Kunde 
Du et maaffee da fige mig Beſted — 
Walther. 
Jo, jeg fan fige Jer Beſted om Meget. 
Bertha. 
Ha, kommer Du fra Boppardt? 
Walther. 
Nei, min Frue! 


Jeg kommer fra Jeruſalem. 
Bertha (adſpredi). 
Saa langt fra? 
Da eſt Du modig vel? 
Walther. 
Hvis et mig rakkes 
Et Lædffebæger fnart, maa jeg forfmægte. 
Bertha. 
Det vil et mangle Dig paa Hugos Borg, 
Thi han er Giæftfriheden felv; fun Skade, 
Gan er fraværende — han er — o Gud! 
Walther. 
J ængftes Frue? 
' Bertha. 
Gamle Mand! Veed Du, 
Gar nogentid Du i dit Liv forføgt 
At mifte, hvad der var Dig kiart ſom Livet? 
Walther. 
Jeg frygter, jeg har miftet hvad der var 
Mig kierere. 
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Bertha. 
Han er i Kampen end, 
Den Xdle! Stærk og kicek er Hugos Arm; 
Men Lykken er foranderlig og troløg — 


Walther. 
Ja, jeg har prøvet den! Jeg felv har været 
I Dødens Farer med en udføgt Flok 
Af Tydſtlands og af Frankrigs bedſte Sønner, 
Modſtaaet Storm og Uveir, Peſt og Hunger, 
Og Solens Ild, og vilde Sabelhug; ' 
Men aldrig ſtialv jeg, fom. jeg ſtielver nu, 
J bette ſtille Ly paa Rhinens Klippe. 
Bertha. 
Ak, Alderen gior ſtrobelig. 
Walther. 
Jeg kommer 
Fra Jorſal — og I ſporger ei et Ord, 
Om jeg har fiendt Herr Walther — Eders Husbond? 
Bertha (forfræftet). 
Min Gud — er han et død? 
Walther (fmertelig). 
… 30, han er bøb. 
Bertha. 
Hiſt finder han fin Løn! 
Walther. 
Er J bedrøvet? 
Bertha. 
Hang Salighed fan et bedrøve mig; 
Gan fandt jo hvad han ſogte: Martyrdøden. 
Walther. 
J farer vild! Han elſtte Jer, min Frue! 
Gan vilde kampe for fin Tro ſom Helt, 
Og vende hiem igien med Fredens Palmer, 
Til Kærlighedens Arm og til fin Arne, 
10» 
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Bertha. 
Den Dode har jeg offret mine Taarer; 
Han tranger ikke til min Sorg. 
Walther. 
J ſorger 
For Ridder Hugo? 
Bertha 
(rælfer fam en Pung). 
Gamle, fromme Munk! 
Tag denne Skiarv af et bedrøvet Hierte, 
Gaf i din Celle, fnæl og beed en Bøn 
For Hugos Liv, det ædelfte, Det bedfie! 
For din Skyld vil mig Himmelen bønbøre. 
. Walther. 
J elſter ham? 
Bertha. 
Til Alderdommens Nat 
Kan Kiarligheden vel betroe fin Flamme. 


Walther. 
I elfter ham? 
Bertha. 
Ja ja! Jeg elffer ham. 
Walther. 
Farvel, Fru Bertha! 
Bertha. 


Bliv og bhviil Dig ud! 
Jeg gaaer. 
Walther 
(med undertrykt Bevagelſe). 
Maa jeg udbede mig en Godhed 
Af Eder? 
Bertha. 
Hvad? 
Walther. 
Herr Walther var min Ven, 
Han blegned i min Arm; jeg onſtte mig 
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Et Mindetegn af ham, men eter intet; 
Jeg feer, I har hang Ring paa Eders Finger, 
Gaa er den mig beffrevet; i fin Dedsſtund 
Gav han mig Eders, fom det Kiærefte 
Han eiede. — See Frue! Denne Ring 
Cr foftbar; men fom Ridder Walthers Ven 
Naa jeg dog foretræffe Walthers egen. 
Giv mig hans Ring! 
(Træffer hendes Ring af fin Finger, med næften udbrydende Smerte.) 
Gee der! Der har I Eders! 


Bertha (befandig adfpredt). 
J Sandhed det er min. 


Walther. 
Ja, jeg er ſanddru! 
Bertha (fagte). 
Er det en venlig Styrelfe fra Himlen? 
Vil den mig dermed fige: Du er fri! 
Faaer jeg min Ring tilbage, for at kunne 
Den atter fliænfe til min Hiertenskigr? 
Og kommer der en Dag, hvor denne Ring 
Skal glimre paa min Hugos Haand? 
Walther. 
Betænfer 
J Eder Frue? 


Bertha 
(giver bam fin Ring). 
Der! 


Walther. 
Og der er Eders! 
Bertha. 
Du fliælver? 


Walther (Sitter). 
Det er Svaghed. 
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Bertha. 
” Vil Du bede 
For Bertha? 
(lytter.) 

Stille! Stille! Hører Du 
Trompeten? Glade Toner fra det Fierne? 
O Simmel! Kommer han med Seir tilbage? 
Jeg maa beftige Taarnet, for at have 
Fri Udſigt. Nu, farvel min gamle Ven! — 


(fun gaaer.) 
Walther 
(aflaſter fortvivlet fin Kaabe). 
Opflug mig Jord! BVedrageriffe Qvinde! 
Er dette Troffab? Svor Du faa din Eed 
For Herrens Alter, for det gamle Billed 
J Domfapellet? Er det Lønnen for 
Min Kiarlighed, naar fiernt paa nøgne Strand 
Jeg ſtod om Natten, ſtottet til mit Sværd, 
Og drømte mig i Franfen? — 
Ga, Forræder! 
Du har forført — Forbandede! Du bar 
Med Elſtovsdrik, med en fordigvlet Trolddom 
Gar Du forført min Huftru. Hun var reen 
Som Morgenduggen før hun fiendte Dig. 
Hvad giør jeg? Hvad har Jorden meer for mig? 
Bort, bort, — med Harald! Til det folde Nord, 
Hvor Leflelyften døer, hvor gammel Troſtab 
Sat reddet fig endnu for Laſtens Syndflod 
J en afſides Kløft. — 
Hvo kommer der? 
Ga, — det er ham, min Skicbnes onde Engel! 


Hugo kommer; idet han feer Walther, farer han forfærdet tilbage. 


Hvad feer jeg? Hvilfen rædfom Skikkelſe 
Staaer hift ved Hulens Afgrund ? 
Walther. 
Philip Valther. 
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Hugo. 
Hvad føger Du paa Jorden, Philip Walther? 
Walther. 
Jeg er en daarlig, en affindig Aand. 
Et Skyggebilled ſoger jeg. 
Hugo. 
Hvad? 
Walther. 
Troſtab! 
Hugo (fom har fattet fig). 
Du lever, Valther? 
— Walther. 
Nei, jeg gaaer igien. 
Hug o. 
Ved alle Helgne — hvordan kom Du her? 
Walther. 
Jeg ſneg mig ſom en Pilegrim herhid, 
At ſpeide Skiabnen. 
Hugo. 
Veed da Bertha vel, 
At Du er her? 
Walther. 
Nei. 
Hugo. 
Og hvor er bit Følge? 
Walther. 
Jeg kommer ene til Dig. Alt mit Følge 
Var denne hvide Stav. 
Hugo. 
Hvad vil Du ſpeide? 
Walther. 
Nu veed jeg Nok. 
Hugo. 
Og hvad, hvad ved Du da? 
Walther (1015). 
At Du er en afſtyelig Bedrager! 
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i Hugo (opbragt). 
Det lyver Du, Forræder! i din Hals. 

Walther. 
Ut Du eft den elendigſte Forfører! 

Hugo (brager fit Svard). 
Forfvar Dig! Eller, ved min Ridderære! 
Jeg dræber Dig. 

Walther 


(ubfrælfer Staven rolig imeb ham). 
Med denne hvide Stav, 
Som David imod Goliath, gientager 
Jeg ſanddru, tryg i min Samvittighed: 
Du eft en Niding! 
Hugo 
(Poder ham rafente for Bryftet, faa fan ſtyrter ned i Gruben). 
Far til Helved, Satan! 


(San bliver nogle Ølebliffe ſtaaende i ben Stilling, hvori han nedſtobdte ham; derpaa 
brager fan fin Aande bybt.) 


Gan foer til Helved! — Ha, — det var en Diævel! 
Tag dine Taager med! 
(Dan after hans Kaabe ned efter Sam.) 
Er det en Drøm? 
Hvor er jeg? ” 
(San holder Handerne for fit Anſigt, derpaa figer han:) 
Ganſte ret! — Hvad har jeg giort? — 
Faldt han? ” 
(San raader ned.) 
Hør, Valther! Svar mig, Philip Walther! 
Rak mig din Haand og lad mig biælpe Dig! 
Gaa fvar dog! Har Du faaret Dig? Jeg henter 
Et Reb, og drager Dig igien af Dybet. 
Du har afffyelig fornærmet mig, 
Men troer Du, jeg vil derfor være Morder? 
(Gan firrer ned.) 
Der fvarer Ingen fra der mørfe Hul. 
Jeg aldrig havde troet, der vår faa dybt. 
Falt gaber dette ſtumle Helvedſvalg 
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Og faaer mig til at fvimle. — Alle Helgne! 
Hvo vel i Vreden fan beregne Sligt? 

(Ferfærdet, i det fan bliver Kunigunde vaer i Daggrunden.) 
Hvo ftaaer I Hulens Baggrund? — Kunigunde! 
Hvis hun har feet — 


Kunigunde kommer, venligt. 


Min Ven! 
Hugo (affives). 
Ja, hun er bleg! 
Forfardelſen har ryftet hende. (sit) Saae Du — 
Kunigunde. 
Jeg fane Dig, og jeg ilte Dig imode. 
Velkommen fra det hæderlige Slag, 
Min Mand, min Husbond! Lad mig tørre Sveden 
Dig af din Pande! Ak, den ſtaaer endnu 
J tunge Draaber. 
Hugo 
(feber hentes Haand bort). 
Skiuler Du mit Anfigt 
Med Svededugen? — Hvorfor ejt Du bleg? 
Kunigunde 
Ak, jeg har været fyg, men Glæden giør 
Mig atter karſt, min Hugo! 
' Hugo. 
Ci! Saa fnart? 
Mig tykkes dog, at dine Øine true, 
Som Maanen imod Uveir, med en Dunſtkreds. 
Kunigund e (tager hane Haand). 
Gud! Du har Feber! 
Hugo. 
Ja, jeg har lidt Feber; 
Øen tro ei Derfor, at jeg ikke mærker 
Hvad foregaaer; — og derfom Du har feet — 
Kunigunde. 
Hvad feet? 
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Hugo (brager ft Svært). 
Sværg paa mit Sværd en evig Taushed, 
Hvis iffe Du vil vorde Sværdets Brud. 
Kunigunde. 
Hvad ſtal jeg fværge? 
Hugo. 
Ci at røbe, hvad 
Du veed. 
. Kunigunde. 
Hvad veed jeg? Ved Guds hellige Blod, 
Min Husbond! Jeg forftaaer Dig ei. Hvad veed jeg? 
Huͤgo. 
Mod har Du! 
Kunigunde. 
Ak, Gud hiælpe mig, jeg Arme, 
For Mob, jeg har. Hvi flirrer Du faa vildt? - 


Hugo. 
Kan fligt et Anſigt lyve, Gud i Himlen? 
Kunigunde. 
Hvad figer Du? 
Hugo. 


Jeg figer: gult er ei 
Blot Falſtheds Farve, blide Liliefinder 
Og Diets blaa Viol fan og bedrage. 
Kunigunde. 
Troer Du, jeg lyver? 
Hugo. 
Sa, Forraderſte! 
Kunigunde. 
Tilgiv mig, Gud i Himlen! Ormen frymper 
Sig, naar man træder den. Det gaaer for vidt! 
(Hun gaaer.) 
Hugo (feer efter Hende). 
Din Ryg er mig meer ærlig end dit Anfigt. 
O gid jeg aldrig fane bit Aaſyn meer! 
Tag Dig iagt, tag Dig iagt, min Huſtru! 
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Cen Draabe Blod meer eller mindre, bringer 
Ei Skaalen til at ſynke dybere. 
(Lan gaaer.) 





Et Varelſe i Vartshuſet Dunkholderbrond. 
Walthers Ruſtning hænger paa Væggen. Et Bord med LyS og et Zimeglas. 
Bærten med en Foliant. Harald. 


Værten. . , 

Ja, denne Bog har faamænd tilhørt en Danſt, ſom ſtude⸗ 
rede i Cøln, og fom paa fine Smaareiſer ned ad Rhinen ads 
flilige Gange var i mit Huus. Den flal være ſtrevet af en 
Islænder, med ſaadan et fnorrigt Navn. — Hvad var det nu 
han heed? — Sa rigtig! Sture Snorlefen, troer jeg, det var. 


Harald. 
Snorro Sturleſen. 
Varten. 
Ja, det er nok endnu rigtigere. 
Harald. 
Har den Danſte foræret Jer denne Bog? 
i Værten: 


Ikke han; en Cartheuſer, Benedikt Kraufe, har ved en Lei⸗ 
lighed faaet en Affhrift deraf. Gud maa vide, hvordan den er 
kommen til at ligge her. Børnene bruge den ſom Skammel, til 
at lege med og fidde paa. Der er Ingen, der forftager fig paa 
dette Skrift, uden I, Herr Ridder! 

"— Harald. 

Jeg laſer gierne en Times Tid, før jeg gaaer tilſengs. 

Jeg har begyndt paa Bogen, og den morer mig færdeles. 
' Værten. 
Hvad handler den egentlig om? 
Harald. 
Det er mit Fadrelands Hiſtorie. 
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Værten. 

Jeg vil ikke være til Uleilighed. Der ſtaaer et Timeglas 
paa Bordet; nu fan 3 felv fee hvad Tiden er, for at indrette 
— Læsningen derefter. 

Harald. 
Mine Svende ere dog gangne ordentlig ruſengs? 
Vaerten. — 

De ſidde endnu og ſpille Terninger. Tyhſterne drikke Vün; 
men de Danſte fif ØL. De raabte Hurra, og ſige: Nu ere vi 
igien i vort Clement! Sort Brød har jeg ogſaa maattet flaffe 
tilveie. i 

Harald. 

De ere dog ordentlige? 

Varten. 

Meget ordentlige. Man ſtulde aldrig troe, der var et halvs 
hundrede Mand. . . 
Harald. 


Beed dem lægge fig! Det er ſilde. 
Varten. 
Den anden Herre kommer vel ikke hiem i Aften? 
Harald. 
Neppe. 
Varten. 


Saa onſter jeg da en god rolig Nat. 
(San gaaer.) 
Harald. 

Midnatten nærmer fig, faa tyk og fort. 
Gan kommer ikke? Nu, det var at vente! — 
Min gode Walther! Sidder Du fornøiet 
Hos Hugo, hog din Bertha, ved et Bæger? 
Hvad eller klavrer Du, forvirret, bleg, 
Paa Klippen? Speider Du fra Granefføften, 
Med bange Blik, det Lys, fom fig bevæger 
J Floien fra den taarneheie Borg? . 
Her efterlod han At: Gin Ven, fit Folf, 
Sit Harniſt. — 
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Der hænger det paa Knagen! Ha, hvor tidt 
Stod Du i dette Pandſer ved min Side, 
Og fvang dit Sværd mod Saracenens Sværd. 
Nu hærger det, — tomt, — fom en gamme Ruftning 
Paa Heltens Gray. — Ha, jeg er mod i Hu; — 
Mig bæres for, jeg feer ham aldrig meer. 
Hvi lod jeg ham forlade mig? Som David 
Og Jonathan vi fulgteg hidindtil 
Saa troligt ad. — Og dog — dog Blev jeg her! . 
(Efter en fort Taushed.) 
Han loved mig et Varfel! — Faft han tryfte 
Min Haand til Afſted, og det tyktes mig, 
Som Dødens Kulde ſtivnede mit Blod. 
Nok! — Jeg vil læfe! — Jeg vil glemme Tiden, 
Jeg lever i, og trylle mig tilbage. 
(Gan fætter fig ved Bordet, flaaer Bogen op og bladrer bert.) 
Her er det: Fiirogtyvende Kapitel 
Om Alf og Yngve. Ja, det vil jeg læfe. 

„Kong Alfr havde en Kone, heed Vera, den fagrefte Ovinte, 
meget ſtion, myndig og lyſtig af Sindet. Yngoi Alfrefføn var 
da en Hoſt fommen fra Vifing til Upfal, og var navnfundig. 
Han fad længe oppe til Driks paa Ovelden. Alfr Konge gik 
ofte betids at fove. Bera Drotning fad ud paa Natten og talde 
med UYngvi. Alfr raadte hende, ei at fidde faa længe; bad 
hende gaae før at ſove; fagde, han vilde ikke vaage efter hende. 
Hun figer, den Kone være fæl, ſom heller fulde efte Yngvi end 
Alf. Gan harmteg da meget, thi hun fagde det tidt. Cen 
QOveld gif Alfr ind i Hallen, da Yngvi og Bera fadde i Høi= 
fædet og taldeg ved. Havde Ungvi da pan fit Knæ et flaffet 
Sværd. Mænd vare heel drukne og gave ei Agt paa, at Kon⸗ 
gen kom ind. Alfr Konge gif til Høtfædet, tog et draget Sværd 
frem af Kiortelen, og ſtak det giennem Pngvi, fin Broder — 

(Daltbers Ruftning falder med Gny neb af Knagen paa Gulvet.) 

Harald 


(fpringer forfærdet op). 
Jeſu Maria! | 
' (Lan flager længe og lytter.) 


km] 
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Intet rører fig! — 

Kun Ruftningen, — Og Timeglasfet flader, 
Har pludfelig hørt op at rinde. — Walther! 
Er alt dit Timeglas udrundet, Walther? 
Ya, ja! Det var et Varfel. — Det er Midnat, 
Nu lege Spøgelfer; Gienfærdene 
Gaaer om i Kloſtrets Gange, ſtride haanligt 
Øen over Borgegravens Dyb, og banfe 
Paa Sovekamret. BVaréle vilde han, — 
Hans Harniſt ſtyrter raslende til Jorden, 
Juſt ſom jeg leſer om Kong Ungves Død! — 
Et venligt Varſel af en venlig Aand. 
Op, — op med mine Mand til Hugos Borg! 
Igiennem Natten, hurtig og forſigtig! 
Hvis I har dræbt ham, — 

(brager fit Svard) 

nu ved dette Sværd, 
J ſtal giengiælde det. Men lever han, 
Da ſtal jeg vriſte ham af Eders Vold, 
Om J var tufind Nidinger. 
(Lan raaber.) 
Op Kæmper! 
Til Vaaben og til Hævn! Den forte Nat 
Har fpyet en Hemmelighed af fit Svælg, 
Som Nidingen betroede den. Op Danſte! 
Med Skiold og Spyd, til Redning eller Hævn. 
(San fler ud.) 
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Fierde Handling. 


— 6— 


Ruprechts Borg. 
En Der ſtaaer aaben; man feer en Liigfifte i det andet Varelſe. RAuprecht 


kommer ud af et Sidefammer med Borgkapellanen, ber har en Mon» 
ſtrans i Haand. En Bygmeſter. 


Ru precht (merk netflaaer). 
Hoem er 3? 
Bygmeſteren. 


Jeg er Hans Henning Bygmeſter, ſtrenge Herre! J har 
havt Bud efter mig, for at aftale, hvorledes J vil have Ridder 
Morits's Gravſted indrettet i Sancte Cathrine Kirke. 

Ruprecht. 

Nu! Er J Bygmeſteren? — Det var vel. — Jeg vil 

have det ordentligt og net, ſaa at Intet mangler. 
Bygmeſteren. 

Det ſtal ſtee. 
Ruprecht. 

Han flal ligge for det lille Alter paa hoire Haand, naar 
man kommer ind i Kirken, ved Siden af det brogede Vindue, 
fom foreftiller Cain og Abel. 

Bygmeſteren. 

Godt, ſtrenge Herre! 

Ruprecht. 

Gravſtedet ſtal I bygge af den røde Steen, hvoraf dette 
Field beſtaaer. 

Bygmefteren: 

Meget vel! 
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Intet rører fig! — 

Kun Ruftningen, — Og Timeglasſet ſtaaer, 
Gar pludfelig hørt op at rinde. — Walther! 
Er alt dit Timeglas udrundet, Walther? 
Ja, ja! Det var et Barfel. — Det er Midnat, 
Nu lege Spøgelfer; Gienfærdene 
Gaaer om i Kloſtrets Gange, ſtride haanligt 
Hen over Borgegravens Dyb, og banfe 
Paa Sovekamret. BVaréle vilde han, — 
Hans Harniſt ſtyrter raslende til Jorden, 
Juſt ſom jeg leſer om Kong Yngves Dod! — 
Et venligt Varſel af en venlig Aand. 
Op, — op med mine Mand til Hugos Borg! 
Igiennem Natten, hurtig og forſigtig! | 
Hvis I har dræbt ham, — 

(brager fit Eværb) 

nu ved dette Sværd, 
J flal gtengiælde det. Men lever han, 
Da flal jeg vrifte ham af Eders Vold, - 
Om J var tufind Midinger. 
(San raaber.) 
Op Kæmper! 
Til Vaaben og til Hevn! Den forte Nat 
Har fpyet en Hemmelighed af fit Svælg, 
Som Nidingen betroede den. Op Danſte! 
Med Skiold og Spyd, til Redning eler Hævn. 
(San iler ud.) 
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Fierde Handling. 


— — 


Ruprechts Borg. 
En Der ſtaaer aaben; man feer en Liigkiſte i det andet Varelſe. RAuprecht 


fommer ud af et Sidekammer med Borgkapellanen, der har en Mon⸗ 
firans i Haand. En Bygmefter. 


Ruprecht (mark nedſlaaen). 

Hoem er 3? 

Bygmefteren. 

Jeg er Hans Henning Bygmeſter, ftrenge Herre! J har 
havt Bud efter mig, for at aftale, hvorledes I vil have Sidder 
Morits's Øravfted indrettet i Sancte Cathrine Kirke. 

i Ruprecht. 

Nu! Er J Bygmeſteren? — Det var vel. — Jeg vil 

have det ordentligt og net, ſaa at Intet mangler. 
Bygmeſteren. 

Det ſtal ſtee. 

Ruprecht. 

Han ſtal ligge for det lille Alter paa hoire Haand, naar 
man kommer ind i Kirken, ved Siden af det brogede Vindue, 
ſom foreſtiller Cain og Abel. 

Bygmeſteren. 

Godt, ſtrenge Herre! 

Ruprecht. 

Gravſtedet ſtal I bygge af den røde Sten, hvoraf dette 
Field beſtaaer. 

Bygmeſteren.: 

Meget vel! 
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Ruprecht. 

Det betyder, at Borgen har miſtet ſin Grund. Det Rode 
betyder Blod. 

Bygmeſteren. 

Hvor Det er tungt, at faa haabefuld en Junker furbe falde 
for Fiendehannd. 

Ruprecht (med et fælt Suil). 

Ha! Ga! Det ffal vi nof hævne, Mefter! — J maa fee at 
faae en ſtor Mesſingplade; — ſaadan cen, 'fom den paa min 
falig Kones Grav. Der flal han ridfes af, i fuld Ruftning, 
med Sfiold og Landfe. Den frogede Bielke maa iffe glemmes 
paa Skioldet. Falken ſtal han have paa fin Haand. 

Bygmeſteren. 

Det ſtal altfammen efterkommes. 

Ruprecht. 

Har I taget Maal af ham? 

Bygmefteren. 

Endnu et, Herr Ridder! 

Ruprecht (tørrer fine Dine). 

Gan var juft iffe meget lang. 

Bygmefteren. ' 

Det kommer iffe altid an paa Længden. Han var behieriet 
og ſtark. . 
Ruprecht. 

Gaa ind og maal ham, Meſter! Naar man er dod, 
ſtrekker man fig. (Lægger fn Haand paa hans Skalder) I maa jos giere 
Graven, faa den pasſer ham. 

Bygmefteren. 

Han flal ligge faa mageligt deri, ſom om han laa i fin 
Seng; det lover jeg for. 

Ruprecht (syfer hans Gaant). 

Tak ſtal I have, Mefter! J under ham godt. 

n (Dygmefteren gager.) 
Ruprecht tit Munten). 

Og I flal gane til Braubach, Broder Huguftin: — figbe 

fin Røgelfe og hvide Vorly8. 
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Auguſtin dlaefſides). 

Saa from har jeg aldrig feet ham før. (dein Ak, ſtrenge 
Ridder! Det fmerter mig, at I har miftet Eders Sen og 
enefte Arving; men det glæder mig dog igien, at I er bleven 
faa fagtmodig. J Nebden vender man fig til Gud. 


Ruprecht. 
Auguſtin! Veed J, hvad jeg har taget Sacramentet paa? 
. Auguſtin. 
Nu, for at ſtyrke Eder. 
Ruprecht. 


Ja, for at ſtyrke min venſtre Haand, (Han river en Dolt ud af 
Varmen) Seer J, Auguſtin? (Galder ud) Jeg har vænt mig til at 
træffe ſikkert og Dybt med venftre Haand. 

Auguftin. 

Hvad vil 3? i 

Ruprecht. 

Hugo har berøvet mig min Forlighed, — dræbt min Son! 
Jeg Duer til Intet mær; mit Navn døer med mig. Troer Du 
iffe, jeg hævner det? 
Auguſtin. 
Hvad har I befluttet? 
WRuprecht. 

Jeg vil drebe Hugo med min venſtre Haand! 

Auguſtin. 

Gud i Himlen! — J troer — 

Ruprecht. 

Spild ikke forgieves Eders Tale! Det er urokkeligt. Jeg 
har fvoret det! Jeg har taget Sacramentet derpaa. 

i Auguſtin. 

Hellige Jomfru Maria! Derfor var det, at I — 

Ruprecht (mev vild Glade). ” 

Ha, ha! Jeg ſtal lære ham hvad det er, at berøve Ørnen 

fine Æg og 2Zøven fine Unger. 
Auguſtin. 

Strenge Herr Ridder! For Eders evige Saligheds Skyld 

anraaber jeg Eder — SEERE 
Trag. IX. 11 
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Rupredt. 

Ingen Snaf! Der ligger han inde. Mine Dørre ere 
lukkede, mine Værelfer lugte af Liig! — Ingen Glæde meer! 
Han ſtal ftødes ned. 

Auguſtin efter en Tausbed). 

Og hvad vil I faa? 

Ruprecht. 

Saa vil jeg intet meer. Saa ſtal Meſter Henning bygge 
mig et Gravſted af fort Marmor, lige over for Morits ved 
Siden af Cathrine; — og faa fan Du ſynge Siælemesfer for 


min Salighed. 
" (De gaae.) 


Huulveien ved Hugos Borg. 
Zoroafter. Kunigunde. 


Zoroaſter 
(med en Ønfleqvift i Haand, fort Kiortel, blottet Skaldehoved og langt hoidt Slieg). 
xykſalig er blandt Menneſter ben Mand, 
Som eier fligt et Field! Hang Taarne kneiſe 
Mod Himlen; Klippens Væg beffytter ham, 
Og Biergets Indvold ſtienker ham fin Skat. 
Kunigunde. 
Det glæder mig, at I er kommen bid; 
Thi fuldeligt forftaaer I Eders Kunſt. 
Min Husbond er et ganſte vel, jeg haaber 
J vil adſprede ham med Eders Lærdom, 
Og give mangt et nyttigt Raad. 
Zoroaſter. 
Maaſtee. 
. EESeer ned i Gruben.) 
Jeg ſeer, J har forladt den gamle Mand 
I Gruben. 
Kunigunde (forundret). 
Kiære, hvilfen gammel Mand ? 
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Zoroaſter: 
Det er en Talemaade blandt og Biergmand; 
Vi ellers ogſaa gierne kunde fige: 
Jeg feer, I har forladt den unge Mand. 
Vi mene dermed: det forfaldne Vært. 
Kunigunde. 
Ja, det ſtaaer øde vift i hundred Aar. 
Pan troer det er ufrugtbart. 
Zoroaſter. 
Morkets Frugt 
Bør hæves op for Lyſet. Her er Bloderts; 
Det Tegn er godt. . 
(en ſtrakler fin Green over Hulen, ſaaledes at han holder ben i begge Enter.) 
Min Onſteqpiſt fig boier 
med Vælde ned. Her maa I grave, Frue! 
J Aftenſchichten. Seer J, her er Blodſteen. 
Kunigunde (lorundretj. 
Hvad Aftenſchichte? Blodſteen? 
Zoroaſter. 
Aftenſchichten 
Cr den, hvor ſig Arbeiderne maae vende 
Mod mørfe Midnat; Blodſteen tyder Qvægfølv, 
Og hvor der findes Avægfølv, fommer Sølv. — 
Det gaaer Metallerne fom Jordens Frugter, 
De modnes efterhaanden, Jern og Kobber 
Er fun umodent Guld, fom Tin og Bly 
Umodent Søly. Den flygtige Merfur 
Kan vorde begge; Det beroer alene. 
Paa Tidens Leilighed, om da maaffee 
Den varme Sol, hvad heller Luna herſter. — 
Her maae I grave! 


Kunigunde. 
Jeg vil tale med 
Min Husbond. Troer I virkelig — 
Zoroaſter. 
Jeg veed. 
11* 
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Kunigunde. 
Velan! Maaſtee bet fan adſprede ham. 
Nu vil vi efterſee de andre Gruber. 


Zoroaſter 
(veger paa ben ode Haule). 


Glem ikke den, den er af Vigtighed. 
(De aaae.) 


Hugos Varelſe. 


Hugo; han ſtaaer henſiunken for Berthas Billed, ſom hænger paa Væggen. 

Hvor Menneſtet dog tidt behialper fig! 

Det Billed var mig fiært, jeg havde før 

Ci byttet det for nogen Ridderborg. 

Jeg leved ingen Dag, hvor et jeg ſtod 

En Stund, og ſtirred paa det dode Lærred, 

Og tænfte bende leve, gladte mig! 

Hvor dog Erindringen fan være blind. 

Det Bertha, dette ſtive Contrafei? 

Ha, hvilfen Tanfe, Hugo! Hun er her! 

Her virkelig, tre Værelfer fra Dig. 

Dig fliller ingen Ringmuur, ingen Vei, 

Og ingen favnedyb Umulighed 

Fra Bertha! — Men bvo fommer der? Min Bertha! 

Hun felv — i Morgendragt — forftyrret, bleg. 

Bertha fommer hurtig, og gier en ængftelig Bevægelfe med Armen mob den 
Der, hun kom ind af, ſom om fun flygtede for Nogen. . 


Hugo. 
Hvad fattes Dig, min Elffte? 
Bertha. … 
Frels mig, Hugo! 
Hugo. 
Min Bertha, Du er fyg! 
' Bertha. 


Ja, flælefyg! 
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Hugo. 
Hvad er der hændet Dig? 
Bertha. 
Her er jeg fiffer, 
fer tør han et forfølge mig! 
Hugo. 
Hvo? 
Bertha. 
Han! 
Jeg tør eft nævne ham. — Jefu Maria! 
i (Gun vrider fine Hander.) 
O, græsfeligt! Hoiſt rædfomt! Hugo, Hugo! 
Vi maae for evig flilleg ad igien, 
Jeg maa forlade denne fæle Vorg, 
Jeg maa til Franfen. 
Hugo. 
Hvad ? 
Bertha. 
Der fov jeg trygt; 
Her ſpoger Det, her har man ingen Ro. 
| ' " Hugo. 
En Drøm har ſtrakket Dig? 
. Bertha. 
i Aarvaagen laa 
Jeg hen ad Morgenſtunden; Morgenkulden 
Inddysſed mig ſom i en Feberdrøm, 
Da — 
(Sun feer fig frygtfom om.) 
Er der Nogen? 
Hugo. 
Ingen uden vi. 
Bertha (Gemmeligbedsfuld). 
Da forekom det mig, ſom horte jeg 
En rædfom Knagen ti det hule Bierg; 
Men ſtarkeſt fra den langſtforfaldne Grube 
Mod Veſten, naar man ſtiger op til Borgen. 
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Hugo (forfærbet). 
Gvad drømte Du? 
Bertha. 
Og ud af Hulen ſteeg 
J Munkedragt med blodigt Hovedhaar, 
Bleg ſom et Liig — og Minen ſorgelig — 
Jeg overlever ikke denne Dag! 
(Gun ſtiuler fit Unſigt i fine Sænter.) 
Hugo. 
Hvo? Talde han da til Dig? 
| Bertha. . 
Net, han taug, 
Og trued mig fun med fin hvide Stav. 
Hug 0 (med bæmpet Efraf). 
En Drøm, et Blendvært, Bertha! Tank Dig om, 
Om et maaffee en heel naturlig Grund — 
Her er lidt qualmt — bt, Tad mig aabne Vinduet. 
(Gan gaaer hen og lulfer Vinduet op.) 
Bertha. 
Taf, Hugo! Ha, den friffe Luft, den fletter. 
(Efter et lidet Opholb.) 
Eet falder der mig ind, ſom treſter mig! 
Hugo. 
Og hvad? 
Bertha. 
J Aftes, da jeg vented Dig, 
Kom der en gammel Munk fra Palaſtina, 
Der havde været Walthers Ven. Han bad 
Om Philips Ring — og gav mig atter min, 
Som ſelv min Husbond havde fliænfet ham. 
Det lod til at den Gamle blev fortørnet, 
Fordi jeg ikke følte meer mit Savn. 
Du var i Fare, Hugo! Jeg forlod . 
Gam fnart og ligegyldig. Ak — nu veed jeg — 
Thi Spøgelfet bar ſamme Munkedragt! 
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Hugo 


(meb et tungt Aandebrag). 
Saaledes er det Hele let forflaret. 
gat Dig, min Elſtte! 
Bertha. 
Det har ryſtet mig. 
Du ſtulde ſeet! Han foer af Gruben, ſprang 
Ad Trappen op, og fvæved giennem Slottet. 
Hver Laas, hver Dør fprang op for ham. Jeg laa 
J Feberkuld, indhyllet i mit Lagen, 
Med Diet fæftet paa den lufte Dør; — 
Da knarked op, bag Cengen ved mit Hoved, 
En Blenddor i den røde Damaftvæg — 
Der flod han! Viſte mig med vild Triumph 
Sin egen Ring; greb med fin Dødninghaand, 
Som med en iiskold Jerntang om min Finger, 
Og flemte den. Da vaagned jeg med Skrig. 


(Gun betragter Fingeren.) 


O, hellige Guds Moder! Den er blaa. 

. Hugo 

(gyfer, men fatter fig og betragter hendes Haand). 

Bertha! Hvad er vi Menneffer? En Puls, 
For hurtig fremſtyndi eller ſtandſet, bringer 
Os Hiertet til at ſtielve. Gives der 
Et ſtarkere Beviis paa Sials og Legems 
Udeelbarhed? Betragt din Finger! Abdſpredt 
Har Du fat Ringen paa din hoire Haand 
Paa Mellemfingren; det har tryffet Dig. 
Fat Dig, min Elſtte! Med lidt Roſenolie 
Vil den afglide let igien. 

(Gan henter en lille Flaſte, beftryger hendes Finger og tager Ringen af.) 

Øer er den! 


Bertha. 
Det lettede! 
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Hugo 
(fætter ben paa fin Singer). 


Den flal ei meer forſtyrre 
Din føde Søvn. 


Bertha (forfrættet). 
Hvad gior Du? 
Gugo. 
Jeg trolover 
Mig med min hulde Brud. 
Bertha. 
. Forvovne Hugo! 
Og veed Du ei, at denne Haand, hvorpaa 
Du ſatter Ringen, ei tilherer Dig? 
Hugo. 
Saa lad da hende, lad Giengangerne 
Borthugge den med deres Boddelſvard! 
Min Siæl er fri, den ſtal man ei forkue. 
Bertha. 
Din Kiarlighed gior Dig ulyffelig ; 
OD, Gud forbyde meer! 
Hugo. 
Kom! Du har Ret, 
Hvad ffal vi ber paa denne ſtumle Borg? 
Jeg gierne ſtienker Alt til Kunigunde, 
Kun et mig felv og Dig. Kom, min Veninde! 
Bertha. 
Tal et faa vildt! Den arme Kunigunde 
Befinder fig et vel; bet vilde dog 
Bedreve Dig, at volde hendes Dod. 
Hugo (merl). 
Jeg har befordret Manges Død igaar, 
Hvis Liv for deres Huftruer og Børn 
Var af langt mere Værd end Kunigundes. 
Bertha. 
Det var paa rens Vei. 
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Hugo (med et bittert Smil). 
Hvor er den Haand, 
Udftraft: med Fingrene paa Korsveisbialken, 
Der vifer mig den rette Livets Vei? 
Bertha. 
Har en forsfæftet giennemboret Haand 
Ci vift Dig den fra Korſets Biælfe, Hugo? 
Hugo (Edveſer hentes Haand). 
Du ſtionne Sværmerinde! Lover Du, 
Sfald hun døer, at Du vil vorde min? 
Bertha. 
AE, fyndigt er det Menneſte, fom grunder 
Gin Lykke paa fin Naſtes Undergang. 
Hugo (altid heftigere). 
Lov mig, at vorde min for Herrens Alter, 
Naar ingen Lænfe binder Hugo meer! 
Bertha. 
Du angſter mig. 
' Hugo (foder hende fra fig). 
Vel, heller ikke det! 
Saa reis herfra, forføreriffe Slange! 
Som lokker uden Tilfredsſtillelſe. 
Bertha (med Taarer). 
Ha, Grumme! Tvivler Du i Sandhed om, 
At jeg Dig elſter? 
Hugo (omfavner hende). 
Det var en ſod Muſik. — 
Gak paa dit Kammer! Fat Dig! Lad dem fogle, 
gornærme, hidſe, ſtynde fræft til Synd, 
Belure mig, forraade mig og fpøge! 
Men ved mit gode Damafcenerfværd, 
Jeg fætter Kraft mod Kraft, og vi vil fee, 
Om Menneſtet fan ſtaae jig mod en Sfygge. 
Gak paa dit Kammer! 
Bertha. 
O, min Ven! 
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Hugo. 
Farvel ! 
(Gun gaaer.) 


Hugo (fatter fig). 


Hvad vil han? Giakke mig? Fornærme førft, 
Ufflaae en Kamp, og fiden true, naar 
Man opbragt ſtoder ham for feige Bryſt? 
Saa er han fun et Spogelſe fra Helved. 
Jeg ſtammer mig ved dette Sværmeri. 
(Gan feer paa Jerben.) 
Hvad ligger der? Ak, bun har tabt fin Handſte. 
(Tager ten op.) 
Gvor nydeligt man feer de ffienne Former ” 
J eftergivne Skind! Den har modtaget 
Hvert yndigt Indtryk af den lille Haand. 
(Gan kysſer ben.) 
O, føde Duft! Dig fiender jeg, din Ambra 
Modtog mig ſtrax i gamle Dage, naar 
Jeg treen i hendes Værelfe. 
(Gan giemmer ben paa fit Brok.) 
Vær mig 
En Amulet mod Farer. — Du har faftet 
Din Handſte til mig, Bertha! Det betyder, 
At Du opfordrer mig til Kamp for Dig. 
Vel, Bertha! Jeg ſtal fæmpe ſom din Ridder. 
Kunigunde kommer. 
Min Ven! 
Hugo, 
Ha, det er hende! 
Kunigunde (venlig). 
Kiære Hugo! 
Hvorledes gaaer det? 
Hugo (folde afbrytente). 
Godt. 
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Kunigunde. 
Du var i Aftes 
& vel, min Ven! NE 
Hugo. 
Lidt Feber! 
Kunigunde. 
Efter flig 
m Strid fan Blodet vel ophidſes. Føler , 
ſu nu Dig bedre? 
Hugo. 
Ja, fuldkommen vel. 
Kunigunde. 
ilgiv mig, hvis min Utaalmodighed 
gaar mig bragte, for et Dieblik, 
il at forlade Dig i Vrede. 
Hugo. 
Hm! 
Kunigunde. 
ilgiv mig, kiere Husbond! 
Hugo. 
Alt forladt. 
Kunigunde 


(i en muntrere Tone). 
u trænger til Adfpredelfe, min Ven! 
en bedſte Læge mod Tungſindighed. 
vad figer Du, ifald vi bød engang 
ort Naboſtab til Giæftebud ? 
Hugo. 
Maaſtee — 
et var et ilde. 
Kunigunde. 
Til imorgen Middag? 
Hugo. 
ør ſom Du vil, mig er det ligegyldigt. 
Kunigunde. 
jet vil opmuntre Dig, og Bertha med. 
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Et Anker Viin af bedſte Slags fra Moſel 
Har mig min Fatter Arnold ſendt; den vil 
Vi prøve. 
Hugo. 
Som Du vil. 
Kunigunde 
(efter et lidet Ophold). 
Her var en Biergmand; 
Jeg gaaet har en Morgenvandring med ham; 
Han foreflog 08 Noget, ſom maaffee 
Iſer vil muntre Dig. 
Hugo. 
Og hvad? 
Kunigunde. 
Du ynder 
Jo Biergoarksvidenſtaben, dine Gruber 
Er Dig af Vigtigheb. 
Hugo. 
Nu da? 
Kunigunde. 
Du veed 
Den ſtore Grube vefter imod Trappen, 
Den øde, den forladte — 
Hugo (opmærlfom). 
Nu, bvad den? 


Kunigunde. 
Som ſtaaer forfalden vift i hundred Aar. 
Hugo 
Jeg kiender den, ſpar mig Beſtrivelſen! 
Kunigunde. 


Din Moder har fortalt mig, at den blev 
Forladt heel pludſelig; thi der er ſteet 
Et Mord i gamle Dage. 
Hugo 
(trader ſtudſende tilbage). 
Kunigunde! 
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Kunigunde 
(rolig, uben at marle noget). 
Den gamle Biergmand foreflog, at lade 
Den atter underføge; vift han meente 
Der var en fielden Skat, hvis Koſtbarhed 
Dig undre vilde. 
Hugo 
(med et flarpt Blit). 
Saa? En ſielden Sfat? 
Kunigunde. 
Sfald Du nu tillader det, min Ven! 
Saa vil jeg give din Befaling ftrar 
Til Folket, at befare den i Aften, 
Og underføge det forladte Værk. 
Imorgen — hvis man finder Tingen giørlig — 
Kan mellem vore Venner vi da holde 
Den rige Grubes Højtid, ved et Bager 
Af Arnolds gamle Vil. 
Hugo 


(ſtirrer paa bende; derpaa fatter han fig hurtig, og figer med tilſyneladende 
' Rolighed): 


Ifald Dig ſynes, 
Saa vil vi dog opfætte det til Søndag, 
Saavel med Gruben fom med Giæfterne ; 
Og Vinen vil vi fpare med til den Tid. 
Kunigunde 
(omfindtlig, i en bedende Tone). 
Viis mig den Godhed, lad det ſtee imorgen! 
Jeg har — oprigtigt talt — alt budet dem. 
Hugo. 
Alt budet dem? 
Kunigunde. 
É De lovet har at komme. 
Hvor kunde jeg da troe, -Du var imod det? 
Ifald der fendes Afbud — fiære Husbond, 
Du veed, hvor ſnart Bagtalelfen er færdig 
At gribe hver en Leilighed — 
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Hugo. 
Din Slægt! 
Kunigunde. 
Hvad fattes Dig igien? 
Hugo 
(fatter eu hemmeliz Beſlutning, rolig). 
Vel! Lad dem komme; 
Jeg ſtal beværte dem. 
Kunigunde. 
Din bittre Kuld 
Er dræbende; men jeg vil ei fortvivle ; 
Skee Himlens Villie! Jeg har intet, veed jeg, 
Af Vigtighed at forefafte mig. 
Hugo. 
Men jeg? 
Kunigunde. 
Jeg vil ei gane i Rette med Dig; 
Men nægt mig et den Troſt at fee min Slægt! 
Narvarelſen af mine bedfte Venner 
Vil ftyrfe mig. — Som Blomſterne til Solen, 
Saa trænger dette Bryſt til Kiarlighed. 
(fun gaaer.) 
Hugo 
(efter nogen Taushed). 
Er hun min Diævel? Net, jeg troer det ei. 
Eenfoldigt Phlegma, ſodligt Foleri, 
Forfængelighed, kladt i Nonnedragt, 
Tilfløret Nidlierhed — alt hvad man vil — 
Kun Ondffab et. — Net, Diævlen bruger hende 
Til Larve, for at ængfte mig, og flirrer 
Igiennem bende pan mig, med de ftore, 
De matblaae Øine. — Men det figer intet! 
Noedvarge maa jeg fætte mod min Fare; 
Thi komme Giaſter, findes Walthers Liig, 
Da ftyrter Bertha fig i Raſeri 
Fra Klippen; — hun forbander mig i Døden, 
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Og Hugo ſtaaer for Verden brandemarkt, 
Som lumſte Morder. — Kunigunde, nei! 
Saa drag Du heller i bin Evighed 

Med Fred! Du længtes daglig dog derefter. 
Und dem, ſom elffe Livet, Livets Fryd, 

Og røv ei 08, hvad Du fan iffe nyde. 


(Lan gaaer.) 
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femte Handling. 


Aften. Hnulveien ved Rheinberg. 
Harald med flere Ridderſoende, bevæbnede. 


Harald. 


Saavidt kom vi lykkeligt uden Modſtand. Men denne Borg 
har Naturen befæftet! — Det vil falde vanffeligt at overrumple 
dem. Desuden maae vi være forfigtige, hvis Walther endnu et 
i Fare. Jeg vil felv gane op til Borgen for at ſpeide. I Ar 
dre, lægger Eder i Vaghold i Kløfterne! To fan holdte Vagt 
ved Indgangen. | 
Ridderſvendene. 
Godt, Herr Ridder! 
Harald. 

Klaus og Skammel! ſtiger ſaa heit op paa Klippen, 
fom J fan, for at fee, om vi ere ſikkre. (Te gaae.) I Andre 
fordeler Eder rundt omfring! Her i Nærbeden paa venftre Haand 
af Trappen har jeg ladet mig fige, ffal være en forfalden Grube, 
forladt af Menneffer. Har I Stigen med? 


Svendene. 
Den er her! 
Harald. 
Saa maa Leiligheden underſoges; maaſtee man der træffer 


et godt Baghold. 


(Metens Svendene ſlaae Ild, tænte Logten, hidſe Stigen ned og underſoge Gulen, 
træder Harald ben i Forgrunden og fletter fig til fit Sværd.) 
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t herlig Aften! Luften er faa blaa, 

d blinfer alt de Hare Stierner fmaae! 

tt ftille Field, fom Dagens Lyft har feet, 
staarner fig i rolig Majeftæt. 

iennem høle Hoalvings Klipperift 
'dblinfer Evighedens Stierneſtrift. 

m ſtore Karlsvogn gaaer ſin vante Gang, 
iondt den af Xlde bøtet har fin Stang. 
fiøn Freia ftyrter, med fin Demantgiord, 
sm Lucifer fra Himlen imod Jord. 


, Valther! — Stiernen hiſt faa fært nedfeer, 
om fagde den: Du feer ham aldrig meer! 
sort er Du ædle, bolde Riddersmand? — 
tr David miftet alt ſin Jonathan? 
in Vue, fom fun flang paa Herrens Vet, 
r blodbeftænft vendt hiem fra Slaget ei? 
vad bliver der da vel igien for mig? 
: favne, længeg — og at hævne Dig! 
(Lan. brager fit Evært.) 


Henrik kommer tilbage. 
Gud, Herr Ridder! 


Harald. 
Hvad er der? 

Henrik. 
Vi have været i Graven, ſom I befalede, 

Harald. 
J Gruben? Nu vel? 

Henrik. 
Vi have fundet et Liig. 

Harald. 
Hvilfet Liig? 

Henrik. 


… See felv! Jeg fan ikke bringe det over mine Løber. 
(Man bringer Walthers Liig tildæltet paa Stigen.) 
Trag. IX. , 12 
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Harald 
(blotter hans Auſigt og ſtirrer længe maallos paa ham). 
Ja, det er ham! Din blege Dodningmaſte 
Gior iffe Dig ukiendelig for Harald. 
Kom, mine Venner! Seer I dette Liig? 
Det tomme faldne Harniſt havde Ret! 
Her ligger han, vor Broder og vor Helt! 
Men hævne flal jeg Dig, min elſtte Ven! 
Fred med dit Støv! 
(San kyeſer ham, tryffer hans Haand, betragter ben, og figer, i bet han fyringer eſ:) 
O, hellige Georg! 
Jeg fiender dine Vink! Et fiffert Tegn! 
See — han har talt med hende. Han har givet 
Den utro falffe Viv fin Ring tilbage. 
(Tager Ringen af Ligets Finger.) 
Tilgiv mig dette Ran! Paa Dommedag 
Skal Harald bringe Dig din Ring igien, 
Og giere Regnffab for den. — Nu Farvel! 
(an reiſer fig.) 
Naar mandeligt jeg hævnet bar din Død, 
Da kommer jeg for at begrave Dig. 
(Evendene gaae, paa hane Vinf, med Liget ind i Krattet.) 


Ruprecht træder frem af Buſten med en Flok Mænd, og raaber med 
tordnende Reſt: 
Hvem der? 
Hara [ID (brager fit Sværd). 
Her? Hugos Fiender! 
Ruprecht. 
Hvad vil 3? 
Harald. 
Hævn ! 
Ruprecht. 
Den vil ogſaa jeg. 
Harald. 
Og hoo er 9? 
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Ruprecht. 
davn er Ridder Ruprecht Thurn; han ſlog 
Son, det vil jeg ſtraffe. 
Karald. 
. Gan har dræbt 
Ben, det ſtal han bøde. 
Ruprecht. 
Herligt, herligt. 
nig din Haand! 
Harald. 
Hvad ſtaaer mig inde for, 
r Sandhed, Ridder ? 


Ruprecht. 
Dette Saar, 
han har hugget i mit hoire Haandled. 
Harald. 
hvis — 
Ruprecht. 


Saa gaa da Du ad dine Veie, 
Du ikke troer mig. Jeg gaaer min. 


Harald. 
mt vi ſtunde til det ſamme Maal, 
vi jo medes. 
Ruprecht. 
Stig Du op til Borgen, 
; Vildſvinet ud af ſit Morads! 
il vi ſtoppe ham. 
,… Harald. 
Stfee hvad der vil; 
belavet paa min Sikkerhed. 
Ruprecht. 
Du bange? 
Harald. 
Nei, kun lidt forſigtig. 
12* 
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Ruprecht (mistæntelig). 
Det flader ei, det vil jeg ogfaa være. 
(Til fine Foll.) 
Han feer mig ud til allehaande. Kom! 
Galv troer jeg, der er Ugler alt i Moſen. 
(De træffe fig tilbage.) 
, Harald util fit Folge). 
Nu fælder Eders Spyd! Affted til Vorgen. 
Men fagte! Veien er befværlig lang, 
Her fordreg ud en taus Berfærfegang. 
' (De gage.) 


Kunigundes Sovekammer. 


En Alfove i Baggrunden. Et Natbord. Paa Væggen oplyſes den heli 
Eliſabeths Billed fvagt af en Lampe. Maanen ſtinner fra Vinduet i 
i Varelſet. 


Hugo kommer langſomt, med en ſonderrevet Seddel, hvoraf han laſer: 


„Min elſtie Broder Rudolf! Hvad der meer 
Igaar tildrog fig mellem mig og Hugo 
I Klippehvælvingen, ſtal jeg betroe 
Dit taufe Venffab, et det forte Bogſtav.“ 
' (Tager en Giftflaſte af fin Lomme.) 
Det være nu Tilfaldet eller Tradſthed, 
Her er en Talisman, fom bringer Taushed 
Paa dine Læber, i dit Hierte Po. — 
Den folde Luna ſtaaer derude bleg 
Og liger ind ad Vindvet. Tidens Dronning! 
Fortryd ei paa, jeg forekommer Dig. 
En Time før, en Time fenere, 
Kan intet flade hende; hun ex din; 
Thi Ormen gnaver alt i hendes Bryſt; 
En kraftig Saft bevinger ſyge Længfel, 
Og bringer bende did, hvorhen hun ftunder. 
(Syber Giften i Dageret.) 
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Jeg følger efter, naar jeg førft har drukket 
Af Glædens Bæger. Hvorfor ſtulde Hugo 
Slet ingen Glæde nyde? Hun var glad 

Ved mig; jeg var det ingentid ved hende. — 
Og Hemmeligheds⸗Hulen maa forſegles, 

Hvor Daniel blev ftødt til Løverne. 


(Gan gaaer.) 


Hortenſa kommer med et Lys, fulgt af Kunigunde. 


Kunigunde (venlig). 
Taf, min Hortenſa! Jeg behøver ei 
Din Hialp. Jeg Hæder felv mig af og paa. 
Gaf til din Frue! 
Hortenfa. 
Lad mig btælpe Jer! 


i Kunigunde. 
Det vilde fun forftyrre mig. Jeg ſysler 
Hver Aften gierne førft en Timestid. 
Gak til Fru Bertha! 


Hortenſa. 
Hun er ikke her, 
fun fværmer end derude vildt omkring 
J Haugen, i den maaneflare Nat. 


Kunigunde. 
Gent bende dog! fun fan forfiøle fig; 
Saa varm end Dagen er, faa fold er Natten 
Paa disſe Klipper, 
Hortenſa. 
Gud forlade mig, 
Jeg troer hun frygter for at gaae tilſengs. 
Kunigunde. 
Hvi fan? 
Hortenſa. 
Hun plages hardt af fæle Drømme. 
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Kunigunde. 
Saa maa Du fætte Dig ved hendes Side, 
Maa bede hoit, til hun er ſlumret ind. 
God Nat! 
Hortenſa. 
J ønffer et min Hiclp? 
Kunigunde. 
Min Moder! 
Jeg bruger ingen. Skynd Dig til dit Herſtab! 
Hortenſa. 
J er dog ikke vred paa mig? 
Kunigunde. 
' Gvi fulde 
Jeg være vred paa Dig? 
Hortenſa. 
Jeg frygter for, 
Min Tale har fortørnet Jer igaar. 
Kunigunde (futter). 
O gid jeg havde Iyttet til dit Raad! 
Hortenſa (optager Bidetet). 
Hvo hænger der? 
Kunigunde. 
Eliſabeth, min Helgen. 
Hortenſa. 
J ligner Eders Helgen. 
Kunigunde., 
Tro det ei! 
Jeg er, trods al min Stræben undertiden, 
Et Verdensbarn og fuld af Lidenftab. 
Hortenſa. 
J lidenſtabelig? 
Kunigunde. 
Havngierrig er jeg! 
(Lun leber.) 
Hvor er dog den ulykkelige Seddel? 


Fé 
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O Gud ſtee Lov, jeg fønderrev den atter! — 
Jeg Fan ei finde ben. — Ifald han feer den, 
Hvad troer han? 


Hortenſa. 
Hvilfen Seddel, ædle Frue? 


Kunigunde (folder fine Gænbder). 
Tilgiv mig, Sanct Eliſabeth! og lær 
Mig Taalmod og Standhaftighed herefter. 


Hortenſa. 
Maa jeg vel vide, hvad der ængfter Eder? 


Kunigunde. 
Hortenſa! fee — jeg mødte ham i Aftes 
Ved Klippetrappen, træt og vild af Kamp. 
Gan fværmed — Gud maa vide hvad han meente; 
Men udentvivl har jeg igien forftyrret 
Et fiærligt Stevne mellem ham og Bertha; " 
Thi fort tilforn jeg flued hende, vild 
Forfærdet ile bort. — Han drog fit Sværd, 
Aftvang mig Taushed om fin Lidenffab. 
Jeg gif forbittret hiem; havngierrig greb ' 
Jeg Vennen, fatte mig til Sfriverbordet, 
Og — tank Hortenſa — jeg forflaged ham, 
Min gtemand, min Husbond — for min Broder. 


Hortenſa. 
Det var et ret. Imellem gtefolf 
Bor Himlen mægle Fred, ef nogen Fremmed. 


Kunigunde. 
Taf, min Eliſabeth! Min fromme Helgen! 
Sa ja, Hortenfa! Det var hendes Haand. 
Jeg fad forbittret ſtrivende, da ſteg 
Gun fra fit Billed, rørte ved min Skulder, 
Og fom jeg haved Bliffet, fane hun himmelſt 
Paa mig med fine ſtore blide Øine, 
Drog med en ſneehvid Haand Papiret bort 
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Med) venlig Trudfel, rev en Rift deri — 
Og kaſted det i Støvet. 
Hortenſa. 
Det var Eders 
Samvittighed, Jert eget gode Hierte. 
Kunigunde. 
Med Skrak maa jeg tilftaae Dig det, Hortenſa! 
Hugo er inderlig fordærvet. Jeg 
Vil gane i Klofter — jeg vil bede for ham. 
Gud vil bønhøre mig. — Endnu maaſtee 
Kan Hugos Hierte reddes. 
Hortenſa. 
Ak, min Frue! 
Kunigunde. 
Gak nu til Bertha! 


Hortenfa (fysfer bendes Haand.) 
Himlen ftyrfe Jer! 
(fun gager.) 
Kunigunde 
s (Inæler, naar hun er aleng, for Helgenbilledet). 
Du, fom er faa venligt foreftillet, 
Du, ſom fmiler til mig fra dit Billed, 
J et himmelfarvet Klædebond ; 
Styrk det fvage Hierte, hæv min Aand, 
Lær mig med Taalmodighed at tage 
Al den Malurt, Livet har tilbage! 
(Gun reiſer fig.) 
Ja, hellige Maria, jeg er din! 
Han trænger til et heftigt jordiſt Bryſt, 
Som ganſte banfer fun for ham; det fan 
Jeg aldrig ſtienke ham. Wen jeg vil tvinge 
Den ſtrobelige Qvindes Nidkiarhed. 
Jeg gaaer til Dig — og han beholder hende. 
Det er bet Eneſte, fom end maaſtee 
Kan frelfe hang oprørte Siæl. Ham fattes 
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i Følelfe. Min Frelfer! Du opoffred 

fig huldt for mig; og fan da ikke jeg 

dholde fligt et bittert Dieblik? 

), den Beſlutning gior mig let om Hiertet. 

hr vil jeg gane tilſengs. Skee Himlens Villie! 

vis Skibet fønderflaaneg paa Verdens Hav, 

Jan veed jeg dog en Havn, hvor jeg fan reddes. 
(Gun tager Bageret, fom faner paa Bordet.) 

ørft en Drik Vand! Du fiøle Klippekilde, 

wor ofte har Du gqvæget den Beklemte! 

; bet hun vil briffe, banker bet paa Doren. Gun fætter atter Bægeret paa Bordet.) 


tom ind! — Hvo vil beføge mig faa filde? 


Bertha kommer forvirret og angſtelig. 


Kunigunde. 
1£, Bertha! det er Dig? 
Bertha. 
Tilgiv mig Hære 
zeninde, derſom jeg forftyrrer Dig. 
” Kunigunde. 
zil Du et gaae tilſengs? 
Bertha. 
Det er ſaa lyſt! 
en fulde Maane ſtinner Fart derude. 
tan kunde gierne gaae den hele Nat 
mellem Blomſterne; det er ſom Dag. 
| Kunigunde. 
u trænger vift til Hvile. 
" Bertha. 
Tvertimod! 
'g Natten har i dette blege Skin 
n Sfjønbed, fom man favner reent om Dagen — 
e brede Skygger og den ſtarke Duft! 
aa fvalt, faa fvalt! — Og faa paa Klippen bift 
dſigten over Dalene. Mig tyktes, 
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Som ſaae jeg i det klare Maaneſtin 
Win Borg i Franken. 
Kunigunde. 
Det er plat umuligt. 
Bertha. 
Jeg troer det gierne, men det tyktes mig, 
Som ſaae jeg den, og ſom den ſtod i Lue. 
Kunigunde. 
Om Natten ligne Klipperne hverandre; 
Et fugtigt Blus har Du vel feet fra Mofen. 


Bertha. 
Ja udentvivl. — Hvor langt er herfra til 
Jerufalem ? 
Kunigunde. 
Ak, der er meget langt! 


Bertha. 
Du maa ei lee mig ud; men ſom jeg ſtod 
Og ſtirred hoit fra Klippen over Sletten, 
Da var det mig, ſom laa den ſtore Stad 
Klart for mit Die med ſit Oliebierg; 
Og Golgatha med tre kulſorte Kors. 


Kunigunde. 
Hvad Du har ſeet er Braubach; hvor paa Bakken 
Retfaerdigheden ffræffer med fit Marke. 
Tre forte Steiler ſtaae paa Retterſtedet. 
Bertha. 
Sa feer Du: Det er juft det Herlige! 
Den mørke Nat forædler hver en Gienftand. 
Jeg havde gierne ſtaaet til imorgen, 
Men Duggen faldt tilfidft dog altfor klam, 
Og Natviolen dufted mig for flærft. 
Kunigunde 
(tager medlidende hendes Haand). 


Gaa i din Seng, min ſtakkels Bertha! 
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Bertha. 
Hvi 
et Du mig da? 
” Kunigunde. 
Du eft faa Fold. 
Bertha 
(feer ind i Alloven). 
eng er bred; der er vel Plads til To? 
laer et Indfald, — Du maa ikke lee; — 
er Du, at vi fom Piger tidt 
ammen mangen Mat, naar ei vi kunde 
ebringe, hvad vt havde havt 
e med hinanden? 
Kunigunde. 
Vil Du blive 
nig i Nat? 
Bertha. 
Ak ja, det vil jeg .gjerne. 
Kunigunde (fvsfer bende). 
Ju tilgive mig, at overilet 
sd Dig bid? Jeg meente Dig det vel. 
Bertha. 
ed jeg. — Hvad er Tiden? 
Kunigunde. 
Det er Midnat. 
Bertha (eyfer). 
Kunigunde. 
ælver? 
Bertha. 
AE, jeg har forkiolet mig 
sen, Maanelyfet var for foldt. 
Kunigunde. 
læd Dig af og gaa tilfeng8. 
Bertha. 
Den Seng 
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Er mig for bred. — Hvad er det for en Helgen, 
Som hænger der? 
Kunigunde. 
Sancta Elisabeth ! 
Bertha 
(fagter fig paa Kræe). 
Orsa pro me, sancta Elisabeth ! 
. Kunigunde. 
Jat Dig, mit Barn! Du er et vel. 
Bertha (Raaer ev). 
Ak nei! 
Det tryffer mig for Hiertet. Har Du ei 
En fold Drik Vand i Nærheden ? 
Kunigunde. 
Io der! 
Der ſtaaer paa Bordet Vand, ſom ny8 er hentet 
Fra Klippekilden, det er ganſte friſtt. 
Bert ha (tritter). 
Kunigunde. 
Drik ei formeget Vand! En Draabe Viin 
Var maaſtee mere tienlig. 
Bertha 


(fætter Bægeret ben). 
Det hufvaler. 
. Kunigunde. 
Vil Du da blive her hos mig i Nat? j 
Bertha. 
Kunigunde! Kiender Du den gamle Pfalme: 
„Dagen viger og gaaer bort, 
Natten bliver tyf og fort?” 
Kunigunde. 
Vel gjør jeg det; det er en Aftenpfalme. 
Bertha. 


Der er et Vers deri, ſom altid har 
Behaget mig ſaa meget i min Barndom: 
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„Fire Ficle bli'er min Pragt, 
Hvorudi jeg vorder lagt, 
Med et Lagen og lidt meer, 
Eier iffe faa en Fiær!” 


i Kunigunde (urolig). 
Nu vil jeg falde paa din Kammerfrue. 
Bertha 
(firrer ud af Binduet). 
Den er et gaaet ned endnu, Den føraaler! 
Jeg maa igjen ud i den friffe Luft, 
Indſuge Lyſets Glands endnu engang, 
Jeg ſlumrer tidsnok uden Luft og Lys! 


Kunigunde. 
Hvor vil Du ben? 


Bertha. 
I Haugen, ud i Haugen! 
3 Maanſtin mellem Malverne derude. 
Der vil jeg ſtirre til Jeruſalem. 


Kunigunde. 
Bi, Bertha! Jeg forlader Dig ei nu, 
Jeg følger med. O, den Ulykkelige! 
(De vil gaae, Hugo moder dem i Doren.) 
Hugo (fubdfente). 
Bertha! Hvad gier Du her? 
Bertha. 
Luft Hugo! Luft! 
Kunigunde 
(træffer i Klolleſtræengen). 
Hun er ei vel. Lag Dig paa Sengen der! 
Den kolde Natteluft gior det kun varre. 
(Gortenfa er imidlertid Tommet ind, bun og Kunigunde lebe Bertha til Alloven.) 
Hugo 
(gaaer hen til Bordet og flirrer forfærdet i Bageret). 
Det er alt tømt til "Bunden. 


- 
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Kunigunde. 
Gun faner Kramper. 
HKugo— 
(tager Begeret og gaaer ben til Kunigunde, i en gyfelig Spanding)h. 
Gar Bertha eler Du tømt dette Bager? 


Kunigunde. 
Gun! . 

Hugo (Kriger). 

Bertha? 
Kunigunde. 

Ja. 

(Gan kaſter Bageret fra fig, og flinler fit Unfigt i fine Hender.) 

Kunigunde. 


Den Ulykſalige! 
Hvad aner mig? 
Hortenfa (i Ulfoven). 
O Gud, min arme Frue! 
Der flager et rædfomt Skum for hendes Mund. 


Hugo. 
Siælp! Bertha! Hialp! Forgift! Hun er forgiftet! 


(Gan fafter fig fortvivlet nedb ved Loibæenlen.) 


Treugott fommer hurtig. 


Af, ædle Herre! Vi ere om en Hals. 
En Sfare Fiender trængte fig med Lift 
IJ Borgen, følger mig i Halene. 

Det er forfilde! Der er ingen Udflugt! 


Harald med en Skare Bevæbnede. 
Harald . 
(med braget Svard i Døren). 
Hvor er han? Ridder Hugo! 
Gugo 
(føringer forbittret op og brager ogſaa fit Sværd). 
Her, Forvovne! 


Harald. 
Svar! Ef Du Walthers Morder? 
Hugo. 
Hvo har givet 
Dig Ret til fligt et Spørgsmaal? . 
Harald. 
Dette Svard 
Og et uſtromtet Venſtab. 
Hugo. 
Denne Klinge 
Skal fvare Dig. 
(De fægte, Harald falder.) 
Harald. 
O, Philip Walther! Nu 
Adſtiller ingen Død vort Venffab meer 
Hugo 
(raaber til ham). 
Bild, før Du doer, at Philip Walther ſelv 
Var Aarſag i fin Skiebne. Havde Walther 
Saa mandigt mødt mig med fit Sværd, fom Du, 
Da var hån ikke flyrtet ned i Hulen. 


(Han beer.) 


Ruprecht, fom har trængt fig giennem Mængden, borer Hugo Dollen i 

Bryſtet med venſtre Haand og raaber: 

Tag der din Straf for Walther og for Morits! 

Gan faldt? Ha ha! Det kiolede min Havn. 

(San kaſter Dolken fra fig med en vild Glade.) 

Nu maae I gierne dræbe mig igien, 

Svo der har Lyft! Men hos min Morits ftal 

J jorde mig, i Sanct Catharinas Kirke 

Bag Mesſingpladen, for de brogede Ruder; 

Hvis ikke bliver jeg en frygtelig 

Knægt Ruppert, ſom forfærder Jer om Natten, 


Og vifer Jer min blodbeftænfte Dol! 
(Gan gaaer.) 
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Skammel. 
Han raſer! Følger ham, I tydſte Svende! 
J Danſte! Tager Eders Husbonds Liig 
Og barer ham forſigtigt ned fra Borgen. 
Skialm. 
Hvor ſtal vi jorde ham? 
Skammel. 
Hos Philip Walther. 
(De gaae alle, uten Kunigunde og Treugott, ſom blive hos ben bende Hugo.) 


Kunigunde 
(efter en Fort Taushed med al Inderlighed). 


Min elftte Husbond! 
Hugo 


(med brudt Etemme). 
Kunigunde, fom! 
Jeg bar en hæslig Tvivl paa Hiertet, — end den! 
Kunigunde. 
O, vend din Siæl til den Korsfæftede! 
Hugo. . 
Sværg ved det dunkle Blod, fom flyder her, 
Ud af mit Bryft — fværg! Eſt Du ikke fyldig? 
Kunigunde. 
Ak jo, min Ven! Jeg er en ſyndig Qvinde. 
Hugo 


(viſer hende Brevet). 
Siig! Har Du ikke ſtrevet denne Seddel? 
Kunigunde. 
Jo jo, det har jeg. 
Hugo. 
Skynd Dig, før jeg døer! 
Hvad var din Henſigt med den? . 
Kunigunde. 
Ak, jeg vilde 
Beklaͤge for min Broder Rudolf mig, 
Fordi Du elſtte Vertha og fordi 
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Du faared mig faa dybt med heftig Vrede. 
Du feer den overftrøget, fønderrevet ; 
Jeg fværger høit Dig ved Guds hellige Blod: 
Mit Forfæt var fortrudt, fom det var fattet. 
Hugo. 
Faer hen i Luften, luftige Beviis! 
Du brander ſom et Vexelbrev paa Helved 
Mig i min Haand. 
(Han kaſter Seddelen fra fig.) 
En ſtorre Synd, min Huſtru! 
En ſtorre Synd, hvig jeg ſtal døe med Ro. 
Kunigunde. 
Min Synd var fvar, jeg har et Oieblik 
Forglemt min Pligt, nu Gud har ftraffet mig. 
Hugo. 
Mit Hoved fvimfler. 
Kunigunde. 
Læg det t mit Skied! 
Hugo 
(lægger fit Hoved i bendes Sted). 
Beed for mig, Kunigunde, til din Gud! 
Kunigunde. 
, jeg ſtal bede for min Hugo, naar 
el beder for mig felv. 
Hugo. 
Taf, gode Siel! — 
Ja, ja! Der er en Cvighed ! 
Kunigunde. 
Tilvisſe! 
Hugo. 
En ſtraffende Retfardighed. 
Kunigunde. 
En bundløs | 
Barmhiertighed. Vend Dig til Naadens Throne! | 
Trag. IX, ' …, 18. 


Surt 
former c Definer; 
Eos ll fe dere Syg rent mu bær, 
Teater. 
igurde. 
faar” 
Mir 
, Aar Be suge mig! 
Be jr, gie IR mm — — Fix Salcher — 
Gr Cætlief"! Jeg følger Jer — i buler 
Krxigænte. 
O, Jeus 
Hager 
freffer fg csereste met brude Fine og fjer jenærligjet eet): 
Naar Let rasler ber i Vergen 
Ve Riknat, eg Tu feer tre flege Ekogger 
Gage giennen Salen ben: Tex Cne kletig 
I Tintingen, ten Anten klaa et Girt, 
Ten Tredie met en men Delk i Bryftet; — 
(Bet brskt Cæmme.) 
VEngfi — ængft Dig ei, cm end de træte lige 
Hen for din Seng! Fold dine fromme Hander, 
Og beed til Gud for deres Saligbed; 
Maaſtee han hører Dig. 
(fan fønfer tilbage met ef Srempetref og ber.) 
Kunigunde 
(firrer længe tybt betrevet paa bem). 
Beed Du for mig! 
Du, fom nu ftraffet med den bittre Død 
For Synd paa Jorden, hisſet bos din Sfaber 
Vil finde faderlig BVarmbhiertighed! — 
Jeg var den fværmende Søvngiængerfte, 
Som gif med ſtive Blif paa Afgrundsranden, 
Imens jeg læfte mine Paternoſtre, 
Og lagde Lunten under Taget til 
Den Ildebrand, ſom Borgen har fortært. 
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Ja! Mordbrand har i Affind jeg begaaet! 
J-taaget Fromhed agted jeg fun flet 
Fornuftens Stemme, Venſtabs Varſelsraad. 
Thi rogfuld er vel Jordens Elſtovsflamme 
Mod Himlens klare Stiernelys; men ſtark 
Opliver den Guds blomſtrende Natur; — 
Og Hvo ſom lege vil med Elementet — 
Nedſtyrter fvimmel fig i Krateret. 

(Knæler.) 
tilgiv mig, Gud! min Blindhed og min Brode! 


— ⏑ — 
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Den lille Gyrdedreng. 


Tragoedie i een Handling. 


(1818.) 


perfonernt 





Berner, Foged. 
Karoline, bané Huſtru. 
Frite, detet Sera. 
Baͤbli, forbinde. 
Reinald, Banbrer. 
Auguſtin, VPreſt. 
Serners gamle Fader. 
Sorder og fortiakt. 
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Klippedal i Schweitz, 
med en Fodſti og en Bank. 


Reinald, en ung Mand i Fraffe og med Kaſtet. Han har en Blikkaoſe 
hængende veb Siden, paa hans Stof er en Jernhammer. 


Hoad maner mig dog hid til denne Dal? 
Jeg, der faalænge, flygtig ſom en Fugl, 

Kun føgte Trøften i Forandringer. 

Og nu — nu fra den Stund, da Handelſen 
Forvilded mig i disfe Klippefløfter, 

Jeg fyringer, ſom en Steenged, daglig over 
Den dybe Revne, føger ſieldne Værter, 
Kryftal og Mrts — og lyver for mig felv. — 
Thi mens jeg propper Kasſen fuld af Ting, 
Af Joer for Naturens Videnſtab, 

Udgrunder fig Naturen felv i mig, 

Og fræver atter taus fin gamle Ret. 

Kan jeg vel nægte: hvad der drager mig 

Til digfe Steder, er et Værter, Planter, 

Ei Malm i Stene, felfomme Kryftal; —- 
Men et Par Zine, Fare ſom Kryſtaller, 

En yndig Stemme med en Klang ſom Solv, 
En Vært” faa rank og fvei fom ingen Vaand, 
Et Roſenpar, en Liliebagertrindhed, 

Et Haar, ſom gyldne Neeg; og ſaa en Sial, 
Hvor Uerfarenhed med Klogſtab leger, 

Og Spog og Ungdom med et følfomt Hierte. — 
Maria! Har jeg nu forglemt dit Minde? 
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Min Rudolf, førges meer ei over Dig? 
Og Du min QVidenffab, ſom var mig Alt! — 
Vort Reinald! Pilen fidder ei faa dybt, 
End fan den uden Fare Drages ud. 
Ved Gud, der fommer hun igien, med Tenen, 
Saa friff fom Knuppen, der fprang ud i Nat. 
Hun taler med den lille vaffre Dreng. 
Vil Venus ſpinde mig i fine Garn, 
Og kommer hun ledſaget af Cupido? 

(Lan gaaer tilfite.) 


Babli fommer med Frits. 


Babli. 
Der gaaer han alt igien, den Fremmede. 
Han føger Planter, Steen og Sommerfugle. 


Frits. 

Det er dog ſelſomt! Hvad vil han med dem? 
Babli. 

Gan figer, at vort Field er rigt paa fligt. 
Frits. 


Ja Stene, Mos og Svampe har vi nok af. 
Wen vil han fpife Svamp? 
Babli. 
Han giemmer den. 
Frits. 
At lege med? Han er jo intet Barn. 
Og Born tor heller ei; thi Moder ſiger 
At jeg faner Edder ind i Fingrene, 
Naar jeg formeget roder om i Grufet. 
Babli. 
Han roder ei, han ſtikker med ſin Kniv, 
, Gan hugger med fin Hammer. 
Frits. 
Og der fanger 
Gan Sommerfuglen med fin Flueflap. 
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Det vil jeg ogſaa gigre! Seer Du, Babli! 
Han ftiffer den med Naal paa fin Kaffet. 
. Babli. 

Met, lad det være, Fritsli, det er Synd. 
Frits. 

Ifald det er en Synd, hvi ſynder han da? 

Maa man ei fynde, før man bliver flor? 
Ba blt. 

Det er en anden Sag; han er en Lærd, 

Gan gior det for at kiende, figer han, 

Guds Vitsdbom i det Smaa fom i det Store. 
Frits. 

Hvor tor han drabe da hvad Gud har ſtabt? 
Babli. 

Maae ei vi ſlagte vore Faar og Geder? 
Frits. 

Og ſpiſe dem — jo, ellers døe vi felv. 

Wen ban vil dog ei fpife Sommerfuglen ? 
Babli. 

Spørg Du enandengang ham felv derom! 

Men ſpild et Tiden; gaa til Bedftefader, 

Og kom igien til Middag! Moder længes. 
Frits. 

Det ſtal jeg nok. Farvel! Hils Fa'er og Mo'er. 

Jeg bringer Blomſter med af Farfars Hauge. 

Dem fan man plukke dog, det gioer et ondt, 

De bløde ei og døe, de visne fun. 
Babli. 

Gaa nu, og leeg! Men vær forfigtig, Fritsli! 

Og fom ei Afgrundskanten altfor nær. 
Frits. 

Hvor tidt er jeg alt gaaet den forbi! 
Babli. 

Du er en vakker Gut, Du klavrer ſmidig. 
Frits. 

Som Steenbuk! Var jeg ellers Hyrdedreng? 
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Kunigunde. 
Hun faaer Kramper. 
Hugo 
" (tager Bageret og gaaer ben til Kunigunde, i en gyſelig Spanding). 
Gar Bertha eler Du tømt dette Bager? 


Kunigunde. 
Hun! i 

H ug o (ſtriger). 

Bertha? 
Kunigunde. 

Ja. 

(San kaſter Bageret fra fig, og ſtiuler fit Anſigt i fine Hander.) 

Kunigunde. 


Den Ulyffalige! 
Hvad aner mig? 
Horten ſa (i Alloven). 
O Gud, min arme Frue! 
Der ſtaaer et redſomt Skum for hendes Mund. 
Hugo. 


Hialp! Bertha! Hiælp! Forgift! Hun er forgiftet! 
(Lan fafter fig fortvivlet ned ved Loeibenken.) 


Treugott fommer hurtig. 


Ak, ædle Herre! Vi ere om en Hals. 
En Sfare Fiender trængte fig med Lift 
J Borgen, følger mig i Hælene. 

Det er forfilde! Der er ingen Udflugt! 


Harald med en Skare Bevæbnede. 
Harald 
(med draget Sværd i Deren). 
Hvor er han? Ridder Hugo! 
— Hugo 
(føringer forbittret op og brager ogſaa fit Sværd). 
Her, Foryovne! 
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Harald. 
Svar! Eſt Du Walthers Morder? 
Hugo. 
Hvo har givet 
Dig Ret til fligt et Spørgåmaal? 
Harald. 
Dette Sværd 
Og et uſtromtet Venſtab. 
Hugo. 
Denne Klinge 


Skal fvare Dig. 
(De fægte, Harald falder.) 


Harald. 
O, Philip Walther! Nu 


Adffiller ingen Død vort Venſtab meer. 
(Gan beer.) 


Hugo 
(raaber til ham). 
Biib, før Du døer, at Philip Walther felv 
Var Aarſag i fin Skiebne. Havde Walther 
Saa mandigt mødt mig med fit Sværd, fom Du, 
Da var hån ikke ſtyrtet ned i Hulen. 


Ruprecht, fom har trængt fig giennem Mængden, borer Hugo Dollen i 

Bryſtet med venftre Haand og raaber: 

Tag der din Straf for Walther og for Morits! 

Han faldt? Ha ba! Det kiolede min Hævn. 

(Lan kaſter Dolken fra fig med en vild Glade.) 

Nu maae I gierne dræbe mig igten, 

Hvo der har Lyft! Men hos min Morits ſtal 

J forde mig, i Sanct Catharinas Kirke 

Bag Mesſingpladen, for de brogede Ruder; 

Hvis ikke bliver jeg en frygtelig 

Knægt Ruppert, ſom forfærder Jer om Matten, 

Og vifer Jer min blodbeftænfte Dole! 


(San gaaer.) 
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Skammel. 
Han raſer! Følger ham, I tydſte Svende! 
J Danffe! Tager Eders Husbonds Liig 
Og bærer ham forfigtigt ned fra Borgen. 
Skialm. 
Hvor ſtal vi jorde ham? 
Skammel. 
Hos Philip Walther. 
(De gaae alle, uten Kunigunde og Treugott, ſom blive hos ben doende fuge.) 


Kunigunde 
(efter en Fort Taushed med al Inderlighed). 


Min elſtte Husbond! 
Hugo 
(med brudt Etemme). 
Kunigunde, kom! 
Jeg har en hæslig Tvivl paa Hiertet, — end den! 
— Kunigunde. 
O, vend din Siæl til den Korsfæftede! 
Hugo. . 
Sværg ved det dunkle Blod, fom flyder her, 
Ud af mit Bryft — fværg! Eſt Du iffe fyldig? 
Kunigunde. 
Ak jo, min Ven! Jeg er en fyndig Ovinde. 
Hugo 
(vifer bende Brevet). 
Stig! Har Du ikke ffrevet denne Seddel? 
Kunigunde. 
Io jo, det har jeg. 
Hugo. 
Skynd Dig, før jeg bøger! 
Hvad var din Henſigt med den? . 
Kunigunde. 
AE, jeg vilde 
Beflage for min Broder Rudolf mig, 
Fordi Du elffte Bertha og fordi 
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Du faared mig faa dybt med heftig, Vrede. 
Du feer den overftrøget, fønderrevet ; 
Jeg fværger heit Dig ved Guds hellige Blod: 
Bit Forſet var fortrudt, ſom det var fattet. 
Hugo. 
duer hen i Luften, luftige Beviis! 
du brænder fom et Verelbrev paa Helved 
Rig i min Haand. 
(Lan kaſter Seddelen fra fig.) 
En ftørre Synd, min Huſtru! 
in ſterre Synd, hvis jeg flal døe med Ro. 
Kunigunde. 
lin Synd var fvar, jeg har et Vieblif 
orglemt min Pligt, nu Gud har ftraffet mig. 
Hugo. 
tit Hoved fvimler, 
Kunigunde. 
Læg. det i mit Skied! 
Hugo 
— (lægger fit Hoved i bendes Skiod). 
eed for mig, Kunigunde, til din Gud! 
Kunigunde. 
, jeg ffal bede for min Hugo, naar 
É beder for mig felv. 
Hugo. 
Taf, gode Siæl! — 
I, ja! Der er en Evighed! 
Kunigunde. 
Tilvisſe! 
Hugo. 
t ftraffende Retfærdighed. 
Kunigunde. 
En bundløs 
armhiertighed. Vend Dig til Naadens Ahrone: 
Trag. IX. 13. 
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Hugo 


(ængket i Debslampen). 


Saa lad de blege Skygger førft gaae bort, 
Derhenne. 
Kunigunde. 
Hvor? 
Hugo. 
See, hvor de vinfe mig! 
Ja ja, giv Tid min Bertha, — Philip Walther — 
Gt Øieblif! Jeg følger Jer — i Hulen. 
Kunigunde. 
O, Jeſus! 
Hugo 
(reiſer fig overende med bruſtne Dine og ſiger hemmelighebsfuld): 
Naar det rasler her i Vorgen 
Ved Midnat, og Du ſeer tre blege Skygger 
Gaae giennem Salen hen: den Ene blodig 
J Tindingen, den Anden blaa af Gift, 
Den Tredie med en ruften Dolk i Bryſtet; — 
(Med brudt Stemme.) 
Angſt — angſt Dig et, om end de træde lige 
Hen for din Seng! Fold dine fromme Hander, 
Og beed til Gud for dereg Salighed; 
Maaffee han hører Dig. 
(Han ſynker tilbage med et Krampetræl og bør.) 
Kunigunde 
(firrer længe dybt bebrevet paa ham). 
Beed Du for mig! 
Du, fom nu ftraffet med den bittre Død 
For Synd paa Jorden, hisfet hos din Skaber 
Vil finde faderlig Barmhiertighed! — 
Jeg var den fværmende Sovongiangerſte, 
Som gif med ſtive Blik paa Afgrundsranden, 
Imens .jeg læfte mine Paternoſtre, 
Og lagde Lunten under Taget til . 
Den Ildebrand, ſom Borgen har fortært, 
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ja! Mordbrand har i Affind jeg begaaet! 
S- taaget Fromhed agted jeg fun flet 
Fornuftens Stemme, Venſtabs Varſelsraad. 
Thi rogfuld er vel Jordens Elſtovsflamme 
Mod Himlens klare Stiernelys; men ſtark 
Opliver den Guds blomſtrende Natur; — 
Og Hvo ſom lege vil med Elementet — 
Nedftyrter fvimmel fig i Krateret. 
(Knaler.) 
Tilgiv mig, Gud! min Blindhed og min Brode! 
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Den lille hyrdedreng. 


Tragødie i cen Handling. 


(1818) 


Perſonerne. 





Werner, Foged. 
Karoline, hans Huftru. 
Frits, deres Sen. 
Babli, Hyrdinde. 
Reinald, Vanbrer. 
Auguſtin, Praſt. 
Werners gamle Fader. 
Hyrder og Hyrdinder. 
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Klippedal i Schweitz, 
med en Fodſti og en Bank. 


»inald, en ung Mand i Fraffe og med Kaſtet. Han har en Blikkasſe 
hængende ved Siden, paa hans Stof er en Jernhammer. 


ad maner mig dog bid til denne Dal? 
der faalænge, flygtig fom en Fugl, 

føgte Trøften i Forandringer. 
nu — nu fra den Stund, da Handelſen 
ilded mig i disfe Klippefløfter, 

fyringer, ſom en Steenged, daglig over 
dybe Revne, føger ſieldne Værter, 
tal og Xrtå — og lyver for mig felv. — 
mens jeg propper Kadfen fuld af Ting, 
Jver for Naturens Videnſtab, 
under fig Naturen ſelv i mig, 
fræver atter taus fin gamle Ret. 

jeg vel nægte: hvad der brager mig 
disfe Steder, er et Værter, Planter, 
Malm i Stene, felfomme Kryftal; — 

et Par Zine, Fare ſom Kryſtaller, 
yndig Stemme med en Klang fom Solv, 
Vært, faa ranf og fvet ſom ingen Vaand, 
Rofenpar, en Liliebagertrindhed, 
Saar, fom gyldne Neeg; og fan en Siæl, 
Uerfarenhed med Klogſtab leger, 
Spog og Ungdom med et følfomt Hierte. — 
la! Har jeg nu forglemt dit Minde? 
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Min Rudolf, førges meer ei over Dig? 
Og Du min Videnffab, fom var mig Alt! — 
Bort Reinald! Pilen fidder et faa dybt, 
End fan den uden Fare drages ud. 
Ved Gud, der kommer bun igien, med Tenen, 
Saa friff fom Knuppen, der fprang ud i Mat. 
Hun taler med den lille vakkre Dreng. 
Vil Venus ſpinde mig i fine Garn, 
Og kommer bun ledſaget af Cupido? 

(Dan gaaer tilfibe.) 


Babli kommer med Frits. 


Babli. 
Der gaaer ban alt igien, den Fremmede. 
Han føger Planter, Steen og Sommerfugle. 


Frits. 

Det er dog felfomt! Hvad vil han med dem? 
Babli. 

Han ſiger, at vort Field er rigt paa fligt. 
Frits. 


Ja Stene, Mos og Svampe har vi nof af. 
Men vil han ſpiſe Svamp? 
Babli.. 
Han giemmer den. 
Frits. 
At lege med? Han er jo intet Barn. 
Og Børn tør heller ei; thi Moder ſiger 
At jeg faner Edder ind i Fingrene, 
Naar jeg formeget roder om i Grufet. 
Babli. 
Han roder ei, han ſtikker med ſin Kniv, 
, Han hugger med fin Hammer. 
Frits. 
Og Der fanger 
Gan Sommerfuglen med fin Flueflap. 
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"t vil jeg ogſaa giore! Seer Du, Babli! 
im ftiffer den med Naal paa fin Kaſtet. 
. Babli. 

tet, lad Det være, Fritsli, det er Synd. 
Frits. 

Sal) det er en Synd, hvi fynder han da? 

Maa man et fynde, før man bliver flor? 
Babli. 

Det et en anden Sag; han er en Lard, 

San gior det for at kiende, ſiger han, 

Bude Viisdom i det Smaa fom i det Store. 
Frits. 

zvor tør han dræbe da hvad Gud har flabt? 
Babli. 

Rane ei vi flagte vore Faar og Geder? 
Frits. 

)g ſpiſe dem — jo, ellers døe vi felv. 

ten han vil dog et fpife Sommerfuglen ? 
Ba bli. 

pørg Du enandengang ham felv derom! 

en fpild et Tiden; gaa til Bedſtefader, 

g kom igien til Middag! Moder længes. 
Frits. 

et flal jeg nof. Farvel! Hils Fa'er og Mo'er. 

g bringer Blomſter med af Farfars Hauge. 

eh fan man plukke dog, det gior ei ondt, 

e bløde et og døe, de visne fun. 
Babli. 

aa nu, og leeg! Men var forſigtig, Fritsli! 

g kom ei Afgrundskanten altfor nar. 
Frits. 

vor tidt er jeg alt gaaet den forbi! 
Babli. 

u er en vakker Gut, Du klavrer ſmidig. 
Frits. 

om Steenbuk! Var jeg ellers Hyrdedreng? 
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Vi har et Landeveie her fom Bønder, 
Saa maa man fee fig for; det lærer man. 
Om det er flet, faa forftager det alt 
At gaae forfigtig ned ad Klippeſtien; 
Og WAfſlet har dog et Forſtand ſom Heſten. 
Babli (fyefer bam). 

Farvel, min lille flinke Pog! Du vorder 
En Karl engang. 

Frits. 

O, Babli! Seer Du Solen 

Hvor ſmuk den ſtiger? — Men den ſtiuler fig. 

Babli. 
Den dakkes fun et Øteblif af Klippen, 
Den kommer fnart igien. 

Frits. 

Saa gaaer jeg nu, 
Og ſynger hoit min Morgenſang paa Veien. 
Gud horer mig, thi Gud er overalt 
Hvor Solen ſtinner. 

Babli. 

Selv i Morket, Fritsli! 

Frits. 
Der er han ogſaa; ſtinner ſom en Maane, 
Som Stiernerne. 

Babli. 

Farvel! 
Frits. 
Jeg kommer fnart. 
(Babli fætter fig paa Banken og ſpinder.) 


Reinald meder Frits, fom vil gane. 


Reinald. 
Du lille Dreng! O, bi et ODieblik, 
Og lad mig fee Dig i: dit muntre Anſigt. 
Frits. 
God Morgen! Hvorfor er da Du bedrøvet? 
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Reinald 
(efterat have ſtirret paa ham og kyeſet ham). 
inder mig om hvad der eengang var 
aare dyrebart. 
Frits. 
Og hvad? 
Reinald. 

Jeg har 
fely en lille Søn, — han lignte Dig. 
Frits. 
er han nu? 

Reinald. 
Hos Gud. 
Frits. 
Der finder Du 
viſt igien. Er han faa tidlig død? 
Reinald. 
»enne Skuepenge! Giem den til 
cing om den Vandringsmand, Du traf 
disſe Klipper! 
Frits. 
Taf! O, hvilfen deilig 
ille! Siig, hvad foreſtiller den? 
Reinald. 
foreſtiller Abraham og Iſaak. 
eed vel — offre ſtulde Fad'ren ham. 
i Frits. 
iender nok Hiſtorien. Og hiſt 
T Vædderen i Buſten; og der fvæver 
Englen i en Sky, og raaber: Holdt! 
iger ham, at det fun var en Prøve. 
' Reinald. 
iære Dreng, farvel! 
Frits, 
Vi fees igien. 
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Reinald. 
Ja, — hos min Rudolf. 
Frits. 
Gak ei bort endnu! 
Jeg viſer Bedſtefa'er og Fa'er og Mo'er 
Medaillen; de ſtal taffe Dig derfor. 
Reinald. 
Farvel! 
Frits 


(i bet ban gaaer, betragtende Solvmonten). 
Den ſtakkels Iſaak, hvor han fidder 
Faſtbundet til fit Alter! Kniven blinfer — 


Den er alt draget — men Gud redder ham! 
(Gaaer.) 


Reinald 


(Rirrer efter bam). 
Skal dette Barn opfriffe mig mit Savn, 
Juft i bet Dieblik, den hulde Mø 
Bortfierner min Erindring og min Længfel? 
Babli (ved fit Arbeid). 
Den ſtakkels Mand, han lader iffe til - 
At vare lykkelig. 
Reinald 
(nærmer fig hende). 
God Morgen, Jomfru! 
Saa flittig alt ved Tenen? Dobbelt flittig! 
Opmarkſomheden deelt: paa Traaden fnart, 
Og fnart paa Klippegederne, ſom grasſe. 
Babli. 
End J da, fom faa tidligt alt igien 
Har travlt i vor afſides Fieldekloft? 
Reinald. 
Du finder mit Beſog for hyppigt? 
Babli. 
Ei 
Bevares vel! Men det er uſadvanligt 
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DOg fieldent, at en Fremmed fig forvilder 
Paa Boigdens utilgiængelige Field. 
Reinald. 
Vel ſandt, jeg har forvildet mig herop, 
Og blev den forſte Gang ſaa overraſtet, 
Som Albert Julius, da paa fin Flugt 
fan fandt den underſtionne Klippeborg. 
Babli. 
Det var en anden Sag, Albertus kom 
Paa Sandet førft, da Skibet var forliiſt. 
Reinald. 
Saa har Du ogſaa læft hans Eventyr? 
| Babli. 
Hvad fan vi gipøre bedre vel, end hore 
Hiftorier den lange Vinterqvæld ? 
Imens vi ſpinde, laſer Fader for. 
Reinald. 
Du har en fiærlig Fader udentvivl? 
Ba bli. 
Min Fader og min Moder er hos Gud, 
Gan tog Dem til fig, medens jeg var lille; 
Jeg mindes iffe deres Aaſyn meer, 
Jeg kiender fun den tidtbeføgte Grav, 
Og planter Blomſter paa den Vaar og Hoſt. 
Reinald. 
Hvor er Du nu? 
Babli. 
Som fattig Slagtning hos 
En Mand, der elſter mig ſom anden Fader. 
Reinald. 
O, fiære Barn, fan nogen Fremmed det? 
Babli. 
Jeg intet Bedre kiender, og jeg takker 
Guds Godhed. 
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Reinald 


(med morl Grublen). 
Ja, ſaa er det! Ja, ſaa gaaer det! 
Jeg veed bet nok. — Og hvor jeg vendte mig, 
Der traf jeg Spor fun af Forftyrrelfen. 
Ha, naar man feer en faadan Hytte — trygt 
Indſluttet af fin Skov — en Vatriark — 
En Moder, t den friffe Berneflok! — 
Og dog fortykker Morgenrodens Purpur 
Sig ikke mere let til graalig Taage. 
Min ſtienne Pige, jeg var faderløs 
Og moderles fom Du. 
Babli. 

Og fandt, fom jeg, 
En Troſt hos Venner? 

Reinald. 


Net; — men i Naturen. 
Alt tidligt kaſtet voldfomt over Bord, 
Jeg lærte tidligt bruge mine Kræfter, 
Og fnart blev Kampen mig min bedfte Trøft. 
Net, tænfte jeg, hvis Du vil Arne bygge, 
Hvis Hiorneſteen og Grundvold ei ſtal rokkes, 
Da vælg den arefajte hele Jord. 
Der er Du ſikker, ei et Støvgran falder 
Til Spild fra Den i Rummets Ocean. 
Elſt Jorden! Ei dens Vaar, thi den forfvinder ; 
Ei Somren, et dens Hoſt, felv et dens Vinter; 
Knap ſtuer Du et Syn, fer det forgaaer. 
Sku Alt! — Da blev mig atter Livet kiart, 
Da vorte Hiertet ſtorre. Chimborasſo 
Blev nu mit Fadreland; det hede Goa; 
Selv Oronoko med ſin Krokodil 
Var mig ſaa vel bekiendt ſom Schweitzerkilden; 
Den fobberrøde Vildmand med fit Fiærjtiørt, 
Saa vant et Syn, fom Londons blonde Mif. 
Jeg gif i Vinterpels med Zemblas Biorn, 
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meg halv nøgen mig med Negeren 
Tigerjagt. Jeg underføgte Luften 
Barometeret paa Fieldets Aa8, 
gled med guftne Stiger ned ad Snoren 
almets Kielder. Intet Kryb i Bullen 
underføge Bart og Mos og Blad 
wggeligt fom jeg. Jeg fpidded Fluen 
tynde Naal; udſtopped Kongeørnen, 
fpiled ud dens frygtelige Vinger. — 
ledes fom jeg paa min flygtige Vandring 
dette Field. 
Babli. 
AE Gud, hoor hoiſt forſtielligt 
)a vort Liv: I fvæver ſom en Trakfugl 
Land til Land; vor liden Hyrdeflægt 
fæjftet Rod til Klippen, ſom Korallen, 
ange Slægter. Fiernede fra Verden, 
fende fun 08 ſelv, vor friffe Luft, 
: fiære Bierg og vore muntre Geder. 
fom Naturen aarlig byller Jorden | 
mme Dragt — faa vore Slægter ber 
Flæde fra utænkelige Tider 
larndoms Ørønt, i Ungdoms Rødt, i Brunt 
Cort, fom Alderdommen. Moden fvinger 
jer de lette Sommerfuglevinger. 
Reinald. 
har forundret mig at finde denne 
uftbygte lille By midt i den vilde, 
menneſteforladte Steennatur. 
Babli. 
ere vi ret lykkelige her. 
Reinald (mert). 
lei paa Lykken! Den bedrager Dig. 
Babli. 
Tordenveiret ſpaver tidt forbi. 
elſted Fa'er og Mo'er faa høit ſom J, 
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Men fulde jeg nu græde, fun forſage — 
Net, gode Herre! Saa fortiente jeg 
Kun flet det ſtienne Liv, De fliænfte mig. 
Reinald (fom for). 
Af mange Saar maa Hiertet bløde, før 
Det taber Modet; og Forældres Dod, 
Saa tung den er, er ene dog et nof til 
At drive Haabet i Landflygtighed. 


Babli. 
Har J da lidt af mange flere Sorger? 

Reinald. 
Siig, — har Du Sodſtende? 

Babli. 


Desvarre, nei; 
Den Lykke nod jeg aldrig. 
Reinald. 
Tak Du Gud! 
Saa grammed det Dig ei at miſte dem. 
Babli. 
Er alle Sodſtende da døde fra Jer? 
Reinald. 
Jeg havde kun en Soſter. 
Babli. 
Er hun død? 
Reinald. 
Ak værre, hvis hun lever, varr' end dod. 
Babli (fagte). 
Den arme Mand! 
Reinald. 
Du kiender dog det Udſtud 
Blandt Menneſter — Zigeuner kaldes de — 
Babli. 
Som gaaer omkring og ftiæle hvad de finde! 
Reinald. 
Selv undertiden Børn, — ſmaa, ſmukke Piger 
Og Drenge. 
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Babli. 
Gud! 

Reinald. 

En Nat — men jeg vil ei 
»Bedrove Dig med mine gamle Sorger. — 
Ja — man bør fatte fig! — Min Barndom fvandt, 
Min Ungdom kom og Kærlighed med den. 
Jeg elffed og var, lykkelig. Min Huſtru 
Maria lignede fin hellige Navne, 
Med Dyd og Sfiønhed; men den lumſte Vaar 
Saae [leg migundelig paa hendes Fortrin ; 
Thi hvor Maria ftod, der glemtes den. 
Hevngierrig fendte den fin Alf, — en Feber 
Bortvriftede Maria fra min Favn, 


Og ftrafte hende fold paa Dødeng Baare. 
(Efter et Øieblif, hvori Babli har vi ham fin Deeltagelſe.) 


Maria havde fliænfet mig en Søn, 

En Dreng faa deilig fom en Rafaels Engel, 
Og friff og munter fom en Fugl i Buſten; 
Men Alfen røved ogſaa denne Fryd — — 


I Nattekulden visnede min Blomſt. 
(Babli tier bedrøvet). 


Reinald. 
Kan Du fortænfe nu det knuſte Hierte, 
Hvis det fun elffed Orme, Mos og Stene? 
Ba bli. 
Det Hierte maatte være fely en Steen, 
Som ikke deeltog i en ſaadan Nød, 
Og blodte med, hvis Saaret end var frifft. 
Hvor lang Tid fiden er det nu? 
Reinald. 
Ser Aar. 
Babli. 
Saa er det ikke længer Saar, men Arr! 
Saa trænger Hiertet ei til Trøft, men til 


Hufvalelfe. Tro mig, min gode Herre! 
Trag. IX. 14 
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Ei hver en Hytte træffer Skiebnens Lyn, 
Det flager ei ned i hvert et lille Tag. 
Hvis I vil kiende huuslig Fryd, faa kom! 
Beſeg min Pleiefader og hans Viv! 
Der flal I fee hvor landlig Glæde boer, 
Og deres Munterhed vil muntre Jer. 
Reinald. 
Øvem er din Husbond? 
Babli. 
Byens Foged, Werner, 
En Mand, der elſtes af det hele Sogn 
Som Faber, fliendt han fun er ung endnu; 
Hans Biv, en Danneviv; den ſmukke Dreng, 
J fane, hang Barn. 
Reinald. 
Og ſiig — hvad hedder Du? 
Babli. 
Jeg hedder Babli. 
Reinald. 
Og Du byder mig 
Til Hvilen i din Hytte? 


Babli. 
Jeg har ingen, 
Det er min Pleiefader Werners. 


Reinald. 
Snart 
Har Du dog een. Du er vel ſagtens Brud? 
Babli 
(ſlaaer undſeelig Dinene ned). 
Nei, gode Herre! 
Reinald. 
Hvad? El Faſtemo? 


Babli. 
Nei, Herre! 
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Reinald (efter et livet Ophold). 
Jeg har paa min- Vandring tidt 
øgt den Lykkelige — deelt den Fryd, 
m Øiebliffet undte ham; — men ofteft 
3 fandt jeg Sorg. Siig — er Du overtroiſt? 


Babli. 
| troer, at Gud er god, hvt ſtulde jeg 
frygte ? 

Reinald. 


See — jeg vil tilftaae Dig det — 
I bar den Frygt, jeg bringer Sorgen med. 
g tykkes, at en Skigbne følger mig; 
[der er hændet Vanbeld, hvor jeg kom; 
t ſtued jeg, et Uveir bryde los, 
ens jeg dvyelte ved en fremmed Tarſtel. 
Du et bange? — Frygter Du ei Smitten? 
Va bli (vetænfer fig et Dieblih. 
ig mig oprigtig een Ting! 
Reinald. 
Gierne. Tal! 
Babli. 
3 en god og en uſtyldig Mand? 
| Reinald. 
Gud, jeg er bevidſt mig ingen Brode; 
flygter ci ſem Kain for mig felv, 
lider Tun og bleder ſom en Abel. 
Babli (ræffer ham raſt Haanden). 
. følg mig fun til Hytten, gode Herre! 
frygter ei, vi ſtal nok trøfte Jer. 
rænger til Det, I er ſorrigfuld, 
Far, uagtet al Bevægelfe, 
tet al Forſtand og Videnſtab, 
: Blod eg megen Fordom. Her paa Jorden 
mere Sorg end Fryd, Det er vel fandt; 
da J tumler meget om i Verden, 
det naturligt, at I tigre træffer 
14» 
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Bedrevelſer end Lyftigheb. Men kom! 

Bliv her en Maaneds Tid, brug Eders Kræfter ! 
Hiælp Werner med at bygge Laden op, 

At tømre Biælfer i den nære Skov. 

Drik af vor Melk, hids Cder ei med Biin, 
Indaand vor funde Luft og ſpiis vort Vrod, 
Ovag Jer i lykkelige Hyrders Sol; 

Og I flal fee, at Lyſtigheden kommer, 

For fely I veed det. Dræb ei længer Fluer, 
Udſtop et Orne! — Lad Det være nyttigt 
Og godt, det er dog altid Drab og Død. 


Lev med de Levende! — 3 ſtirrer paa mig? 
(Undfeelig). 


Tilgiv en ſtakkels Pige, hvis maaffee 
Gun frænfer Jer med fin Oprigtighed. 
Reinald. 
OD, Sofrates! Erkiend her din Diſecipel, 
Der lærte Viisdom af den ſamme Bog, 
Som Du: Naturen, Livet og fit Hierte. 
Og Du, fom gif i Kornet med en Flok 
Udvalgte Haandvarksfolk og Fiſtere, 
Mens Phariſger ftred mod Saducæer 


Derinde mellem Murene — 
(ræffer hende Gaant) 


Kom Babli! 
Jeg følger Dig, Du eft min gode Engel. 
. Babli. 
Hver har en Engel i fit eget Hierte. 
. Reinald. 
Jeg følger Dig. 
Ba bli. 


Det vil I ei fortryde. 
(De gane.) 
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Schweitzerbondeſtue. 
Werner. En Hyrde. 


Hyrden. 
aa mener J, vor Fa'er! at vi fan hugge 
e Vægter, ſom vi bruge til vort Rakvark, 
Underſtoven? 

Werner. 

Tynde Fyrreſtammer, 

et er det bedſte; thi med Enbarſtave 
ar det et nogen Art, det holder et. 
ar I fun Drevet Palene dybt ned? 

Hyrden. 
e ſtage til Dommedag. 

Werner. 

Jeg troer det ſelv; 
di jeg har mærfet, alt det Ved ſom ſattes 
Jorden der, fig holder ſtedſe friſtt. 
det Eder fun for Vanheld, kiere Born! 


Hyrden. 
Tr Foged! alt det Vanheld, der er modt, 
it, at Klaus Ruodi tabte ned i Svælget 
n nye Hat; og han maa taffe Gud, 
han et felv faldt med. Han fvinglede 
a Kanten ſtiodeslos. J fiender ham! 
I veed J hvad han nu giør ? 

Werner. 

Nei! 

Hyrden. 

Han lader 
heiſe ned ved Snorene, ſom brugtes, 
Svælget, for at faae fin Hat igien. 

— Werner. 
lider iffe flig Forvovenhed. 
uft er det, at en Biergets Søn er kiak; 
bør et frygte Faren, vi ſom bygge 
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Vor aldrig ſikkre Bolig ved Lavinen; 
Men taabelig er al Dumdriſtighed. 
Hvis Touget braſt! 
Hyrden. 
Han vilde gierne vide 
Lidt meer Beſted om Klofterne dernede. 


Werner. 
Ifald han ſtyrter, ligger Ruodi paa 
Gin egen Gierning. Men det gior mig ondt! 
Det er en diærv, det er en vakker Knø8. , 


Hyrden. 

Herr Foged, ſlaa I fun Jert Sind til Ro! 

Den Strif har ingen Nød, han flipper fri; 

Thi Sanden frier nof fine. Gud forlade 

Min Synd, jeg ſtiemter. — Hvad jeg vilde fige: 
Jeg troer, der var et høirødt Baand om Hatten, 
Som SKåtli har forært og bundet om; « 

Det var nof egentlig det Baand fom traf. 


Werner. 
Det er en anden Sag! Hvis det er Elſtov, 
Og ikke fold Forfænglighed, ſom drev ham, 
San maa man tie; thi det ligger eengang 
J Kiarligheds Natur at ſpoge kiakt 
Med Farerne. Saa lad ham glide, Uhli! 
Saa hytter han fig nok. 


Hyrden. 

Det tanker jeg med. 
Farvel, Herr Fogd! Saa bliver det da ved — 

Werner. 
De unge Fyrretræer. 

Hyrden. 

Guds Fred, vor Fa'er! 
(Gaaer). 

Karoline, der er gaaet til og fra, nærmer fig Werner, font tager fin Bi 


Hvad bar I for i Dag? 
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Werner. 
Bi fætte Rakvark 


ndsfanten, fiære Karoline!” 
(€cer fig om.) 


er Fritsli? 
Karoline. 
Du Far ladet tage 
Lægter bort? 
Werner. 
Ja, gode Kone! 
: fvage, bruftne mange Steder. 
hæsligt Gul; — hvis Een maaffee 
uden der af Svimmelhed, — 
var jo let at forebygge. 
er Frits? Jeg gaaer paa Jagt, og bringer 
til dit Kiøffen; men jeg maa 
Drengen førft. 
Karoline 
(feger at ſtiule fin Befymring.) 
Jeg tillod ham 
Bedſtefa'er. Gan kommer hiem 
. 
Werner hurtig.) 
Gik han op til Bedftefa'er ? 
(langfomt) 


Karoline. 
Du mener ? 
Werner (met paatagen Rolighed.) 
O — Det figer intet. 
Karoline. 
han ſtal Svælget nær forbi. 
Werner. 
ig nok iagt. 
Karoline. 
Ifald jeg havde 
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Werner. 
Ei nu — Han ta'er fig nok iagt. 
Karoline. 
Jeg ſtialver. . | 
Werner. 
(Tysfer hende Fiærligt.) 
Giak! Forfiæl mig iffe Drengen. 
Eft Du alt fange? Nu man feer dog ftrar, 
Du eft ei klippebaaren! Dalnaturen 
Udſtikker altfor frygtſom giennem Dig. 
Karoline. 
Du gier Dig ſtark, dog marker jeg ret godt, 
Det er Dig heller ikke med. 
Werner. 
Ih nu, 
Beſeget funde være opfat til J 
Imorgen; men hvad ſiger det faa meer? 
Der er jo Folf deroppe, Tømmermænd ; 
Og Drengen fyringer fom den lette Steenbuk 
Koldfindig over mere farlig Kløft;. 
Og Stien er begqvem og god at træde. 
Karoline. 
Men han er lille, vild.og uforfigtig. 
Werner. 
Nu — Gud er med ham! Vær Du rolig Linli! 
Jeg — gaaer paa Jagt. 
Karoline. 
Gaaer Du at møde ham? 
Werner. 
Nu ja — hvis det fan trøfte Dig. 
Karoline (omfavner fam.) 
O, Fader! 
Jeg elffer Drengen iffe meer end Du. 


Babli fommer med Heinald, 
Babli. 
Guds Fred, vor Fa'er! Her bringer jeg en Giæft! 


217 





Werner (ventig). 
Babli! Det var Ret! Hvor traf. Du ham? 
Babli. 
Klippedalen ved den lille Fos. 


Karoline. 
x langt gif Du med Fritsli? 


Babli. 
Did, vor Moder! 


s Werner taler med ben Fremmede, taler Babli fagte med Raroline, og ſoger 
at berolige bende). 


Werner 
(rælfer ham venligt Haand). 
ommen, Herre! Det er Sieldenbed, 


fee en Fremmed ber, 
(Betragter ham med Hoiagtelſe.) 
og allermindft 
Lærd, — en Doftor — en Botanifer. 


z ſteer det vel iblandt. Vær 08 velkommen! 
Reinald. 
tityd et paa — 
Werner Goddiertiq). 
Ei, vil J fpege med mig? 
ad ſtulde jeg fortryde? 
Reinald. 
Giaſtfriheden 
er overalt blandt Klipperne, det veed jeg; 
ſteldne Blomſt er traadt i Dalen ned. 


Werner. 
nu, det er nåturligt, gode Herre! 
c meget gaaes, der trades meget ned. 
d Dyd er det at være gtæftfri her, 
c fielden eler aldrig Nogen kommer? 
er en Feſt, en Morſtab, en Forandring, 
Afbrek af Eensformighedens Vaner, 
r Vandringsmanden nærmer fig vor Hytte. 
d Sfuefpil, hvad Bal og Lyftighed 
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Er bift for Klebftædsfolf, det er et Ophold 
Her ſtundom af en Reiſende for Hyrden. 


Reinald. 
Ti, ti, Herr Foged! Bli'er J ſaadan ved, 
Beviſer J mig vel endog tilfidft: 
Mig bør betales til, fordi jeg kom. 


Werner. 

Ci Herre! Troer J da, jeg vil fornærme? 
J ſtienker os i Samqvem Glimt af Vid, 
Guldkorn af Jer Forftand, forklarer 08 
Hvad I forftaaer og bedre veed, end vi; 
Fortaller Handelſer; med- venligt Sind 

J tager Deel i vore jevne Glæder — 

Kan man betale flige Ting med Penge? 


(Raroline nærmer fig Werner med et betydente Blik, hvorpaa fan griber Reinsin 
DHaand og figer :) 


Nu ja! Saa ere da vi To befiendte. 

Med gode Venner gier man ingen Omfvøb. 
Og at 3 ſtrax ſtal fee, vi regne Jer 

Blandt vore Venner, — fec faa gaaer jeg bort 
Juft fom I kommer, lader Eder ene 

Med mine Qvindfolf; om en føle Tid 

Er jeg hos Jer igien. J taber Intet 

Ved Byttet, tænfer jeg. 


Karoline 
(til Reinald meb venlig Undſtyldning). 


Bor: lille Søn 

Er gaaet til fin Vedftefa'er paa Klippen; 
Nu frygte vi juft ikke, — men man fætter 
Et Rakvark ved den bratte Fieldefant, 
Det gamle tages bort; — og da min Mand - 
Juft gaaer den Vet, faa har jeg bedet ham. 
At ſtynde fig og hente mig den Lille. 

Reinald (aſſides). 
Min Gud, hvad er dog dette for en Roſt? 
Det Anſigt er mig faare vel befiendt, 
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Stiøndt jeg det aldrig fane ſaaledes før. 


Og Barnets med — 
(hoit.) 
J frygte for Jer Son? 


O det er uden Grund! Jeg ſaae ham karſt 
At vandre henad Klippen. 


Karoline. 
Afgrundsfvælget 
Forbi? 
Reinald. 
Ja ſandelig! 
Karoline 


(med lettet Hierte). 
Gud være lovet! 


J bringer 08 et Evangelium. 
(Sagte til Werner.) 

Den gude Mand! Han har et ærligt Anſigt, 
Saa fmuft og klogt; men dog lidt forrigfuldt. 
Vi maae beværte ham faa godt vi fan. 

Werner 

(tryffer hentes Haand). 

Nu eft Du glad, fordi Du veed din Dreng 
J Sikkerhed, ei fandt? 

Reinald 

C(afſides med dyb Bevagelſe). 
Mig bæres for — 

Det er min Søfter Karoline — men 
Jeg tør ei troe det end, jeg vil det ei; . 
Thi det bedrover mig fun meer, ifald 
Jeg feiler — og jeg feiler viſt. Hun var 
En bleg, en lille bitte ſpinkel Pige; 
Hvor er det muligt, — flig en fyldig, flor 
Rødmosfet Kone? — Af, men hendes Anſigt — 
Den Roſt — 


Karoline 
ſtirrer paa ham). 


Min Gud, jeg kiender disſe Træf! — 
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Reinald (fom for). 
Jeg veed et lille Vers, et gammelt Riim, 
Hvad vi fom Børn iftemte med binanden: 
Jeg figer nogle Linier — ifald 
fun fan det Øvrige — faa er det bende. 
Werner. 
Hvad ſar Forundring river Eder ben? 
Siig, gode Herre! Kiender I min Huftru ? 
Reinald 
(griber Rarolines Haand, feer hende ſtivt i Dinene eg ſiger langfomt). 
Naar Den morke Hyldebuſt 
Dufter over Graven, 
Og naar Vind og Slud og Ruſt 
Jalder tungt i Haven — 
Karoline 
(falder bam heftig rort og alad ſpeidende i Talen). 
Angſtes derfor et mit Bryſt! 
Skyen fig vil fierne — 
Reinald. 
Haabet atter mig til Treſt 


Blinker ſom en Stierne! 
(De omfavne hinanden.) 


Karoline. 
Reinald, min Broder! 
Reinald. 
Seſter Karoline! 
Werner. 
Din Broder! Er det muligt? 
Reinald (ctarkt bevæget). 
Ja, Du er 
Min Soſter! — ja, jeg kiender disſe Trak, 
Skiondt meget — meget nu forandrede, 
Liig et udvoret Navn, ſom Barnet ſtar 
I Bogens Barf, for tyve Somre fiden, — 
Er det dog tydeligt, — jeg kiender Dig! 
Jeg feer min Faders Anfigt. 
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Karoline. 
Jeg min Moders. 
Werner. 
D hvilfen Glade! Reinald! Det er, Digt 
Min Svoger, Broder!” 


(Cmfavner fam.) 
Reinald. . 
O, almægtige Forfyn! 
Werner. 
dg hvor — og iffe feet — og ikke ſtrevet — 
lfynlig — bort — forfvundet — Hvilfen Skiebne — 
Dg nu, forſt nu erfaret, hvor hun leved? 
Dg nu forſt opſogt — 
Reinald. 
Jeg har ikke ſogt; 
ẽt Lykketref har bragt mig til din Klippe. 
Karoline. 
Si vidfte Du, at jeg var her, min Broder ? 
Reinald. 
Ret, ved den Gud, ſom ſtienker mig en himmelſt 
lventet Fryd. 
” Werner. 
Har heller ikke hørt, 
It Taterne for nitten Somre fiden 
forvilded fig i disſe Enemarker, 
Red Byttet? At din Søfter flygted, fandt 
Min Faders Hytte? 
| Reinald. 
Aldrig. 
Werner. 
At han ſtrev 
ril Eders Fødefted ? 
Reinald. 
Da var jeg borte 
Som Skibsbdreng. 
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Werner 
(griber hendes Haand med 919). 
At hun fandt en Fa'er i min, 
Blev Hyttens Barn, min Seſter og min Viv, 
Og Moder til min Fritg! Tre Gange ffrev jeg. 
Reinald. 
Jeg aldrig fane min Barndoms Egn igien, 
Jeg foer omkring i Verden alt fom Dreng, 
Til Sydhavs Kannibalen, Aſiens Tiger, 
Og da jeg vendte til Europa, da 
Jeg ſendte Qud til Hiemmet, fif jeg Svar: 
„Min Pleiefa'er var død, min ſtakkels Søfter 


Ci fiden fundet”, . 
Werner. 


Svaret til min Fader — 
Reinald. 
Maaſtee han aldrig fik det; muligt Doden 
Hans Hemmelighed tog i Graven med. 
Karoline (Genrokhh. 
Saa har da, uden menneſtelig Hiælp, 
Den gode Gud forenet os igien! 
Reinald 
(griber Bablis Haand). 
Nu Babli, troer jeg Dig! Der gives Hytter, 
Hvor Lynet et flaaer ned, Uſtyldigheden 
Opſtrekker Haanden imod Himlens Blaa, 
Som Tordenleder. Soſter, fiære Soſter! 
Jeg ſeer, jeg bringer ikke Sorgen meer. 


En Pige kommer. 
Herr Sognefoged! Pater Auguſtin 
Staaer udenfor med tvende Mænd; de bringe 
Paa Baar en Vidiefurv med luftet Laag. 
Han figer, han maa tale med Dig ene, 

Werner. 

Beed ham at komme. Reinald! Gaa t Haugen, 
Og glæd Dig med din Soſter! Eders Hierter 
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eheve Luft; hvormeget har J begge 

u at betroe, at tale med hinanden. 

fig en Sag er tredie Mand. tilover8, 

m felv det var en gtemand og Svoger. 


Karoline (befymret). 
ten Frits, min Ven! ſtal ſamme Vei tilbage. 


Werner 
(munter og tillidsfulb.) 


i fiere Huftru, fan Du frygte nu, 

m Gud uventet fender flig en Lykke? 

lær rolig! Frits ſtaaer i Guds Væretægt. 

il Middag ffal ban ſpiſe med fin Morbro'er, 
ſg drikke Velkomſt af det lille Læger. 

lær nu, at jeg Fan tage mod vor Praſt. 
lan være ffal vor Giæft idag, den gode, 
letfafne Munk, Jeg aner hvad han vil: 

lan bringer aarlig mig en Kurv med Frugt, 
om felv han plukker i fin Abildgaard. 

an boer pan Klippen ſom en Cremit, 

Pen har bog Derfor ei forladt fit Sogn. 

an er vor Skriftefa'er, lidt mørk, lidt ſtreng, 
n ivrig Katholik, ei Vharifæer ; 

!føljomt Hierte flaaer bag Munfefaaben. 


Karoline. 

Om, elftte Broder! Følg med mig i Haugen! 
Reinald. 

k, Karoline! Mindes Du endnu 

or Barndoms Hauge, hvor vi legte ſammen? 


. Karoline. 
t finder den igien tildeels; thi meget 
J plantet har, fom minder Dig om bin. 
Reinald. 
hakken? 
Karoline. 

Det forſtaaer fig, ftræffer fig 
) fine tykke Buſte giennem Haugen. 


e 
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Reinald. 
Lyſthuſet? 
Karoline. 
Med fit lille Speil, fin Løtbænf. 
Reinald. 
Og Bierne? 
Karoline. 


Ved Plankevarket trives. 
Vi har alt tyve Stader. 
Reinald. 
Ulmetræet 
Med Navnene? 
Karoline. 
Beſtygger Banken, hvor 
Vi laſte Feehiſtorier med hinanden. 
Reinald. 
Alt tykkes mig et Eventyr idag 
Af gode Feer. — Gaaer Babli med? 
Babli, (milende). 
Hun pasſer 
Sit Kiekken, ſom den ſtakkels Aſtepot. 
Reinald. 
Og venter Prindſen? 
Babli (eer). 


Kan det vare mindre? 
(De gaae undtagen Werner.) 


Auguſtin træder ind med dyb Alvor, Vardighed og Foleſſe. 
Chriſt ftyrfe Dig! 


(Gan gier Korſets Tegn.) 


Werner 
(tryffer hans £aanb.) 
Taf, Fader Auguſtin! 
Hvor gaaer det? Du er mere bleg end ellerg! 
Du ſticlver? 


225 





Auguſtin. 
Det er Alderdommen, Werner! 
Jeg ſtaaer paa Gravens Bred. — Det er ei Frygt 
For Døden, thi den elffer jeg ſom Ven; 
Det er min Sial, ſom fliælver, mens den ryfter 


Tungt Støv af fine Vinger. 
Werner. 


Tænt dog ei 
Saa tidt paa Deden! Døden kommer tidsnok, 
Sfiøndt Du eft gammel, graa — hvad figer det? 
En fneehvid Vinterdag er ogſaa ſmuk. 
' Auguſtin. 
O, glem Letſindigheden! Van dit Die 
Til i det hellige Dyb at ſtirre ned, 
Hvor Roden groer; paa Fladen lefler Tant. 
Beflit Dig paa at finde Lys i Merket! 
Stirr ned i Muldet, til Du har opdaget 
Deri den Flare Port til Evigheden. 
Thi Foedſlen er fun forte Drommes Indgang, 
Som leder til en Labyrint af Gieglen; 
Men Graven Sandheds Dør, og Fromhbed Nøglen. 
. Werner. 
Jeg er ei ufrom. 
Auguſtin. 
Nei, det er Du ei, 
God er Du; men Du er for ſandſelig, 
Og ſatter altfor megen Priis paa Livet. 
Weruͤer. 
Win Gud har giort mig lyffelig; ifald 
Jeg ſtionte flet derpaa, — var jeg en Chriſten? 
Auguſtin. 
Den Glade, Gud forunder os at nyde, 
Det er en Prøve, for at vænne Hiertet 
Til tillidsfuldt at taale fine Savn. 
At ønffe fig i Evigheden, naar 
Os Smerten tryffer her, er ingen Dyd; 
Trag. IX. 15 
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Hvo enſter fig befriet et fra Qval? 
Men ſidde fom en Job i Velmagt ferſt, 
Taalmodig uden Knurren fee Guds Bille, 
Beroves hvad der var Dig dyrebareſt; 
Og fige dog med taareqpalte Røft: 
Gud gav, Gud tog, hans Navn heilovet være! 
Det, Verner! det er chriſteligt. 
Werner 
(griber venligt hans Haand). 
Men ſiig mig 
Oprigtigt: er det ret — nu taler ogſaa 
Jeg lidt i dine Billeder, — beftandig 
At varfle Sorgen fom en Nattens Ugle? 
Selv ei at funne fee en liflig Blomſt, 
Før ſtrax at fpørge den: Hvi dufter Du? 
vi hæver Du faa tillidsfuldt din Stil? 
Du flal dog visne, raadne, trædes ned. 
Siig, Auguftin! Er det da crifteligt? 
Auguſtin. 
Ak, hør mig og miskiend mig ef, min Ven! 
Saae jeg Dig falig, Werner! i din Gud, 
Saae jeg dit Huus paa Klippen grundet faft, 
Saae jeg Dig fluffe Tørften efter Held 
J Livets Kilde; — ha, hvor munter, glad, 
Da fulde jeg din Fryd ei dele med Dig; 
Men naar Du glædes ved det falffe Skum 
Paa Tidens Flod, hvorunder Faren lurer, — 
Kan jeg ba glæde mig? 
Werner (afbrydende). 
. Fi meer om det. 
Du fommer og beføger 08? — Hav Taf! 
Din Viisdom og din Fromhed ſtatter jeg ; 
Ifald vi føle lidt forſtiklligt end, — 
Sind Dig Deri! Tidt Vinteren er fold, 
Og Sommerdagen undertiden lummer. 
Varm Dig imellem i min lune Sol, 


sø 
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Jeg vil huſpvales ved din kiole Maane, 
Saa fliænfe vi hinanden begge Noget. 
s fligt et Bytte jo beftaaer fun Venſtab. 
Auguftin. 
Ru føler Du, nu finder Du Dig i . 
Din Lytte, Werner! ſom en Mand; men funde 
ed famme Rolighed Du taale Smerten? 
Werner. 
Den Tid den Sorg. 
Auguftin. 
Som Sabeboblen brifter, 
Saa fvinder i fit Intet Døgnets Lyft. 
zvad om Alt Tiden var der? 
Werner. 

Fromme Fader, 
zvad bringer Du? En Kurv med ſtionne Frugt? 
zi takke Dig! 

Auguſtin. 
Ja ja, med ſtionne Frugt. 
iſtyldig nys den groede paa ſin Stangel; 
zu er den plukt alt; men det lille Liig 
ind ſmiler født i Døden ſom en Engel. 
Werner. 
Jet falder jeg at fee Naturen mørt, 
Zaar felv et Æble vorder os et Liig. 
Auguſtin. 
zvad er det andet? Er det ikke brudt 
fra Moderqviften ? 
i Werner. 
Giffert; for at nyde 
Zaa fin BVeftemmelfe. 
Auguftin. 
Og fan et Hiertet, 
Raar Det er bruftent, lignes ved en Frugt, 
Zom plukkes, iffe for at kildre Sandſen 
Red Sødt; — for felv at nyde himmelſt Sødhed? 
15” 
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Werner. 
O jo! Det er ret ſmukt, ret digteriſt. 

Auguſtin 

(beſtandig med ſtarkere Bagt). 

Og fan iſar et Barnet i fin Skienhed, 
Naar pludſelig det falder fpædt fra Stammen, 
Vel fammenlignes med en himmelſt Frugt, 
Som plukkes ber, for hift i Paradis 
At fane fin Kiærne, hvor ei Ormen gnaver 
Dets Indre meer? 


Werner 
(pludſelig angſt). 
Min Gud, hvad vil Du ſige 
Med dine Lignelfer? Du ængfter mig! 
Auguſtin 
(har givet Folkene et Vini; de have bragt Kurven ind og forfoiet fig bort igie). 
Ulykkelige Fader! Hvordan flal 
Jeg forberede Dig, hvis lette Sind 
Aldeles intet aner af fin Sfiæbne? 
Det fommer Dig fom Slag fra Dommedag. 
Min Trøft er Dig et Intet; thi jeg veed 
Din Fryd er her, fun her, ei hiſt din Længfel. 
Werner. 
(fyrter ben, aabner Kurven og opdager Tit Barn). 


O Gud! Min Frits! Død, død! Medftyrtet! Knuſt! 


(Gan fafter fig fortvivlet over Liget.) 
Auguftin 
(betragter ban med inderlig Meblidenbeb). 

Rag, arme Hierte! Svulm, udtøm din Ild! 
Storm! Kræv din Ret, Natur! Lyd, vilde Klage 
Fra Læberne! Giv Hiertet Luft, at ei 
Det fprænges af fin Stumhed. Flyd fun Graad, 
Og udtøm Dine falte Taarekilder! 
Hyl, arme Fader! thi din Søn er døb. 
Pen, Smerte! — naar Du fvæffet har din Kraft, 
Naar Du har rafet ud, Fortvivlelſe! — 
O kom da føde Trøft fra Naadens Throne! 


Oehlenſchlägers 


Tragodier. 


Tiende Bind. 


Kiobenhavn. 


Paa Univerſitetsboghandler Andr. fred. Hoſts Forlag. 
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Min Gladesjord er æltet til et Chaos! 

Det ſtionne Bierg med fine frifte Killer, 

Sin flolte Fos, fit Græs og fine Hyrder — 

En usſel Skueplads ved Dagens 298, 

Naar Trylleriets falſte Lamper ſlukkes. 

Alt ſtager der — men fun ban, min Frits er borte! . 

Cletintet mangler — fun det Allerbedfte. 
(Dan Ineler ved Kurven.) 

O, Frits, mit Barn! Hvor ofte vil jeg nu 

Paa dine Veie giøre PilgrimBreifer, 

Og græde fønderfnuft, ſom Vandringsmanden 

Ved Jordan, naar han flirrer i den Flod, 

Hvis flygtige Vove drak det hellige Villed. 

O, Frits, mit Barn! 


(Optager hans lille Hat og Troie pan Beagen, fyringer op, briße: i Graad 95 
vriter fine Hander.) ' 


O Gud, o Gud, o Gud! 
Der bænge dine Klæder, — Sendagéhatten 
Og Sondagstreien. — Nu behever Du 
Ci længer dem, — nu er Du kladt i Straaler, — 
Som Engel krandſet med de hvide Lilier. — 
Mig efterlod Du fun de fmaa, de fiære 
Reliquier. — 
Auguſtin. 
Ulykkelige Fader! 
Forſynd Dig ei. 
Werner. 
Ti ſtille, Munk! Du kiender 
Ei Faderhiertet. Veed Du i din Celle, 
Med dine Duer, med dit Crucifir, 
Mat i din førgelige Eenſomhed, 
Hvad Livet er? Og fan Du fatte Gaven, 
Som Du et kiender? Takke Gud Derfor? 
Siig, veed Du hvad det er at være Fader? 
Du ſtirrer paa dit drovelige Kors, 
” Og tænfer fun paa Død, paa Synd, paa Smerte, 
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Tilintetgiørelfe; med Angſtens Sved 

Du beder i Getſemane, Du bløder 

Paa Golgatha; for Dig er Livet fun 

En taagefuld og førgelig Langfredag. — 

Hvor der er Lørn, der er en evig Juul! 

Der blomſtrer ſteds Uſtyldighedens Feft, 

Der fmiler Mod'ren med fit Barn paa Skiedet, 

Mens Stiernen funkler faligt over Hytten; 

Der ſiunger Engelen beſtandig henrykt 

For Hyrderne paa Marken fit Hoftanna ! 

Thi Barnet gier fin Fa'er til Barn igien, 

Og fun ſom BVørn vi atter fee Guds Rige. 
(Lan fynfer ned over Liget.) 


Karoline kommer langſomt ind med Fatning, fulgt og underſtottet af 
nogle Ovinder. 


Forholder mig det ei, at fee mit Barn! 
Auguſtin 


(gaaer hende imode). 


Retſtafne Karoline! 
Karoline. 
Jeg har ſiunget 
J Aftes Pſalmer med ham, og han læfte 
Saa fromt fin Aftenben. Han er hos Gud, 
Det veed jeg vift, hvi ſtulde jeg da flage? 
Werner 
(fyringer op og omfavner hende). 
O Moder, Moder! 
Karoline. 
Han er ikke knuſt, 
Ci faldet ned fra Klippen, har et ſlaaet 
Sit lille Hoved blodigt imod Stenen ; 
Guds hellige Engle greb ham, da han faldt, 
Og bragte ham hoitjublende til Himlen. 
(Auguſtin holder Qvinbderne tilbage, ſom ville troſte hente.) 
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Karoline. 
Og der er flignt og gladeligt, — det veed jeg, — 
- Det troer jeg vift. 
Auguſtin. 
O, adle Karoline! 
Hil Dig, Du fromme, vife Ovinde! Hil Dig! 
Dig ſtyrker Troen. 
Karoline. 
Ofte fpurgte ban: 
Er ei den lille Engel her paa Jorden? 
Jo, fvared jeg, uſynlig. Og naar fan 
Jeg fee ham? fpurgte han. Da tryfte jeg 
Den lille Spørger grædende til Hiertet 
Og fvared: Som en ſelverhaaret Gubbe 
Seer Du ham førft. — Men Englen elſtte Dig, 
Min føde Frits! Han iffe vilde bie 
Til Du var ſolograa. — Aabner mig fun Kurven, 
Og lad mig fee hang Liig! 
Auguſtin. 
Men har Du Kraft? 
Karoline 
(med et fortvivlet Smil). 
Hvad Kraft behøver jeg til det, min Fader? 
Sfald han leved, hvis jeg bar ham paa 
Min Moderarm, og tryfte ham til Hiertet, 
Og Flædte, heged ham, og ſtar ham Brødet, 
Da funde der bebøves Kræfter; men s 
Til bleg at ſtirre paa det blege Liig, 
Behoves ingen. 
(Da hun feer Liget, brifer bun i Graad og vrider fine ænder.) 
Werner 
(Inæler ved Baaren, ræffer hende fin Haand og figer): 
Moder, elſtte Moder! 
Fortvivl ei! Lad os ræffe vore Hænder . 
Til Himlen over vores Engels Liig, 
Og bede Gud om Biftand. 


U 
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Karoline 
(Fnæler og beder, derpaa fager hun op og figer i huldt Svarmeri): 
O, hoi ſteer Der 
meer Mirakler? — Det. var dog faa ſtiont! 
et trøftede de ſtakkels Menneſter, 
g ſtyrked dem til Haab, til Tro og Tillid. 
ort Liv er morkt, — høit trænge vi til Trøft. — 
org nedflaaer Sindet, Lyffen hæver Modet, 
g hvad der hendes Cen, fan handes Fleer. 
(Til Auguftin.) 
indrer Du Dig, fromme Herrens Mand! 
: bar i Kirfen med vor Frits i Søndags, 
ft da Du leſte Evangeliet 
m Enkens Søn af Nain? O hvor herligt 
emſtilte Du Guds Godhed, og den ſtakkels 
rtvivlte Moders Fryd. Det var dog ſtiont, 
rig Sligt var muligt end. 
Auguftin. 
Ak, Karoline! 
er ſteer et meer Mirakler. 


Karoline. 
Jo der gior! 
ig ſtee De tidt! — Hver Gave fra vor Gud 
tet Mirafel. Bar det et Mirakel, 
han mig gav min Frits? Og naar et Barn 
ſygt og blusſer tørt i Feberhede, 
tar Lægen tier, træffer taus paa Skuldren, 
ens Mod'ren græder, Fad'ren ſtirrer bleg; 
"Det et et Mirafel, naar den Evige 
ig frelfer det, og ſtienker Fa'er og Mo'er 
w Barn igien ? 
Werner. 
Hiſt ſtienkes han 08 atter. 
. Karoline. 
in Frits engang var fyg, og alle tvivlte. 
ed dunkelhede Kinder, matte Blik 
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Drog han ſin Aande, ralled i min Arm; 
Min bittre Taare væded ham den hede, 
Gledrode Kind! 
(med ſtigende Folelſe.) 
Han kom ſig og blev karſt! 
Gud gav mig ham tilbage. — Hvad der eengang 
Er fleet, Fan tiere ſtee. 
Auguftin. . 
Du fværmer, Ovinde! 
Men mildt og yndigt er dit Svarmeri; 
Og, fom en hoi Ruin paa Fieldet, viſer 
Dit knuſte Bryft end Sfiønbed i fit Gruus. 
Karoline. 
Ak, Smerten er for ung, jeg fan endnu 
Ci finde mig i min Fortviolelſe. 
Det tykkes mig, fom var min Sorg en Drøm. 
Jeg fane ham friſt og fund og blomſtrende 
Nys — for en Time fiden; og nu ligger 
Han fold og bleg og fønderfnuft paa Baaren. 
(Med en beſynderlig bol Tillid.) 
Det tykkes mig, fom om vor Hyttedor 
Sig aabned fagte for den hulde Frelfer, 
Som om han fom, og lagde fmilende 
Sin Haand paa Ligets I8fe, vendte fig 
Til mig med Trøft, og raabte: Grad ei, Ovinde! 
Din Dreng er iffe død. 


(I bette Dieblik gaaer Døren op; Srits, fulgt af Babli, Reina ld, ben gam! 
Bedſtefader og endeel Syrder og Syrdinder, iler, med en flor Blomſterloß 
Haand, i fin Moders Arme.) 


Frits. 

Nei Moder, Moder! 
Din Dreng er ikke ded. Her er din Frits! 
Han lever, han er friſt, ham fattes Intet. 

Auguſtin. 
ga — hvad er dette? 

Karoline. 

Himmelffe Forbarmer ! 
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Werner. 
Mit Barn! min Frits, min Søn! Du lever? Frits! 


(Forældrene omfavne Barnet heurykte; alle Tilſtedeverende ubtryffeberes Fryd 93 
Forbaufel fe.) 


Frits. 
Ja, fiære Fa'er, hvi ſtulde jeg da doe? 
Jeg er faa lille, det er altfor tidligt. 
Min Bedſtefa'er er jo en rørig Mand 
Paa fiirfindstyve Aar, hvi flulde Frits 
Da ikke være det, fom fun er fer? 
Jeg bringer Bedſtefader med; og Blomſter 
Til Moder. Her er Rofer og Lavendler, 
Leokoier, Gyldenlakker, Negliker. 
Men Natviolerne, men Lilierne 
Har jeg faa Veien kaſtet ned i Svælget 
3 Klippekleften, ved det nye Rakvark. 
De dufte mig for ſtarkt, det gior mig ør. 


. Karoline. 
Algode Gud! 
Werner. 
Der fleer endnu Mirakler! 
Auguſtin. 
Jeg er en Olding, — mange Jordens Syner 
Foer mine Blik forbi, og bragte ſieldent 
Min Sial til Studſen, men her ſtudſer jeg; 
Thi Barnet ligger blegt paa Dødens Baar, 
Og Barnet fmiler friſtt med Blomſterne! 
Sanct Peder! rør mit Øie med din Finger, 
Og lær mig kiende Sandhed. 
Babli. 
Reinald iled 
Fortvivlet bort; — jeg fulgte ham. — Gud veed — 
Et Blik — et Ord, uoverlagt i Sorgen, 
Flei mig fra Læben. Da han løb til Bierget, 
Da løb jeg med — men hented ham ei ind. 
Men da jeg kom til Svælget, flod han Der 
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Med Frits i Armen, tryfte ham til Hiertet, 
Og raabte: Babli, fee vor lille Skytsaand! 


Reinald. 
Ja — Gladen her forſvandt, og Overtro 
Indbildte mig, at jeg var Sorgens Bringer. 
Jeg løb til Fieldet, ſoimled over Kanten — 
Da ſendte Gud ſin Engel — raabte holdt! 
En lille Haand traf mig ved Kiortelfligen. — 
Jeg vendte mig — et Barn faa ffiønt ſom Vaaren 
Stod hos en Gubbe, friſt ſom Hoſtens Aften; 
To Billeder af Livets ſtionne Poler: 
Barndom og Alderdom. Hvad fattes Dig? 
Adſpurgte mig den Lille fmilende. 
Jeg tryfte ſalig Vaaren til mit Bryſt, 
Jeg ſtued henrykt paa min Vintergubbe; 
Og da, ſom Somren deilig, Babli kom 
Med Taareduggen paa ſin Roſenkind, 
Da tviolte jeg ei længer om min Heſt. 
Auguſtin. 
Forunderlige Dag! Med ſelſom Gieglen 
Afbryder Du vort Livs Eensformighed. 
Hvo kiender dette Liig? Det ligger friſtt! 
Hvo tvivled om, at det var Werners Barn, 
Hvis iffe Barnet leved, var tilſtede. 
Hvo miſted dette Barn? Hvo favner det? 


En Hyrde. 
Jeg har mit Barn. 
En Anden. 
Jeg mit. 
Flere Stemmer (udenfor Hytten). 
Der ſaones intet. 
Reinald 


(ſom har betragtet Liget). 
Forunderlighed paa Forunderlighed! 
Det er en lille Mumie; dets Legem 


Er giennenitrukket af et ſelſomt Biergſalt. 


2.37 


— — — 


Naturen har beſtyttet disſe Lemmer 
Mod Undergang og mod Forraadnelſe. 
Men denne Lighed! — Ubegribeligt. 


Den gamle Bedſtefader. 
Henbringer mig til Baaren! Lad mig ſee! 
(betragter Liget noie, terpaa ſiger ban gradende.) 
Ja ja! Min Anelfe bedrog mig ei: 
Det er min ældre Broder Adolf Seppi, 
Jeg kiender ham endnu ! 


Werner. 
Din Broder, Fader? 
Karoline. 
Din Broder, Bedſtefa'er? 
Flere. 
Hvad? Drømmer Gubben? 


Bedſtefaderen (til Ruodi). 

Har Du et draget dette Liig af Kløften 
Ved Bundløg ? 
' . Ruodi. 
Jo, vor Fa'er! 
Bedſtefaderen. 
Der leged jeg 

Som Barn med Seppi for halvfierdfindstyve 
Og fer Aar fiden. — Seppi faldt i Svælget, — 
Vor Fader holdt det hemmeligt, — forbød 
At fige det til Nogen, — thi vor Moder 
Ci maatte vide det; — det beed, at han 
Var død af Sygdom, hos vor Morbro'er, — jordet 


Paa Kirfegaarden. 
(Folder fine Hander.) 


Ak, Du gode Gud! 
Skal jeg endnu opleve fligt et Jertegn? 
Jeg var den Ynugſte, jeg, font ſtaaer og ffiælver 
Ved Staven, fom en følverhaaret Gubbe; 
Den Ældre ligger fom et lille Barn. 
See, Frits, din Farfars Bro'er; han lignte Dig! 
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Nu lever han igien i Dig. — Gud være 
Gam naadig i fin Himmel. 
Auguſtin. 
Amen! Amen! 
Selſom er Herrens underlige Vei. 
En kulſort Sky har loſt ſig venligt op 
J Veemodsdug. 
Werner. 
En hoiſt lykſalig Dag! 
Vi fandt vort Barn igien. 
Karoline. 
Vi fandt en Broder! 


Reinald. 
Og han en Soſter og en huld Veninde, 
En Rudolf i fin Frits, — og i fin Frits 
En Skytsaand, der har reddet ham fra Døden 
fer — maaftee hiåfet! 


Auguſtin. 
Gode, fiære Werner! 
Jeg onſter Dig til Lyffe med din Juul, 
Din Glædesfeft! - Gid filde, ſilde førft 
Den ende med en haabefuld Langfredag. 
Din Nod har aabnet mig dit hele Hierte. 
Før elffte jeg Dig, Werner! fom en god, 
Retſtaffen Mand; men Du eft ogſaa from, 
From, ſtiondt paa din Viis. Tilgiv Da en Gubbe, 
Hvis han har frænfet Dig. 


Werner 
(tryffer Hans Haand). 

Ci, fromme Fader! 
Du meente mig det ærligt. Jeg har talt 
Langt haardere til Dig, end Du til mig. ” 
Saa deel vor Fryd, ſom Du har deelt vor Sorg! 
Jeg har min Dreng igien, og er fan glad 
Som een af Himlens Engle. — Kom min Frits! 
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Læg dine Blomſter faa din Farfarbroders 

Bevarte Liig! — Saa. — Gud velſigne ham! 
Han lignte Dig i Trak, Du ikke ham 

I Stiæbne. — Speil Dig i hans ſelvgraa Broder! 
Bliv Gubbe fom den Yngre, Barn ci fom 

Den Ældre, Frits! Hop altid Farens Svalg 

Saa let forbi, uſtyldig ſom idag; 

Og ſtienk engang vor Dal igien en Son, 

Som ligner hiin i Træf og Dig i Held! 


Oehlenſchlägers Tragødier. 


Tiende Bind. 


Oehlenſchläͤgers 


Tragodier. 


Tiende Bind. 
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Correggio. 


Sokrates. 


Lorreggido. 


Tragedie i 5 Handlinger, 


(I809.) 


Verfonerne. 


— — — 


Antonio Allegri, Maler, 
Maria, hans Kone. 
Giovanni, deres Sen. 
Mikel Angelo, 
Guilio Romano, 
Ottavio, en Adelsmand af Parma. 
Ricordano, en Adelsmand fra Florent&. 
Coeleſtina, hang Datter. 
Silveftro, Eremit. 

Battiſta, Giæftgiver. 

Frands, hans Sen. 

Valentino, Ricolo og flere Rovere. 
Lauretta, en Bondepige. 

Et Bud. | 

En Opvarter. 


| berømte Kunfinere. 


- —— DF —— — 


MA 


Forſte Handling. 


— —— 


En Plads i Byen Correggio; paa hoire Haand et Giaſtgiverhuus, paa 
venftre Haand Antonios Bolig med et aabent Skuur, hvorunder han 
maler. Hans Kone ſidder for ham; den lille Giovanni flager ved hendes 
Side med en Agnus Dei⸗Stav i Haand. J Baggrunden Skov. 


Antonio. 


Stan ftile Dreng! Nu er jeg færdig ftrar, 
Saa fan Du atter løbe. 
Giovanni. 
Kiære Fader! 
Og er Giovanni der i Maleriet 
Snart ogſaa færdig? 
Antonio. 
Ja 
Giovanni. 
Og Moder? 
Antonio. . 
| Med. 
. . Giovanni. 
Men, Fiære Moder! Du er jo Marta, 
Jeg er Giovanni, og min Fader maler 
Livagtigt 08, fom vi feer ud; men hvor 
(Er da det lille deilige Barn Jeſus, 
Som Du pan Skiodet har i Faders Billed? 
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Maria. 

Gan er i Himmelen. 
Giovanni. 
Og hvor far Fader 

Da fee bam der? 

Maria. 

Han foreſtiller ſig 

Ham i ſin Sial ſaa ſmuk ſom muligt. 


Giovanni. 
Thi 
Det var det Smukkeſte blandt alle Born! 
Maria. 
Ja ganſte viſt. 
Antonio. 


Maria, læg din Arm 
Om Drengens Sfulder! 
Giovanni. 
i Gader, bliver jeg 
En Maler, lig'ſom Du, naar jeg er flor? 
Antonio. 
Nu, det vil vife fig; hvis Du er flittig. . 
Giovanni 
O, jeg vil være flittig, Fa'er. 


Silveſtro kommer ud af Skoven, han nærmer fig umærkeligt, ſtiller fig dag 
Antonios Stol og betragter Billedet. 
Hvor fliønt ! 
Giovanni (til Eremiten). 
Fa'er figer, jeg ſtal ogſaa være Maler, 
Naar jeg bli'er ftørre. 
Antonio 
(bliver Eremiten vaer og flaaer op). 
Af, min ærværdige Broder! 
Silveſtro. 
O, lad Jer ei forſtyrre fra Jert Arbeid! 
Let kunde Farven tørres. 
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Antonio. 
Net, for dengang 
Maa dette være nof, min Fader! Drengen 
Udholder heller et at ſtaae faa længe. 
Det unge Blod, det maa bevæge fig. 
Silveſtro. 
Der er igien et herligt Billed ſardigt. 
Antonio. 
Jeg har desuden malt endnu et andet, 
Til Eders lille Hytte. 
Silveſtro. 
Virkelig? 
Nei, har J tankt paa mig? 
Antonio. 
Den lille Tavle 
Staaer færdig alt. Jeg gav Jer helft den Store; 
Men jeg er nødt at fælge den for Penge. 
Vi maae jo leve! 
Silveftro. 
Kiære Mefter Anton, 
Jeg takker Cder! Dette ſtionne Billed 
Var alt for godt til mig; og jeg behøver 
Det heler ei; mit ſtore Billed er 
Naturen i min friffe Sfoy; ber fluer 
Min Siæl det Simmelffe. Til Borgen maae 
J bringe dette Billed, eller Kirken ; 
Hvem Letfind og Forfængelighed fra 
Naturen fiernet har, Den fan fun nærme 
Naturen fig igien ved Kunſtens Haand. 
Antonio. 
roer J, vor Kunſt beſidder flig en Magt? 
Silveſtro. 
Knit er den ſtionne Bro Regnbuen, ſom 
Forbinder Jorden med den hvalte Himmel. 
Antonio. 
Det gier Religionen. 
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Silveftro. 
Den ſtaaer rodfaft 

Uſynlig ſom Cherub, og hæver ſtark 
Det lette Farveſpil paa ſine Vinger. 

Antonio. 
Ja, ja! J maae vel kalde det et Spil. 
Nu ſtal jeg hente Billedet. 

(Gan gaaer.) 


Silveſtro 
(vender fig hurtig til Maria, naar han er borte). 
Marta, 
Hvorledes er det med Antonios Sundhed? 
Maria. 
Ak, Gud! 3 feer hvor bleg han er. 
Silveſtro. 
Nu, det 
VI intet ſige, ængft Dig et, mit Barn! 
ære Maaneder er det Dog ſiden alt, 
At det ulykkelige Vanheld indtraf — 
Blodſtyrtningen? 
Maria. 
Ja, fromme Fader! 
Silveſtro. 
Har 
Du ſiden market noget? 
Maria. 
Net. 
Silveftro. 


Nu, feer Du? 
Det lille Saar har lægt fig af fig felv. 
Vær uden Frygt! Det fan et være farligt; 
Thi ban er ung og karſt, af god Natur. 
Gan er, fom alle Kunſtnere, lidt heftig, 
Den Ild fom varmer, brænder undertiden ; 
Dog griber aldrig ham hang Lidenſtab 
Med flarpe Kløer af en uhyre Grif; 
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Den ruller let, et Blus, igiennem Luften, 
Og ſlukkes af fig felv. Kun rolig maa 
Han være, mild og munter; og det er han. 
Maria. 
Han er for blid og mild for denne Jord. 
Ak, ban er, lig fin Kunſt, et venligt Skiar, 
Som Luftens mindfte Sfyer fan fordunfle. 
Wrværdige Fader! jeg beholder ham 
Ci længe! — Net; det aner dette Hierte. 
Silveftro. 
Maria, Barn! Hvad er nu det for Griller? 
Du græder? 
Marta. 
Jeg beholder ham et længe. 
Hans figen ftræber mægtig bort fra Jorden ; 
En graalig Dunft er iffun Livet ham, 
Hvori det evige Lys fig farvet bryder. 
Silveftro. 
Og elffer han Dig ei? 
Maria. 
Han elffer mig. 
- Silveftro. 
Og elſter han dit Barn? 
Maria. 
Ja, ſom en Fader. 
Silveſtro. 
Og elſter han et alt Elſtvardigt? 
Maria. 
Jo, 
Det gior han viſt. 
Silveſtro Gild). 
Nu, fan lad af at græde, 
Stol paa din Gud og haab! Med denne Higen 
Fra Jorden har det endnu altid Tid. 
En Kunfiner elffer Jorden; thi han ynder, 
Som et. elffværdigt Barn, det Sandfelige ; 
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Gan ftræber ofte vel, faa kiek fom Ørnen, 
At fvinge fig fra Field og Sky til Himlen, 
Men et dog ud af denne varme Luft, 
Solſtraalens Bad, den lette Sylphes Næring. 
Det ligger i Naturen; Livet maa 

Jo elſte Livet. Førft den ſolvgraa Gubbe 
Seer uden Gyſen i det øde Dyb. 


Marta. 
Han fommer. 


Silveſtro. 
Lad ham ikke ſee Dig grade. 
(Maria gager.) 


Antonio med et Naleri. 

Wrværdige Fader, der har I et Billed! 

Silveſtro. 
Ak, en bodfardig, hellig Magdalena! 

Antonio. 
Gun ilte til den mørfe Skov, fom 3; 
Dog et en dydig Olding, mæt af Verden, 
Der føgte Eenſomhed af hellig Attraa; — 
En ſyndig Qvinde, der med Angft og Anger 
Til Orknen flygted, lig en bange Hind, 
For der at fiffreg for Forfølgelfen. 
Dog tykkes mig det af en Qvinde velgiort, 
Ut reiſe fig igien, naar hun er ſiunken; 
Ci gives mange Mænd, fom det formaae. 
Saa fan hun ogſaa gierne fom en Helgen 
Os ſtaae for Diet, tænfer jeg; og da 
Hun var faa flign og blomſtrende, har jeg 
Afmalet hende fom en from Gudinde 
For — Skovbetragtningen; fom Jer Gudinde. 
Nu, tag til Takke! 

Silveftro 


(ryfter fmilende paa Hovebet). 


Ga, I Kunfinere 
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Kan dog ei reent afſige Hedenſtabet! 
Gudinde — min Gudinde! 
Antonio. 
Nu, om Helgen, 
Gudinde, — kommer det ei ud paa Eet? 
Hvad Godt er, bringer Held, alt Held er Godt. 
Silveſtro. 
Nu, hois det ſaa er meent! — Et herligt Billed! 
Den dunfelgrønne Skov, de gule Lokker, 
Den hvide Hud, det merkblaa Kladebond; 
Det Ungdomsfyldige nær Dødninghov'det, — 
Og Qvindligheden med den ftore Log! 
Med megen Kunſt har I forenet her 
Det Stridige til venlig Harmoni. 
Antonio. 
Det glæder mig, ifald I er tilfreds. 
Silveftro. 
Ja, bet ſtal hænge ved min lille Hytte! 
Der ſtal ben ſtionne Morgen=, Aftenrøde, 
Hvergang jeg holder Morgen⸗, Aftenbøn, 
Beftraale hende flart. Gud lønne Jer! 
Jeg Fan Det et, jeg er en fattig Munk. 
Dog, Anton, tag til Takke! Digfe Urter 
Er funde, Fraftige, den gude Saft 
Huſvaler Bryſtet med en qvagſom Drif. 
Tag, drik deraf hver Morgen og hver Aften, 
Naar Solen fliger, naar den daler ned, 
Og naar jeg fnæler for Det ſtionne Billed. 
Min Ben og Saften og Jer egen gode 
Natur ſtal fnart helbrede Jer, vil Gud. 
Antonio. 
Ak, med min Sygdom er det længft forbt. 
Dog Taf fom byder! thi den varme Drik 
Om WMorgnen vedergvæger mig. 
Silveſtro. 
Farvel! 
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Antonio. 
Bi dog et Dieblik! Lad mig engang 
Endnu betragte dette Billed. Har 
Det faaet et en Plet? 
(fan feer paa bet med Slærligbeb.) - 
Net, — jeg tog fell. 
Det er heel klart og ſtier. Gak nu med Gud! 
Silveftro. 
Guds Fred! Jeg takker Eder af mit Hierte. 


(San gaaer.) 
(Den lille Øtovannt Har under foregagende Optrin hentet et Stolle Kridt, og ſtaaer 
nu og tegner en Mand paa Naboens Plankevark.) 


Antonio. 

Det gior mig altid ondt, naar jeg maa ſtilles 
Fra mine Billeder. Man bliver daglig 
Alt meer fortrolig med den fiære Gienſtand. 
Det er et Barn, et Fofter af vor Aand. 
En Digter har det godt, han fan beftandig 
Beholde fine Børn i Nærheden; 
En Maler er en fattig Fader, ſom 
Maa fende Dem ud i den vide Verden, 
Der maae de fiden førge for fig felv. 
Men hvad gior Drengen? Maler Frefco paa 
Vor Nabos PBlanfeværf? Lad være, Barn! 
Han bar jo tidt nof ſtrengt forbudet det. — 
Du taabelige Dreng! Hvor fan Du tegne 
Gaa fliæve Been? 

(Giovanni vifter ud og gior det om.) 

Gee faa! Nu bley det bedre. 
(Gan blælper ham.) 

Ha ha! Det er et morſomt Stykke Karl. 
Giv ham paa Hov'det en hoipullet Hue! 

Giovanni (hopper af Glade). 
Ja, — og en Sabel, Fader! og en Sabel! 


Antonio. 


Sa vift! 
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Giovanni. 
O, maa jeg gioere Sablen fely? 
Antonio. 
Ret Tang og krum! | 


Battiſta fommer ud af fin Der og bliver det vaer. 
Der ſtaaer, Gud ftraffe mig, 
Det gamle Menneſte ret fom et Barn, 
Og hialper Pogen at tilføle Væggen, 
Sftedet for at revfe ham derfor. 
(Raaber :) 
Antonio! hører 3? 
Antonio (forlegen). 
Meſter Battifta! 
Battifta. 
Hvad? ſmudſter J mig ogſaa Væggen til? 
Antonio. 
Tilgiv, min fiære Nabo! Jeg har tidt 
Forbudet Drengen det. 
Battifta. 
Forbudet det? 
Og hialper ham endog. 
' Antonio. 
Han tegnede 
Mig Benet paa den gamle Hevidsmand 
Alt for urimeligt. Bliv ikke vred! 
Hvad flader det, den gamle Knebelsbart 
Staaer der paa Væggen fom en ærlig Skildvagt? 
Han fremmer Cder Tyvene fra Hufet. 
Battifta. 
Fra Huſet ffræmmer I mig neppe Tyven. 
Lad Plankevarket ftane! Det raades Jer! 
Hvis I vil fely et tugte Drengen, godt, 
Saa vil jeg gioere det. 
Antonio. 
Vær ei faa ftreng! 
Trag. X. 2 
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Hvor kan den ſtakkels Glut fortorne Jer? 
Hvad Noget vorde ſtal i Verden, Nabo, 
Maa øve fig itide. Driften ſtikker 
J Bogen, Lyften driver, han maa male. 
Saa flyer den liden Alling aldrig Vandet, 
Saa prøver Fugleungen Vingen ftrar. 
Dem lokke Luften, Bandet; Farven ham. 
Battiſta. 
Aa, Narreri! Har nogentid J ſeet 
Min Frands ſaaledes føle Væggen til? . 
Det var et vel opdraget, ftille Barn, 
Nu bliver han i Rom en herlig Maler. 


Antonio. 
Troer J? 
Battifta (Gidſig). 
En herlig Maler, figer jeg; 
En dannet Kunſtner, fom beftandig maler 
Kun efter Regler, efter Videnffab. 
Naar han har udlært hos fin Mefter, fender 
Jeg ham til Rafael, han gier ham færdig. 
Antonio. 
J atten Aar er Rafael alt død. 


Battiſta. 
Saa leve Folk endnu, ſom et er døde. 
Jeg fparer Intet paa ham, jeg har Grunker! 
Og da det Dog engang er Mode nu, 
At man ffal male, ſtal han ogſaa male. 
Jeg fparer Intet paa ham, kiober Pensler 
Og Farver til ham, Blyantspen, Palet, 
Og hvad han vil. Thi Intet er fan flaut, 
Som Fatiigdom, der fuſte vil i Kunſt. 
Antonio. 
Jfær naar det er Fattigdom i Aanden. 
Battifta. 
Hvad mener 3? Hvad vil I fige dermed? 


HÆR 
Autonio. 

nker Penſelſtaftet ſelb kan male? 

odſen bliſer et Maler, troe I mig! 


Battifta. 
Frands bli'er Maler, Jer til Trods! Ei blot 
andsbymaler, Der forfærdiger | 
Dagen gi'er; net tvertimod ... 
Antonio. 
Hvad Natten? 
an jeg med! 
Battiſta. 
Ak, Eders Meſterſtykke! 
er ingen Menneſteforſtand; 
lyſer Barnet jo ſom en Sanct Hans Orm. 
Antonio. 
nd Jer et! Hvad taler I faa raſt 
Menneſteforſtand? Hvis I vil fatte 
himmelſte, maa Himlen Jer begeiftre. 
Battifta. 
ft giør I Jer ſelv endnu til Helgen. 
Antonio. 
T en fattig Mand, har øvet mig 
egen Haand, jeg fammenligner mig 
ei med de Udødelige, Der 
tlige vor Jord med deres Værter ; 
tender deres Værker et engang. 
at Naturen ogſaa mig til Kunſtner 
dannet, at jeg ingen Haan fortiener, 
toer jeg, og er ei den Enefte, 
dette troer. 
Battifta. i 
Jordt mangt fælle Skrog 
altfor ftore Summer undertiden 
ste Jer det Farvekluderi? . 
2% 
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Antonio. 
Battiſta, nu, — IJ er Giaeſtgiver! Bravo! 
J er en dygtig Kok — Bravisfimo! 
En dygtig Kok bør holdes høit i re. 
J har beſpiiſt mig og min ſtakkels Huſtru, 
Vi er Jer end ben lille Summe fyldig — 
Taalmodighed! Jeg fælger fnart mit Billed. 
Lad det et bringe Jer i vrantent Lune! 
Hvis Eders Søn et duer juft til Maler, 
Kan ban jo være duelig til andet. 
Gvermand i Verden flal et male felv, 
Man trænger og til Foli, ſom la'er fig male. 
Vær ci fortrædelig, giv mig endnu 
J Dag, i Morgen det Nodvendige! 
"Jeg Alt betale ſtal i Overmorgen. 
Battifta. 
Slet Intet faaer J, før I har betalt. 
Antonio. 
Nu, tigge fan jeg ei, faa maae vi fulte. 


Opvarteren fommer med et Brev til Battiſta. 
Et Brev fra Rom ! 
(Gaaer.) 
Battiſta. 
Fra Meſter Lukas? Fra 
Min Frandſes Larer! Godt, nu ſtal J ſee! 
Det klinger i en ganſte anden Tone. 


Antonio. 

Det er det forſte Brev, han ſtriver Eder? 
Battiſta. 

Det Forſte, men det bliver ei det Sidſte. 
Antonio. 


Han giælder for en ſanddru, ærlig Mand, 
Og for en duelig og vakker Kunſtner; 
Vel, flal vi vædde? Meſter Lukas har 
De famme Tanfer om Jer Søn, fom jeg? 
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Battiſta. 
Hvad? 
Antonio. 
Skal vi vædde? Om — et Middagsmaaltid! 
Battiſta. 
Og derſom I har tabt, hvad faaer da jeg? 
Antonio. 
Saa hører Eder dette Billed til. 
Battifta. 
Det der? 
i Antonio. 
| Mit Billed -mod et Maaltid Mad: 
Lukas har ſagt: Frands duer et til Maler! 
Battiſta. 
J er en daarlig, en letſindig Mand. 
Beklag Jer et bagefter, hvis I taber! 
Antonio. 
Viſt ikke! Vadde vi? 
(San rakker ham Haand.) 
Battiſta. 
Vel, lad ſaa vare. 
Et Haandtag er nødvendigt et Dertil; 
Ven ta'er fun Ven i Haand. 
Antonio. 
Jeg er faa lidt 
Ser Fiende, fom den gode Frands er Maler. 
Battifta.  ” 
Det flal 3 fee! 
|» Antonio. 
Saa læg! 
Battiſta 
(bryder Brevet og læfer). 
. „Tag Eders Søn 
Tilbage! han er iffe ſtabt til Kunſtner, 
J ſpilder Eders Penge fun paa ham ...“ 
(Lan holter inte af Harme.) 
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Antonio. 


Nu, ſeer J? Fuſteren kan undertiden 
Dog ogſaa giette rigtigt. — J er vred? 
Tak Gud, at Eders Son er falden i i 
En brav Mands Hander, fom fra ham et ftiæler 
Den gyldne Tid, et Bengene fra Jer. 
Tag Eders Frands tilbage, lad ham gaae Jer 
Tilhaande med Jert Vartſtab; Det er bedre, 
Det bringer Eder mere Fordeel ind. 
Farvel faa længe! — Glem et Væddemaalet! — 
Jeg maned' ei, hvis mig ei Noden maned'. 
(dan gager.) 
Battiſta (alene). 


„Tag Eders Søn tilbage, han ...“ Fordømt! 
Og denne Skurk kroer fig og triumpherer? 
Og jeg beſtiemmet flager, en ſtakkels Tosſe? 
Ha, vidfte jeg en Leilighed til Hævn! 
Der ſtaaer mit ſtionne Huus, der faner hang Hytte! 
Og ingen Fremmed tager ind til mig, 
Som ei beføger den Elendige, | 
For at betragte førft hang Fufferi, 
Og taler meer om ham paa andre Steder, 
End ... 
(Ottavio fommer ud at Gilæftgivergaarbden.) 

Tys! der er Ottavio. Nu munter! 

Han er en Hader af Alvorlighed. 


Ottavio. 
God Dag, Battiſta! Hvad? Du eſt bedrevet? 
Hvad har Du ti din Haand? Et Elſtovsbrev? 
Gas din Tilbedte givet Dig en Kurv? 


Battifta. 
Ci mig, min Herre, men min Søn. 


Ottavio. 
Ei ei! 
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Battifta. 
Fru Mufa! eler hvad hun hedder — Lukas 
Har ſtrevet mig fra Rom: jeg ſtal fun tage 
Tilbage Frands igien, han duer et 
Til Maler, mener han. ” 
Ottavio. 
Nu, deſto bedre! 
Saa kan han due til min Huusforvalter, 
Min Regnſtabsforer. 
Battiſta. | 
Ercellenza — Naadige — 
Ottavio. 
Jeg har alt længe havt iſinde, feer Du, 
At foreflaane Dig det. Du boer mig dog 
Nu alt for langt fra Haanden. Siden Du 
Har faaet denne Gaard, undværer jeg Dig. 
Min Regnſtabsforer fan et være borte; 
Det er mig iffe nok, at Du imellem, 
Naar Du har Tid, beføger mig i Parma. 
Battiſta. 
Ak, Excellenza! Eders Naade rorer 
Mit Faderhierte virkelig — til Taarer! 
Ottavio. 
Hvor er Du falden paa det gale Indfald, 
At giore ham til Maler? 
Battifta. 
Da det dog 
Er blevet Moden i vort Fædreland; 
Da Kunfinerne faa høit i re holdes, 
At felve Kardinalers Broderdøttre 
De Kurven give tør. . 
” Ottavio. 
Siig, har maaſtee 
Antonios Exempel ſmittet Dig? 
Battiſta. 
Af Gud! det er en fattig Diævel! han 


24 





Gay neppe nogen fornem Dame Kurven. 
TÅ Taffe tager han med meget mindre. 
fang Huftru er en Pottemagers Datter. 

Ottavio. 
Battiſta! Jeg misunder ham hans Valg; 
Thi hun forholder ſig til mangen Dame, 
Som Roſen til en malet Blomſterpotte. 

Battiſta. 
Nu! — Ja! — 

Ottavio. 

Veed Du, hyvorfor jeg dennegang 

Opholder mig ſaa længe hos Dig her? i 

Battiſta. 
Nu, Excellenza elſter — 

Ottavio. 

Hvad? Du veed — 


Battiſta. 
Den ſmukke Dal; min ringe Hytte bruger 
J, ſaa at ſige, ſom en Sommervilla. 
Det ſmerter mig fun dybt, at Excellenza 
Kan iffe dvæle længer dennegang. 
Ottavio. 
Mig ſmerter det langt meer. Er Heſten ſadlet? 
Battifta. 
Ya fir og færdig. 
Ottavio. 
Kommer Du til Parma? 
Battiſta. 
Forftaaer fig, efter Middag; Excellenza! 
Det er jo Maanedsdag og Regnffabsbdag. 
Ottavio. 
Godt! Men, for dog endnu at tale lidt 
Om Maleren: veed Du, min gode Ven, 
At denne ſtakkels Diævel har en Skat, 
Som jeg misunder ham ? 


25 


— — — 


Battifta. 
Gan? Intet har han, 
Ei Suul til Brødet, ei den mindfte Hvid. 
Ottavio. 
Dog gav jeg mangen Hvid med Glæde til,” 
Hvis det var mit, hvad denne Mand befidder. 


Battiſta. 
Ei, Excellenza ſpeger! Jeg forbauſes. 

Ottavio. 
Han en Madonna har, ſom jeg gad eie. 

Battiſta. 


Ja ſaa! Det nye Stykke? Nu, det kan 

Dug ikke være mangen Daler værd. 

Tillader Excellenza mig et Ord? 

Det er ei nogen virkelig Madonna, 

Gan maler altid fun fin egen Kone. 
Ottavio. 

Og hvis nu juſt Originalen var 

For mig den allerdeiligfte Madonna? 
Battifta. 

Ak, Exrellenz! nu opgaaer mig et Lys, — 

Den unge Malerkone har maaffee 

Hor Eders Naades Øine Naade fundet ? 
Ottavio. 

Hvad Naade? Naar det giældte Mand og Obinde, 

Var ſtedſe hun, naar hun var ſtion, den Naadige. 
BVattifta. | 

J tænfer ſom en værdig Riddersmand, 

Gior Eders Stand og Eders Aner Ære; — 

J Konens — Naade vil J gierne vare! 

Ottavio. 

Men derfor ikke dog fornerme Manden. 

Siig mig, Du kiender ham, er han af dem — 
Battifta. 

Af, gode Gud! det er et fælle Sfrog, 

Som drømmer fig igennem denne Verden. 
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Jeg troer, han tog fig blot den ſmukke Kone, 

For en Model at faae for ingen Penge. 

Det er en deilig, en elffværdig Skabning, 

J maa vel ligne hende veb Madonna; 

Men han behandler hende maadeligt. 

Han lader hende fattes Alt, bvad flig 

En yndig Viv fan giore Fordring paa; 

Han fan jo ef engang forførge hende; 

Blid dog, taalmodig, bærer hun fin Sfiæbne. 

Det var ret chriſteligt, min naadige Herre, 

Sfald J tog Jer af den hulde Sfabning. 
Ottavio. 

Han maler atter paa det ſtienne Billed, 

Men har et andet fardigt, mere ligt; 

Det vil jeg kiobe. Jeg indbyder ham 

Til Parma ſtrax, med Huſtru og med Barn; 

Han ſtal Platfonden male til min Sal. 


(Han narmer ſig og hilſer Antonio, ſom atter er lommen ud og maler i Sluret.) 
Baftifta (Gaste). 
O fliønt! Min Havn, Du kommer af Dig felv. 
Ottavio. 
God Morgen, Meſter Anton! Nu er vel 
Det Stykke færdigt ſnart? 
Antonio. 
Ja, kiare Herre! 
Jeg tænfer nok at ende det idag. 
Ottavio. 
Men J har ogſaa malt et Andet, troer jeg, 
Aldeles dette ligt. 
Antonio. 
Dog ei ſaa ganſte. 
Her Stillingen er noget anderledes. 
Ottavio. 
Vil I mig viſe vel det Andet? 
. Antonio. 
Gierne! 
(Gan henter et andet færdigt Billed.) 
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Ottavio. 

Er det alt ſolgt? 
Antonio. 
NE, Herre, net! Det føger 

Endnu fin Kioeber. 

Ottavio. 

En ſaa ſielden Skionhed, 

Som Eders yndige Madonna der, 
Behover ſikkert et at føge længe; 
En Elffer vil vel fnart indfinde fig. 

Antonio. 
Af Elſtere kan der vel findes nogle, 
Men dermed er endnu ei Tingen afgiort; 
Det maa forſt træffe fig faa lykkeligt, 
Ut Elſteren tillige bliver Kiober. 
Hvis ene Talen var om Kiærligheden, 
Behoved jeg vift et at føge langt; 
Jeg fiender Cen, fom elffer det af Hiertet, 
Og fom jeg ogſaa overlod det helft, 
Sfald han magted' at betale det. 


Ottavio. 
Og hvo er det? 
Antonio. 
7 Det er jeg fely, min Herre! 
Ottavio. 


Ja ſaa! — Ih nu, J elſter det med Ret. 

Det er vet vakkert giort, det gior Jer re. - 
Antonio. 

Ak, Herre! Det er et for rens SEyld. 

En Kunſtner have maa fit Arbeid fiært 

Ci af Forfængelighed, han maa elffe 

Det fom fit Barn, fit eget Sialebilled. 
Ottavio. 

Ei nu, jeg haaber dog, at Meſter Anton 

Bil trøfte fig for Tabet. Jeg har hørt, 

Ut disſe ſieldne deilige Madonner 
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Gi fylde Phantaſien deres Fødfel, 
At Noget i den virfelige Verden, 
Bidrager dertil ikke juſt faa lidet. 
Originalen bliver her i Huſet, 
Alt hvad J fælger mig er en Copie. 
Antonio. 
Copie fan dette Billed neppe kaldes. 
Maaftee er det dog noget meer Portræt 
End egentlig det burde; derfor bar 
Jeg malt det om igien, — meer idealſt. 
Ottavio. 
Jeg holder mig beſteden til Portrættet. 
Antonio, vil I fælge Dette Billed? 
Antonio. 
Ja, naadig Herre! hiertensgierne, ftrar! 
Ottavio. 
J Parma har jeg ladet bygge mig 
En frægtig Sal for ſtienne Malerter. 
Der gives ingen ſtor, fortræflig Maler, 
Af hvem jeg et befidder nogle Stykker. 
Der ſtal I ogſaa hænge. 
Antonio. 
Naadig Herre, 
Formegen re! Har virkelig 
Af alle fture Meſtre Varker der? 
. Ottavio. 
Det har jeg. 
Antonio. 
Nogle gamle AUltertavler 
Undtagne, har jeg endnu aldrig feet 
Et Værk af en vet herlig fremmed Mefter. 
Ottavio. 
Hyorledes er I bleven Maler da? 
Antonio. 
Mantegna larte mig lidt i min Barndom, 
Det Meſte er dog kommet af fig ſelv. 
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Ottavio. 
Velan, ſaa bring Jert Billed ſtrax til Parma! 
Der ſtal J alle mine Skatte ſee. 
For dette Maleri vil jeg betale 
Jer fiirſindstyve Studi. 
' Antonio. 
Kiære Herre! 
Det er formeget, meer end det er værd. 


Ottavio. 
En Adelsmand bor alt det dle ſtatte; 
Han handler ikke med en ſielden Kunſtner, 
Han lenner, underſtetter ham. 


Antonio. 
Min Herre! 


Ottavio. 
I Parma ſtal J ogſaa male mig. 
Men, Meſter! viis mig nu den Artighed, — 
Beed Eders Kone — kun et Dieblik — 
Umage ſig herud, at jeg kan ſee, 
Om Billedet i Sandhed ligner hende. 


Antonio. 
Hun er undſeelig, min gode Herre! 
For Fremmede, iſar for ſlige Store 
Som J. 
Ottavio. 
Viſt ikke, foi mig dog deri, 
Kald hende kun! 
Antonio. 
Nu, hvis I enſter det. — 
Men, fom jeg figer, Ligheden er ef 
Saaledes føgt, fom I maajtee formoder; 
Thi jeg forſtaaer mig ei paa Efterligning 
J ſtreng Forſtand. (Raaber) Maria, kom lidt ud! 
Det er kun — nu, det vil J ſee. — Maria! 
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Maria kommer; da hun feer Oitavio, hilſer fun ham ærbebdigt. 
Hvad vil Du, fiære Mand? 
Antonio 
(halv fagte til bende). 
Den Herre — tænf — 

Afkiober mig mit Billed, og han giver 
Mig flirfindstyve Skudi! Sandelig, 
Det er en ædel Mand, ban elffer Kunſt 
Og underftøtter Kunſtneren. Nu vil 
Han fee, om denne malcde Maria 
Har nogen Lighed med den virfelige. 


Ottavio. 
J hedder og Maria, ſtionne Kone? 

Maria. 
Ja, naadig Herre! 

Ottavio 


(betragter Billedet og hende). 

Hvor det glader mig 
J hvert et Trak at fee ſaamegen Lighed, 
Saamegen Ulighed hos to Madonner. 
Ja, Mefter! I har viiſt en ſielden Kunſt: 
Den blomſtrende Natur, den høie Sfiønheb, 
Som Eders Huftru eier, bar I givet 
Et Anftrøg her af helligt Sværmeri, 
Der flæder hende hoiſt fortryllende. - 
Eet veed jeg fun, ſom klader hende bedre: 
Den Yndighed, den Uffyld, uden Kunſt, 
Hvormed Naturen felv har ſmykket hende. 
Hvo Billedet fun feer, henrykkes maa 
Ved Jer Madonna; nøbdes til at fige: 
Der gives intet Skionnere paa Jorden; 
Hvo derimod feer Eders Huſtru ſtaae 
Ved Siden af, maa ſukke falig rørt: 
Det fan fun Gud, og ingen Maler flabe. 
Jeg — der har Kunften, fom Naturen kier — 
Beundrer Eders Agtefalles Ynde, 
Samt Eders Færdighed i lige Maade. 
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Antonio. 
x for god, min Herre! 
Ottavio. 
Nu, velan! 
Nnodes til at reiſe, fan et dvæle, 
a gierne jeg endnu mig fængfle lod 
Kunft, Natur og Skionhed. Kom til Parma, 
afnart I fan mit Billed bringe! — Der 
vi aftale Reſten. Mit Palads 
ftort, der vil nof findeg Værelfer 
Kunſtneren, hang Huſtru og hang Barn. 
; veed, I bar i Parma malet Fresco 
San Giuſeppo, San Giovanni; vel! 
nale ſtal Platfonden i min Sal. 
vel, min Ven! Farvel, min Deilige! 
kommer an fun paa vor egen Billie, 
a bli'er vi alle Tre ret lykkelige. 
(Gan gaaer.) 
Battiſta. 
tonio! Nu, ſiig mig, bragte jeg 
daarlig Kunde? 
Antonio. 
Rak mig Eders Haand! 
Tx en ærlig Mand. 
Battifta (fmitende). 
Ei fandt? Velan! 
gaaer jeg hen at lave Jer et Maaltid. 
(Gaaer.) 
Antonio (stab). 
ter ved Gud dog fandt: Cr Noden ſtorſt, 
ogſaa Hiælpen nærmeft. O, Maria, 
n bebfte Kone, glæd Dig dog med mig! 
Det ei fandt, hvad jeg fan tidt har ſagt? 
) findes gode Menneſter i Verden. 
Mand behøver fun at ftræbe, virke, 
a har han Venner med, og Biſtand, Hialp. 


— 

Du er alvorlig? Glæd Dig dog med mig! 

Mu fan jeg iffe male for det førfte; 

Af Fryd mig fliælver Haanden fom mit Hierte. 
(Giovanni fommer.) 

O, fiære Hiertensdreng, kom med din Fader! 

Nu flal vi ſtrax tilbords. Til der bli'er dakket, 

Min fede Glut! vi To vil lege fammen. 

(£an tager ham paa Armen og gaaer ind i Skoven meb fam.) 

Maria (alene). 

Jeg fryde mig? — O, Gud! Der aner mig 

Ei nuget Godt. — Hvor ofte bar Ottavio 

Med Haandtryk og med Blik — O, min Antonio! 

Du glæder Dig? Din rene, blide Siæl 

Har ingen Anelfer om denne Stiændfel. 

Dog ben Elendige, han ſtal beſtiemmes. 

Men Du! Dit Haab — din Glæde! — , Gan maa vogte 

Sig for al voldſom Sindébevægelfe, 

Maa være munter, glad!” — Ha, gamle Munf! 

Blev af den blege Død Du fendt fra Skoven, 

En frygtelig Herold, at varsle mig? — 

Min Himmel er ei længer lyfeblaa! 

En brændende Sirocco vifter bid; 

Uvetret nærmer fig paa forte Skyer, 

Og fvæver over denne lille Hytte. 

Ci den beſtedne Fryd tør blomſtre meer ! 

Den ſpoolblaa Lynildftraale fnittrer ned 

Med grufom Lyſt! — Og vi! — Hoo redder 08? 


Anden Handling. 





Mikel Angelo. Giulio Romano. 
Giulio. 


m! Seer J, denne Plads er fiølig, luftig, 
ygt af Trær. Der ſtaaer, fom vel jeg tænfte, 
ſtgivergaarden; feer I vel? Et ftort 
ygget Guus. Vi er langt bedre farne 
end i Reggio. 
Mikel. 
Den fordømte Knægt! 
Giulio. 
Meſter Mifel! IJ er bleven heed, 
er naturligt, Middagsſolen brænder. 
1! Kiel Jer atter under dette Træ. 
t figer, Værten har en herlig Viin. 
ſtield mig Kudſten meer ei Huden fuld! 
Vognhiul knakkes let; hvo forudfeer det? 
ruller et det ſtore Tidens Hiul 
>) tidt faa knortet, at man ſtulde troe, 
reent var brudt ? 


Mikel. 
Ak, I med Tidens Hiul! 
Giulio. 
gaaer det atter ofte ſom i Slade, 


at man marker knap der er et Hiul. 
rag. X. 3 


Mifel 
Hvor I er vittig! 
. Giulio. 
O, bvor J er vred! 
Mikel. 
Det vil jeg længe blive. 
Giulio. 


Godt; og jeg 
Vil ſpege, til I bliver god igien. 
Kom, fæt Jer under Egen her. Med Rette 
Vel Lauren ſtygge bør om Eders Tinding; 
Dog Egelev ſtal heller et foragtes. 
En ſielden Kunſtner er Nationens re, 
Sam ſmykke Borgerkronen. 
Mikel (ſatter fig). 
J er høflig. 
Giulio. 
Idag umuligt komme vi tilbords 
Hos Hertugen af Modena. 
Mikel (ironig). 
O Jammer! 
Giulio. 
Vor adle Vart, og Han af Mantova 
Forgiæves vente. 
Mikel. 
Lad de Herrer vente, 
Saa ove de ſig i Taalmodighed, 
De har det nodig begge. 


Opvarteren kommer. 
Hvad befaler 
De høie Herrer? 
Giulio. 
. Viin, min Søn! Hvad har J 
For Vine? 
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Opvarteren. 
Alle Sorter, Excellenza! 


Mikkel. 
Alt tappet ud af een og ſamme Tende. 


Giulio. 
Den bedſte! 
Mikel. 
Hvorfor ei? Beſtandig faaer 
J Værten til at troe, at vi er Fyrſter, 
Der reiſe fun incognito for Spog, 
For fiden med Fortæring og Betaling 
Hoimodigt at tilfiendegive fig. — 
Hør Dreng! har 3 god gammel Florentiner? 
Opvarteren. 


Forftaner fig, Herre! 
Mikel. 


Bring et Bager ud. 


Giulio. 
J lider ei den ſode Viin? 

Mikel. 

Gud fri mig! 
Maaſtee vil heller I den Søde? Bi, 
Jeg falde flal paa Drengen. 


Giulio. 
Nei, jeg drikker 


Med Eder. 
Mikel. 


Deri gior J ret. Det Søde 
Kun duer ftelden, fparfom nydt; her vilde 
Det være reent en Gift. Tag for det Søde 
Jer vel i Agt! Glem ei, at Eders Mefter, 
Den ſtore Rafael er død deraf! 


(Opvarteren Tommer med Viin.) 

Giulio (flænfer og drikler). 
Ha, der er Vinen... Det gier godt. Hvor qvæger 
- Dog paa en lummer Dag en fiplig Drif! 
. 3* 
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Mikel (fmager Binen). 
Den Viin er flet. Den brygget er i Kobber, 
Hvad Diavlen! Vil I her forgifte Folk? 
Strar bring en anden Viin, en bedre Slags! 
Hvis iffe faner Du Bageret i Panden. 
Opvarteren. 
Vi har en herlig Viin, men den er dyr. 
Mikel. 
For fem Bajoes har jeg den bedfte Viin. 
Kun bid dermed. 
Opvarteren (fagte). 
Den Herre ved Beſted. 
(Gaaer.) 


Giulio 


(betragter Milel ſmilende). 
J Smaat ſom Stort, uſtiftelig den Samme! 


Mikel. 
Hvad mener 3? 
Giulio. 
Jeg mener, Meſter Mikel! 
J kunde være ſelv Viintapper, fif 
J Lyſt dertil. Veed I hvorfor? 
Mikel. 
Nu da? 
Guilio. 
Fordi Naturen Jer en Fuldmagt gav 
Paa Eders Ambasfade her ti Livet, 
Som efter eget Tykke ſtrax udvides, 
Og ſtrax indſtrænkes fan. 
| Mikel. 
Let er det Sidſte! 
Det ſee vi her. Er det ei ſtammeligt? 
Italien er et Paradis; frem ſvulmer 
J ſtore tunge Druer Vinen rundt 
Paa alle Veie, kogt af Middagsſolen, 
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Fuldmodnet, himmelſt fyldt med Ild og Aand; 
Ikkun den nederdrægtige Dovenſtab 

Forfalſter og fordærver Herrens Gaver. 

Er det ei ſtammeligt? 


Giulio. 
Nu, lad det gane! 
Der bringer Drengen 08 en bedre Slags. 


Opvarteren lemmer med Viin.) 
Mikel (fmager den). 
Ja — den er god. 
Opvarteren. 
Befaler mine Herrer 
Forreſten ingenting? 
Mikel. 


Naar Tiden kommer. 
(Opvarteren gaaer.) 


Giulio. 
Skal vi beftile Middagsmaden her? 
Imens man dakker Bord, fan vi gane hen 
Og fee De gamle Billeder i Kirken. 
Man figer, der er Sager felv af Giotto; 
Ja, hvis jeg feiler ei, af Cimabue. 

Mikel. 

Og var der af den hellige Lukas ſelv 
De bedſte Hoveder i gylden Grund, 
Jeg gik dog ei. Har jeg i denne Ovalm 
Ei end udftaaet nok? Skal jeg endnu 
Henflæbe mig, for i den mugne Hvælving 
Ut fee, hvorledes man i Kunſtens Varndom 
Har famlet om? Net, jeg er kied Deraf. 
Som Curiöoſitet Ta'er jeg det gialde 
For fort Tid; men hvad lærer jeg vel der? 
Opfinde, tegne Hov'der fan jeg felv; 
Paa rette Former er der ef at tænfe. 
Gaae 3 derhen! J har jo faaet dog, 
Som Arvelod af Eders Rafael, 
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Beundring for det oldkatholſte Væfen. 

Men tag Jer vel i Agt, at næftegang 

Naar I ſtal male, Helten I et tegner 

Gom hine fromme Kirkemalere, 

Med altfor fmalle Fingre, tynde Been. 

En Helgen — nu! Han maa vel i fin Fromhed 
Behialpe fig dermed ; men Heltefroppen 

Vil æltes af en fraftigere Deig. 


Giulio. 
Der taler Formeren, et Maleren, 
Ei Stenen fan undvære ſtienne Lemmer; 
Antiken ſtienker det fuldendte Legem, 
Dog Diet ftraaler ingen liflig Glands. 
For ret at ſtue Sialen, fiære Mefter! 
J barnlige Natur, maa bedſte Mefter 
Tilbagevende dog til Kunſtens Barndom. 


Mikel. 
Nu, vær for mig faa barnlig, fom I vil, 
Barnagtig ſelv! Men jeg gaaer iffe med. 
Mig huer meer i grønne Træers Ly 
At viftes af den kiele Sommervind, 
End i den fugtige Salpeterbvælving 
At jages efter gamle Helgener. 


Giulio. 
Folg med! Saaledes bar I ofte talt; 
Dog naar I lod Jer overtale til 
Ut vandre hen og fee fligt gammelt Billed, 
Har Jer Enfoldighedens ftile Kraft 
Io ſelv forbauft. I har et Kunfinerbierte, 
Kun Gnavenheden larmer Jer paa Læben. 


Mikel 
(t mildere Lune, fom- ban bog ſoger at ſtiule). 
Hvor I er naadig! Trøfter mig! Gaa fun! 
Paa mig er dog den hele Lærdom ſpildt! 
Jeg bar dog ei den Siæl, det Hiertelav, 
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Hvad 3 jo falder det, ſom Eders Monſter; — 
Er ingen Rafael, det veed jeg nok! 

Giulio. 
Forſtielligt yttrer fig de Starkes Kraft. 
J Kunſten er J to dog Erfeengle. 
Midael! Rafael! Hvo cer den Bebfte? 
Er han Cherub med yndelige Vinger 
Ved Rofenfinden; J fom en Seraph 
Slaaer Luften med fer brede Kampevinger. 


. Mikel ildere). 
Hør! Vinens Kobberaand gior ham poetiſt! 
Ezechiel gior mig til et Uhyre! 
Gaa fun, Herr Urian! — hvad vil jeg ſige, 
Herr Uriel! J er jo dog den Tredie? 
Ei fandt? Gaa fun, Herr Smigrer! Smuffe Koner 
Kan I bedaare med Jer Snak, ei mig. 
Jeg er en gammel Dreng. 
Giulio. 
Kom og gaa med! 
Mikel. 
Nei! 
Giulio. 
Nu, faa bliv, Halsſtarrige! Beſtil 
Os noget Godt til Middag. 
Mikel. 
Jeg beklager, 
At I hos Eders Hertug et idag 
Kan kildre Ganen efter Onſte. Jeg, 
En Borger fra det borgerlige Florents, 
Cr vant til Huusmandskoſt; hvis J vil ſpiſe 
Med mig, faa maa I leve tarveligt. 
Giulio. 
Gier hvad J vil! 
Mikel. 
Hils Eders Helgener! 
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En Tone, ſom forfvinder ftrar i Luften. 

Jeg falder, for Crempel, mig Battifta: 

Det vil ei fige, jeg er chriſten døbt; 

Thi — ſagtens — det forſtaaer fig af fig ſelo. 
Mikel. 

Og hvad betyder, mener J, mit Navn? 


Battiſta. 
Der ſtikker Noget under. 
Mikel. 
Kiender J mig? 


Battifta. 
Paa Eders Attributer, naadig Herre! 


Mikel. 
Saa har J altſaa ſeet af mine Sager? 
Af mine — Attributer, ſom J ſiger? 
Battiſta. 
Nu, Attributer, eller Eqpipage, 
Det kommer ud paa ect. Et ſtient Var Heſte! 
En prægtig Vogn, en dygtig Kudſt! 
Mikel. 
I Korthed: 
Veed J, at jeg er Buonaroti? 


Battiſta. 
Hvad? 
Umuligt! — Mikel! Mikel Buonaroti! 
Ja ja, ved Gud, Det træffer ſammen; vi 
Bebøve fun endnu en Angelo, 
Saa har vi her den hele ſtore Mand. 
O, ſieldne Fryd! Min ringe Hytte flutter 
Den ftørfte Kunſtner mellem fine Vægge? 
Mikel. 
Nok muligt, Ven! Jeg ſidder udenfor. 
Battiſta. 
Hvad maa man dug opleve? Hyvilken Glæde! 
Min ædle Herre! Drik, fortær og fov 
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J dette Huus ſaameget fom J vil! 
Jeg fræver et en Penning, ei en Hvid 
Af Eder i Betaling. Net! 


. Mifel. 
Hvordan ? 


Battifta. 
Hvordan? Troer J, den Vært, fom frit beværted 
Den ſtore Rafael; (hvem Rafael 
Et herligt Billed maled i hans Sul 
Til Giengiald, da han reiſte 6ort;) troer 3, 
Han vur af denne Stand den Enefte, 
Som Kiærlighed til Kunſten har i Livet? 
Nei fandelig! Saa vift I overgaaer 
Tregange Rafael, — hvad Ale veed, — 
Saa maa min Kiærlighed og min Beundring 
Her være trefvold ftørre. 

M if el. 

Deraf følger, 
At min trefoldige Tafnemlighed 
Waa male Jer tre Billeder i Salen. 


Battiſta. 
Bevares vel! Det mindſte Stykke Marmor 
Af Eder flygtigt kun med Meſtermeislen 
Berort, — o hvilfen kraftig Talisman, 
Som traf mig Folk i Hobetal til Huſet. 


Mikel. 
Det gior mig ondt, mig mangler Tid; jeg hugged 
Jer ellers ſtrax et allegoriſt Billed 
J Legemsſtorrelſe. 
Battiſta. 
Hvad? 
Mikel 
(maaler ham med Dinene). 
Egennytten!“ 
Jeg har Modellen fardig alt dertil. 
(Gan bliver Antonio vaer, ſom igien ſidder og maler i fit Skuur.) 


- 
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Dog feer jeg ret? ved Bakkus? Ja der fidder 

En Maler heel fordybet i fit Arbeid. 

Saafandt jeg lever! Mand, hvad har I nødig 

At bede mig, naar J har ſtienne Xander, 

Indfodte Kunſtnere ſelv ber i Byen? 
Battiſta (fagte). 

Gan gi'er mig ingenting, det feer jeg; men 

Dog Noget flal Beføget nytte mig. 


Mikel. 
Hvo er den Mand, ſom maler der ſaa flittig? 


Battifta. 
Det er min inderligfte, bedfte Ven. 


Mifel. 
Strar en fortræflig Anbefaling! Er han 
Saa ædel i fin Kunſt fom i fit Venſtab, 
Da maa han nærme fig til Idealet. 


Battiſta (fagte). 
Det lykkes. — (bsit) Herren ſtulde fiende ham! 
Det er et Originalgeni; han danner 
Sig aldrig efter ſtore Menſtere; 
Nei Alting kommer bus ud fra Naturen, 
Af Mandens Mand paa Tavlen. Saadan maa 
Det være, figer han; thi denne Kunſtlen 
Jordærver Kunften. Som han fidder der, — 
Han feer ei ud dertil, men Sandhed er det: 
Troer han fig ſterre felv end Rafael. 


Mi bel. 
Det er Den rette Høide! 


Battiſta. 
Ellers er det 
Et ærligt fælle Skind; han gider fun 
Ci høre talt om ſtore Kunſtnere; 
Han mener, det er blot et fornemt Væfen. 
Gan Falder det: Lidt Hvede, megen Klint. 
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Mikel. 
Forſtaaer han fig faa godt paa Hveden? Ci! 
Jeg troede fun, han havde Smag for Havren. 

Battiſta. 

Hans lille Son har ogſaa ſtort Genie; 
Der ſtaaer endnu hang Tegninger paa Væggen. 
Ham Faderen har hiulpet fun en Kiende. 
I flulde feet hans Fryd, da han opdaged” 
De ſtore Gaver hos fit Kiod og Blod. 

Mi tel. 
Nu, Æblet falder iffe langt fra Stammen. 
Den ſieldne Mand! Jeg gad nof kiende ham. 


Battiſta. 
Vil J, ſaa ſtal jeg melde Jer hos ham. 
Mikel. 
Ja, ſom Kunft-Broder. 
Battiſta. 


Jeg vil heller give 

Jer dog et fremmed Navn. 

Mikel. 

Gier ſom I vil! 
Imidlertid jeg temme vil mit Bager. 
Battiſta. 
(gaaer ben til Antonio). 

Mu, velbekomme Maaltidet, Antonio! 
Var J tilfreds med Maden? 


Antonio. 
. Kiære Herre! 
Jeg ſtammer mig — Battifta! IJ er god 
Og venlig mod mig — medens jeg — tilgiv! 
Man er et altid fine Luners Herre, 
Det veed J nok. 
Battifta. 
Ak, gode Gud! jeg har 
Jo fiævlet meer end J. Viſt nof, man fan 


—6 
Ei altid tvinge ſig. Hvad ſiger det? 


Naar Hiertet kun er godt! 
(Gan ryfter hans Haand.) 


Antonio. 
Saa jevnes Alt. 
Battiſta. 
Vi er jo gamle Naboer og Venner. 
Og er vi det maajtee ei ret endnu, 
Saa fan vi vorde det. 


Antonio. 
Det ønffer jeg. 
Battifta. 

Hvor ganer det Billedet? Ottavios Villed ? 
Antonio. 

Jeg har indpakket det. Dog var det bedre, 

Hvis jeg behoved endnu et faa ftrar 

At gane til Parma med Det. 
Battiſta. 

Gaa dog heller! 

Ottavio enſter det endnu i Dag; 

Man Jernet ſmede maa, mens det er varmt! 
Antonio. 

Han kan ei meer ſig enſte dette Billed, 

End jeg, endnu i Dag, en Haandfuld Penge. 
Battifta. 

Nu, feer I vel? Saa gaa i Eftermiddag! ” 

J fan igien i Aften være hiemme. 
Antonio. 

Saa maa jeg løbe faft ben hele Vei. 
Battiſta. 

En herlig Vei; det er jo Sommertid. 
Antonio. 

Men Heden er mig faa utaalelig! 
Battiſta. 

Tidsnok at vende hiem, naar Solen ſynker. 
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Antonio. 
J Skoven er der Røvere faa filde. 


Battiſta. 
O lad Jer aldrig bilde ſaadant ind. 


Antonio. 

J Parma maa jeg fjøbe Farver forſt. 
Battiſta. 

Spar Pengene! Forod dem ei paa Farver. 
Antonio. 

Til Purpur trænger jeg, Ultramarin! 

Hvorledes fan jeg uden Farver male? 


Battifta. 
Gior fom de Flefte! 
Antonio. 
. O! Den er et Maler, 
Som elffer Farven ei; Den er ei Maler, 
Som et behøver dette hulde Sfiær. 


Battifta.- 
Nu, Det forftaaer I bedre. — Men lad 08 
Nu tale lidt om andre Ting: Ser J 
Den Mand, fom fidder der og drikker henne? 


Antonio. 
Sa ja! ” Han feer ret ſtark og dygtig ud. 
Hvo er den Mand? 
Battifta. 
En Farvermefter, troer jeg, 
Som reiſer paa fit Haandværk, Udentvivl 
Staaer han fig godt; thi han er ſtuds og grov, 
Bedømmer Alt og er tilfreds med Intet. 
Antonio. 
See fee! 
Battifta. 
Min Florentiner, for Exempel, 
Hvormed 3 dog har vedergvæget Jer 
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Saa mangt et Aar, var heller et tilpas; 

Jeg maatte bringe ham en bedre Slags. 
Antonio. 

Nu, rige Folk er vant til Lakkerheder. 


Battifta. 
Den grove Tølper har fornærmet mig, . 
Sagt mig Uartigheder hele Tiden. 


Antonio. 
Ih fy! 
Battiſta. 
Men jeg vil hævnes. ” 


Antonio. 
Lad Det være! 
Battiſta. 
Nu, blodig ſtal min Havn juſt iffe vorde; 
Den bedſte Havn imod et Faarehoved 
Er Vittighed. 


Antonio. 
Vel talt. — 
Battiſta. 
Jeg er ei vittig, 
Men det er J. 


Antonio. 

Ak, Gud! Lidt lunefuld 
Kan ſtundom Munterheden giere mig, 
Men vittig er jeg ikke, mindre ſpydig. 


Battiſta. 
Han kommer hid, at ſee paa Eders Billed; 
Hør Meſter! Viis mig dog den Villighed, 
Hvis I med Rette troer Jer mig forbunden, 
En Smule faa — nu, I fan bedre føle 
Den rette Maade, bedre vælge den, 
End jeg forlange den. J vil fnart fee, 
Gan giver Tonen an. 
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Antonio (feer). 


Vel, lad faa være! 
Som man i Skoven raaber, faner man Svar. 


Mikel Angelo kommer ſtolt. 
Tør man vel fee den Herre lidt i Kortet? 


Antonio 
(ironiſt, uten at fee op fra fit Arbeide). 
Ret gierne! Sagtens fpiller jeg en Solo, 
Dog haaber jeg, I et forftyrrer mig. 


Mikel. 
J frygter iffe for at blive Véte? 
Antonio. 
Af Smitte? Nei, træd I fun nærmere! 
Mikel 


(feer forundret paa Billedet). 
Ga, hvilfet Farveſpil! | 
Antonio. ” 
Ci fandt? Den Frue 
Bley broget? — Det er ogſaa Hierterdame! 


Mikel. 
Min gode Mand, I colorerer godt. 
Antonio. 
Ci fandt? Jeg kunde næften være Farver? 
Mikel. 


Hvad vil det ſige? Har I ikke hørt, 
Jeg figer Jer: I har en liflig Farve. 


Antonio. 
Ak net, desvarre, jeg er bleg, min Herre! 
Mikel. 
J har Talent. 
Antonio. 


Nei virkelig? 


Mikel (opbragt). 
Talent! 
.Trag. X. 
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Antonio. 
Nu maa jeg troe Jer, ellers blfer I vred. 
Mikel. 
Men tegne fan 3 ei, og væmmelig 
J Kunften er 3, fom i Eders Tale. 


Antonio 
(vlubfelig alvorlig, faner op og feer pan ham). 


Hvi faa? 
Mikel. 
Hvo har vel, for Exempel, lært Jer 
At dreie Fingrene faa deilig krumt? 
Antonio. 
I mener — ” 
Mikel. 
Og det føde Honningſmil! 
Jert Billed er velſignet! Skade fun, 
Ut i Forfortningen J kom til fort. 
Antonio. 
Hvorledes det? 
Mikel. 
Troer Herren ret for Alvor, 
At han kan tegne mig en Arm, et Been? 


Antonio (beſtyrteth. 
Hvo er J? 
Mikel 
(tager et Penſelſtaft). 
See, hvad ſynes Herren om, 
Hvis Overarmen havde været her 
Saameget længer? Og hvig Drengens Been, 
Det venftre, havde fluttet faa til Foden ; 
Iſtedet for det, fom en dreiet Polſe, 
Nu. dingler i elffværdig Barndomsfylde? 
Antonio. 
J' mener — Gud! Mig ſynes I har Bet. 
Hvo er Jg? 


31 





Mikel. 
(med ſtolt Foragth. 
Een, ſom veed det, og mod hvem 
Man ſtulde viſe meer Xrbodighed, 
Naar man ei fely er andet end en Fuſter. 


Antonio. 
Hvem er J? Gud i Himmelen — 
Mikel. 
Jer Tiener! 
(Bil gaae.) 
Antonio 


(griber hans Haand og opdager en for Signetring paa hans Finger). 
Jer — 0 Gud — ,,Dryadernes Viinbøft!” 
Jeg kiender denne vidtberømte Ring; 
I — I er Buonaroti. 


Mikel. 


Det er muligt. 
(Bil gaae.) 
Antonio. 
O bi, o dvæl et Dieblik endnu! 
Tilgiv mig, hvis jeg Ulykſalige 
Af Letfind, Overmod, forført dertil — 
(Gan griber fortvivlet fit Billeb og holder bet for fam.) 
Betragt endnu engang mit Billed! Siig 


Endnu engang — Nei, net — I fan det et. — 
O ſtore Mefter, flig: Er jeg en Fuſker? 
Er det Jer Mening? 
Mifel (foragtetig). 

Gan! J er en fvag, 
Elendig Mand. Førft fuld af Selvtillid 
Og bondeſtolt; nu ſlaviſt Ydmyghed 
Og Drengetaarer. Gaa! I træder aldrig 
J Kunſtens virkelige Helligdom; 
Har J end Sands for Farvens ydre Glands; 
Den løfe Vaklen, Nederdragtigheden 


Bil aldrig fvinge fig til ægte Storhed. 
(San gaaer, Battifta folger.) 
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Antonio. 
(alene, fætter bebrovet fit Billed ben). 
Cr det en Drøm? Var virfelig — i Sandhed — 
Den ſtore Buonaroti hos mig her? 
Gar han mig fagt — Jeg haaber, jeg er fvimmel. 
(Han fætter fig og holder Hænderne for fit Unfigt, derpaa faner han op igien.) 
Ja, fvimmel er jeg, men jeg vaager dog; 
Et Ord, et græsfeligt, har væffet mig. 
Jeg er en Fuſker! — Nei, i Sandhed, nel, 
Det havde jeg et troet, hvis Buonaroti, 
Den Store, felv et havde fagt mig det. — 
For Diet fvæved' mig en broget Taage, 
Jeg holdt det for en Skionhedsaabenbaring, 
Greb Penslen, vilde tro afpræge det — 
Men hvad jeg malte blev et Gioglebilled, 
Et fpraglet Spil, ef aandeligt, ei ftort, 
Berevet Følelfe, Forftand og Forhold. — 
Med reent, med inderligt hengivent Sind 
Er jeg dog ftedfe gaaet til mit Arbeid; 
Sad for min Tavle jeg, da tyktes mig, 
Som om jeg fnælte for Gud Herrens Alter, 
Som om han høit fra Sty mig aabenbared” 
Sin fierne Herlighed; — dog tog jeg feil. 
Ak meget, meget! — | 
Som en lille Dreng 
Var jeg engang i Florentå med min Fader — 
En Formiddag. Han handlede paa Torvet, 
Da løb jeg find i Kirfen San Lorenzo; 
Jeg flod for Giulios, Lorenzos Grav, 
Jeg fane de ſtore Skikkelſer: Aurora ; 
Den ufuldendte Dag, Tusmorket, Natten, 
Af Mikel Angelo i hviden Marmor. 
Jeg maatte ftrar derfra igien og bort, 
Dog praged' dette Syn fig Dybt i Hiertet; 
Af Billedhuggerkunſt det Eneſte, 
Jeg egentlig har ſeet. Det forekom mig 
Saa ſelſomt: Stort og ſtiont, dog ſtrengt og ſorgfuldt. 
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Det glædte mig, da jeg igien derude 

Stod under Himlens Blaa blandt Blomſterne. — 
Nu ſtaaer jeg atter i Gravhvælvingen ; 

Nu er de muntre flygtige Skikkelſer 

Igien forſpundne. Gyſende jeg ſynker, 
Tilintetgiort, for Dæmringen, for Natten. — — 
Velan, ſaa vil jeg aldrig male meer. 

Gud veed, jeg giorde det ei for at glimre; 

Jeg malede, ſom Bien danner Celler, 

Som Fuglen bygger i et Træ fin Rede. 

Var det et Blændværf blot — Endnu engang, 
Engang endnu ſtal han gientage det! 

Ei lidenffabeligt i Vrede; rolig, , 

Med Kraft, fom Dagen. pan Lorenzos Grav, 
Skal han gientage det; — og faa god Nat, 
Du ſtionne Kunſt! Saa er jeg, hvad jeg var: 
Et ftaffelg, ringe Menneſte. Sa ja! 

Jeg vil et førge meer, ei plat fortvivle. 

: Jeg har en god Samvittighed. Er jeg 

Ci Kunftner? Jeg er derfor iffe nedrig! 

Om ogſaa Jordens ftørfte Angelo 

Tiltordnede mig Sligt, en indre Røft 

Har fagt: Du er det et! — Den fom fra Gud. 


Maria kommer. 


Hvad fattes min Antonio? Bedrovet? 
Du maler ei? Ha, hoilken Sieldenhed, 
At fee Dig uden Penſelen i Haand. 


Antonio. 
Maria, flære Kone! Malcriet 
Er bragt tilende. 
Maria. 
Er Du færdig ? 


Antonio (fmertelig). 


Ja! 
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Maria. 
O, hellige Jomfru! Tal! in Ven, Du ſorger? 
Antonio. 
Viſt ei, Maria! 
i Maria! 


Bedſte Mand, hvad er der? 
Siig mig det! 
Antonio. 
Gode Kone! bliv et bange. 
Seer Du, jeg overveiet har Adftilligt, 
Til Huſets Held og til vor Fremtids Tarv; 
Og tydeligt og klart indfeer jeg da: 
Det Hverv jeg driver, gior od ei lykſalig. — 
Faſt har jeg derfor ved mig felv beſſuttet 
Reent at forandre det. 
Maria (foruntret). 
Hvad mener Du? 
Antonio. 
Da jeg for ſyv Aar fiden bragte Dig 
Hid fra din gamle Fader fom min Brud, 
Erindrer Du Dig vel hvad Gubben fagde? 
Lad denne Malen, Anton, var hans Ord; 
Hvo ftedfe lever i en Drøm for Kunften, 
Kun duer lidt for Verden; Kunſtneren 
Er ingen Agtemand, han elffer ren 
Meer end fin Huſtru, meer end Søn og Datter; 
De ſtaae tilbage for hans Hiernes Foftre. 
Maria. 
Det var en ærlig Mand, en trofaft Siæl, 
En Urt ſom ſtille grøntes i fin Krog, 
Men Blomſter havde den Naturen nægtet. 
Glem det! 


Antoniv. ” 
Vær Pottemager, fagde han, 
Som jeg; mal fmuffe Billeder paa Leret! 
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Sælg det! Saa triveg Du med Viv og Børn, 
Kan offre dem Dit 2iy, din bedfte Tid. 
Marid. 
Han indſaae iffe, hvad jeg havde fiær, 
Var juft din Aand, den virkſom⸗ſtionne Sial; 
At juft din Kunft mig giorde lykkelig, 
Fordi den børte til min Kiarlighed.« 
Antonio. 
Mit Barn! Man troer tidt Meget, fom er vrangt. 
Jeg Far et giort Dig lykkelig dermed. 


Marta. 
Antonio! Vil Du bebrøve mig? 


Antonio 

(omfavner bende). 
Du er en Engel, finder Dig i Alt; 
Men jeg har iffe giort Dig Iyffelig, 
Jeg har et ffiænfet Dig min Følelfe; 
Paa Drømmebilleder har jeg forodt den. 
Hvad jeg fortiente, har for dyre Farver, 
Jeg atter tilfat uden Sparſomhed. 
Imellem havde vi det rigeligt, 
Wen ofteft manglede vi Dagens Nøbdtørft. 
Ak, Det har ængftet nof dit ømme Hierte! 
Velan, fra nu af være det ei faa! 
Vi vil et prøve det Umulige, 
Vi vil et fværme. Jeg ydmyger mig, 
Tilbagetrader i mit ftille Skiul; 
Og fan jeg iffe vorde Kunſtner, — nu, 
Saa vil jeg ganffe være Mand og Fuder. 


Maria. 


Du et en Kunſtner? Ha, faa blomſtrer Kunft 
. Et meer paa denne Jord. 


Antonio. 
Du gode Kone! 
Du elffer mig. 


+ 
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Maria. 
Ja, thi jeg Fender Dig. 


Antonio. 
(tager fit Billed og ſammenligner bet med hende). 


Du fmiler født uſtoldigt. Mærfer Du 
Hvor væmmeligt det Honninganſigt leer? 


Maria. 
Antonio! 


Antonio. 
Nu feer jeg Feilen! Ak, 
Hvi var der iffe før en ærlig Ven, 
Som tidligere funde fagt mig det? 
Jeg føler Kraften i mig til det Bedre! 


i Maria. 
Min Gud! Gyad er der ſteet? 


Antonio. 
Mig ſyntes dog, 
Det ſtakkels Billed eier Noget; Noget, 
Der ikke ganſte væffe bør Foragt; 
Ei Farven blot, ei Penslens Fardighed, 
Ei blot det friſte Spil af Lys og Skygge; 
Meer — noget Inderligt, Hoitideligt! 


Maria. 
Hvad er der ſteet? Antonio, ſiig mig det! 
Antonio 
(efter en Pauſe). 
Han flal gientage det endnu engang! — — 
To Gange tordned han mig det i Øret; 
Wen Dommen fældes maa den tredie Gang, 
Saa vil jeg male Potter! 


Marta. 
Hvo var ber? 


| Antonio. 
Michael Angelo Buonaroti! 
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Maria. - 
Og han? Han fagte? 
Antonio. 
Stille, kiere Barn! 
Vi vente vil den tredie Kiendelfe. 
End fan jeg ikke rive mig fan rolig 
Fra denne ſtionne høie Verden los. 
Endnu engang, — faa vil jeg male Potter! 


me om eee" — 





Tredie Handling. 





Antonio ene ved fit Billed. 


Nu ſtal det overdrages end med Firnis. 
Et alt for giennemſigtigt Sler. O kunde 
Det reent unddrages dog fra Mangdens Dine! 
Det Andet, hiſt, er ei engang ſaa godt. 
Hvi tvinger Neden mig at fælge det? 
Thi er det et Bedrag, at fane faa ftor 
Betaling for et flet, mislytfet Arbeid? - 
Wen Greven har jo fect det felv, har felv 
Budt mig Betalingen. Alt dengang har 
Jeg varet ham, at det var altfor meget. 
(Lan tager fin Penjel.) 

Jeg male vil endnu dog her i Græsfet 
En Hyacint. Naar ffiønne Piger døe, 
Beftrøer man jo med Blomſter deres Grav; 
Ak, Haabet var faa fifønt! — Det er et meer. 
Velan! her vil jeg plante det en Blomſt, — 
Den fidfte Wre. — Hvordan flal jeg leve, 
Naar jeg fan iffe male? Malerkunſten 
Blev faa nødvendig mig ſom Aandedraget. 

Nu vel, faa vil jeg da de Søgnedage 
For Viv og Barn arbeide — Haandvarksbont; 
Kun Søndagformiddag tilbøre mig! 
Da ſtal ſtion Iris med ſin luftige Bue, 
Syvfarvet, mig i Morgengry beſoge; 
Da vil jeg tegne, male, componere, 
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For egen Tidsfordriv. Det er dog en 
Uſtyldig Lyft! I Hytten vil jeg hænge 
De ſmaae bemalte Tavler; ſmykke vil 
Det Væggen dog; Maria elffer dem, 
Den lille Dreng fom bun. Og naar jeg døer, 
Og naar en Pilegrim tilfældigviis 
J Hytten træder, Billederne feer, 
Bil det deg røre ham. Enhver er ei 
Saa haard fom denne Angelo. Da vil 
Han ſige: Manden.meente det dog ærligt, 
Og elſtte med Oprigtighed fin Kunſt. 
Giulio Romano fommer; han ſtandſer i en Afſtand, uten at markes af 

Antonio, og betragter ham). 
Der fidder han, den Muſers Yndling. Atter 
Han maler paa et Billed, for paa ny 
Ut fætte Verden i Forundring. Ha, 
Hvor længes jeg at fiende ban, den Store. 
Taalmodighed! J lange Drag jeg nyder 
Min Glæde. — Var jeg vaagen? Saae jeg ret? 
" Hvad Giulio? Til Correggio maa Du reiſe, 
For atter at fee der en Rafael? 
O, felfomt! Underfuldt! Heel underfuldt! 
Stort bygges Skoler i de ſtore Stader, 
Af Fyrfter underftøttes Flid og Stræben, 
Ungdommen dannes efter gode Mønftre, 
Fra fpæden Barndom øver Haanden fig; 
Saa vifer fig en heldig Leilighed 
At give Prøver pan den lærte Kunſt; — 
Og hvad, hvad vorde faa vi Lærlinger? 
Kun Lærlinger! Selv gode, ſieldne ſtundom; — 
Men ſtal Geniet atter vife fig — I 
Da hiælper intet Drivhuus, kunſtig Varme 
Fremklakker ei den underſtionne Frugt; 
Derude maa det vore frit i Skoven, 
Zilfældigt plantet hen af Handelſen, 
Tilfældigvis udklakket ved et Under. 
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Og inden vi det veed, og medens vi 
Forſtenes i Tilbeden af vort Mønfter, 

Og mene, Kunften mægter intet meer, — 
Staaer atter herlig frem en Genius; 

Og vi? vi ffue, vi forbaufeg atter. 

D ſelſomt, at et Nazareth faa tidt 

Det Himmelſte frembringer; at den Aand, 
Som med ſin Herlighed begaver Jorden, 


Sin Vugge finder ofteſt i en Krybbe! 
(Gan nærmer fig Antonio og betragter hans Arbeide.) 


Antonio. 
Staa der, Du lille blege Hyacint! 
Mig dit violblaa Sfiær betyde Døden. 
Giulio 
(træber atter umærlet tilbage og betragter Antonio). 
Han feer faa venlig ud, fom hvad ban maler; 
Blid, yndig, fuld af Følelfe. Kun Sorgen 
3 Mandens Miner fiender ei hans Kunſt; 
Den ſtienne Colorit, fom den faa rigt 
Beſidder, blomſtrer ikke pan hang Kinder. 
Antonio. 


Der ſtaaer igien en fremmed Reiſende. 
(De bilfe hinanden.) 


Giulio. 
Tilgiv, min gode Herre! derſom jeg 
Forftyrrer Cder; men jeg fan umulig 
Forlade dette Sted, før jeg har hilſt 
Den ſieldne Mefter, fom er Byens Pryd. 
Antonio. 
Ak, gode Gud! J træffer fun i mig 
En bøift bedrøvet, modlos Mand, min Herre! 
Giulio. 
Umuligt! Skulde her igien en Sol, 
Selv uden Varme, varme fremmed Liv? 
Antonio. 
J er en blid, en venlig Mand, min Herre! 
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Bil ikke frænfe mig; dog frænfe8 jeg 
Mod Eders Villie. Sol! Ha, hvis I aned 


Hvor mørt min Afgrund er — hvor den er tom! 
(fan lægger Haanden paa fit Bryſt.) 
Ci mindfte Stierne dæmrer i min Nat! 


Giulio. 
En Glorie ſtraaler klar af Eders Mat, 
Der herlig, med Udodeligheds Glands, 
Jert Hoved krandſe vil. Stig Eders Navn! 

i Antonio. 

Man falder mig Antonio Allegri. 

Giulio. 
Antonio Allegri da Correggio! — 
Hvor fan endnu det Navn mig Flinge fremmed, 
Som fnart fortroligt hver en Tunge nævner. 
Antonio! Jeg feet har Eders Nat 
J Kirken hisfet. Hvad I vilde vife, 
Det har I viift: et Under. Himmellyſet 
Igiennemtræenger Jordelivets Stof 
Og glæder Hyrderne. Blandt disfe Hyrder 
Er jeg! Forfardet ftander jeg for Cder, 
Begriber et det Undervark, jeg feer, 
Med Haanden over Hiet, halv i Tvivl, 
Om hele Synet er et Blandvark et? 


Antonio. 
AF, altfor meget er det blot et Blandvark. 
J er en ædel Mand, I elffer Kunſt, — 
O, men fortryd et paa hvad jeg maa fige: 
Bedemme den fan 3 faa lidt fom jeg. 


Giulio. 
Antonio! Jeg forſtaaer et Eders Tale. 

Antonio. 
Jeg har i lang Tid ei forſtaaet mig felv. 

Giulio. 


J Alting er I ubegribelig : 
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Hvordan J modnet er faa egen Haand, 
Hvordan J var faa længe fliult for Verden, 
Hvordan I tvivle fan om eget Værd. 

Antonio 

(for at prove bam). 

Hoad er jer Mening vel om dette Billed? 

Giulio. 
Formaaer et Ord at tolfe hvad jeg mener? 
Ifald jeg figer ffiønt, hvad har jeg ſagt? 
Jert Billed er guddommeligt! Mens jeg 
Betragter det, oppaagner i min Siæl 
Utallige Følelfer, fom forben ſlumred. 
Og deri juft beftaner Geniets Magt! 
For ſtod Madonna malt af Rafael 
Alene fom Guds Moder for mit Øie; 
Kun ſaadan funde jeg mig hende tænfe; 
Her er hun meget, meget anderledes; — 
Dog end Maria! — Meer den hulde Qvinde, 
Den ømme Moder, end en Himmeldronning. 
Det Jordiſte har Rafael opløftet 
Til Himmelen, I lokker Himlen ned, 
Ut den forbinder fig med Jordelivet. 


Antonio 


CSetragter ham et Dieblik med glad Forundring, men figer derpaa nebſlaaet 
og mistæntelig). 


Seer J flet ingen Fell i dette Billed? 
Giulio. 
Hvad Fell? Hvor Skienheds Rigdom er faa flor, 
Der fattes intet. Hvo beflager fig 
J Overflødigheden over Savn? 
Antonio. 
" Og hvad, hvad er der ei? 


Giulio. 

Hvad dette Billed 
Til Meſterſtykke ſtempler, det er der. 
Det lever, aander i et Guddomsliv, 
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Er fundet op med Siæl, med dyb Forftand, 
Udført med Flid, med Følelfe, med Kundſtab, — 
Hvad fan man ønffe meer? 


Antonio. 
Nu har J roft det, 
Nu ſiig mig Feilen! 


Giulio. 

| Eders Genius 
Har ikke feilet; ſelv hvor Kunſten fvigtebd, 
Hvor ſtundom Jer Hukommelſen ſlog feil, 
Har J ved Kraft, Fremſtilling, Liflighed, 
Idee, — bibragt felv Eders Feil en Ynde, 
Som hører, ſynes man, Jert Billed til. 
Selv deri har med Rafael J Lighed. 


Antonio. 
Siig mig, min Herre! Hvor har Kunſten fvigtet ? 
J veed et hvor J gior mig lykkelig, 
Idet I vifer Manglen mig. 


Giulio. 
Ih nu, 
Den blotte Tegner har vel Cet og Andet 
Ut fige mod Jert Billed. 


Antonio. 
For Exempel? 


' Giulio (Geſteden). 
Den Arms Forfortning er nok neppe rigtig; 
Mig tykkes ogſaa Barnets Been for fyldigt, 
Og lidt fordreiet. J fremſtiller helſt 
Det blidt Afrundede, deraf det kommer, 

At ſtundom J undgaaer det Strengtbeſtemte. 


Antonio. 
End eet, faa lever jeg paa ny, min Herre! 
Hvorledes finder I Madonnas Smil? 
Og Barnets? 
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Giulio. 
Eiendommeligt, — men fliønt! 


Antonio. 
Ci væmmeligt? Ci æffelt? Honningſodt? 
Giulio. 
Saaledes tanker jeg mig Engle ſmile. 


Antonio (naiv). 
Af Gud! Jeg tænfte mig dem ligeſaa! 


Giulio (fmilende). 
Og førger nu, fordi det lyktes Jer? 


Antonio. 
Og førger nu, fordi jeg mig bedrog. 
Giulio. 
Nu er I atter gaadefuld! 
Antonio. 
Min Herre! 
Talt har J mig ud af mit eget Hierte; 
Det trøfter mig, at der er fleer end jeg, 
Selv fteldne, gode, kloge Menneſter, 
Der — dromme fan med mig paa ſamme Viis. 
Hvad meer mig undrer, er den rette Dom, 
Som J har fældet over mine Fell; 
Der har J Ret, J ſiger det fun mildt 
Og ſtaanſomt. Og i Sandhed, Eders Tale, 
Saa indfigtsfuld og findrig, maatte glæde 
Mig overordentligt, hvis jeg et vidſte — 
(Desværre hørte jeg det førft idag) 
At daarlig er min Daad og uden Værd. 
Giulio. 
Og hyoo har ſagt Jer det? 
Antonio. 
Den ſtorſte Kunſtner 
I vor Tid, ja maaſtee til alle Tider. 
Giulio. 
Ga — Mitel Angelo? 
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Antonio. 
J nævner ham. 


Giulio. 
'et ligner ham! Det brudte Vognhiul løber 
ndnu ham vildt omfring i Hovedet. 


Antonio. 
eg har uvidende, letſindig, førft 
ornærmet ham. — Den Vært, ſom hisfet boer, 
t felfomt Menneſte, der hader mig, 
om til mig ber, fortalte mig: at Manden 
zom fad og drak ved Bordet var en Farver, 
in ubehøvlet, uforffammet Svend, 
>om dømte raſtt um Alt, og Intet vidſte; 
>aaledeg har jeg et modtaget ham 
Red den Wrbodighed, ſom han fortiener. 
van kom og talde fpottende til mig, 
eg gav t Spot ham Svarene tilbage ; 
da blev han opbragt, faldte mig en Fuſter, 
Jer aldrig, med Den blotte Sands for Farver, 
)pſvinge vilde fig til ægte Storhed, 
il Aandens Skionhed. 

Giulio Gebragh. 

Deri har han Ret! 
vil ei det, I har alt giort det, høit, 
zoit over det Sirtiniffe Kapel! 

Antonio 


(med godmodig Misbilligelfe). 
(f£, fiære Ven! 
Giulio 
—— (fom før og med Selvfolelſe). 
J troer, jeg taler ſom 
Jen Blinde her om Farven? Men 3 feiler. 
Im et en Michael, en Angelo, — — 
eg er et Menneffe med Aand og Smag; 
in Romer, — ingen Cæfar, dug en Julius! 
Rig har man ogſaa lært hvad Malen er; 
Zrag. X. 


én 
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Den ftore Rafael Santio var min Pærer, 
Sans Mefteraand end fvæver over mig, 
Jeg har et Ord at blande med i Lauget! 


Antonio (beftyrtet). 
St. Joſeph! J er Giulio Romano ? 
Giulio. 
Det er jeg. 
Antonio. 
J er Giulio Romano? 
Den ſtore Mefter? Rafael Santios Yndling? 
Giulio. 
Det var jeg. 
Antonio. 
Og I figer, jeg er Maler? 
Giulio. 
Jeg figer: Siden Rafael Santios Død, 
Har vort Italien ingen ſtorre Maler 
End J: Anton Allegri da Correggio! 


Antonio (fætter fig). 
Tilgiv, min Herre! — Men mit Hoved fvimler. 
Det hur jeg aldrig end oplevet; jeg 
Begriber el, at jeg det overlever. 
Mit Liv flød forhen, fom den klare Bak, 
Ukiendt i Skyggen, t det lave Gras; 
Ei troede jeg at være noget Stort, 
Et heller, at jeg var faa ganſte liden; 
Kun ftolende paa Lyffen, paa min Mufa, 
Sad jeg og malte; — Det gif let fra Haand. 
Nu jeg oplever paa den famme Dag, 
Ut To, de ſtorſte Meftre, nærme fig 
Min Hytte; Cen nedfnufer mig i Støyet, 
Den Anden hæver mig til Skyerne. 
Hvad ffal jeg tænfe? Gud! Hvad flal jeg troe? 
Giulio. 
Og hois den Anden figer nu det Samme 
Som jeg, hyad da? 
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Antonio. 
- Han? Mifel Angelo? 
1 fulde, troer 3? 
Giulio. 
Det er juft hang Viis, 
giore helſt, hvad Ingen troer. Den Ildaand 
meer Titan end Gud; og derfor er 
8 Storhed, ſom den ældfte Kampeverdens. 
dheden mangler ham; ei Barnet Amor 
tager huldt ham for en enkelt Gienſtand; 
t Erog derimod, den Idre, fatter 

i hans Bryſt med valdig Kærlighed ; 

en bevinget Dreng, en moden Yngling, 
»Marv og Handlekraft. — Jeg træffer ham! 
Rrolig! Jeg forftaner at leve med ham. 
nen har et menneſteligt Hierte; 

n Kronos avler han vel Kampebern, 

raſer i ham et Fortæringslyften; — 

, net! — Han river Lyfet, ſom Prometheus, 
Himlen, blæfer Liy i mangen Jordklimp. 

v Eders Varker, min Antonio, 

ndrer han, naar Stormen fig har lagt. 

ind i Eders Huus! — Der fommer han. 


Antonio. 
d flal jeg tænfe? Gud! Hvad flal jeg troe? 


(Gan gaaer.) 


3] 


Mikel Angelo kommer. 


kan vi reiſe. 
Giulio. 
Endnu ei, desvarre! 
ſtorre Hiul igien er ſonderbrudt, 
forſt maa fætteg i tilberlig Stand, 
videre vi drage. 
Mikel. 
Hvad behager? 
5* 
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Giulio. 
J mindes Møllen dog, den herlige, 
Ved Floden bisfet nede, nylig bygt 
BVaa en færdeles kunſtig, ſindrig Viis. 
J har i Florents, troer jeg, feet Modellen 


Og bedret paa den. 
Mikel. 


Ja! Et pragtigt Vark. 
Giulio. 
Nu hør og ærgre Jer: En fornem Wand, 
Som vi, forhindret ved et lille Vanheld, 
Til Tidsfordriv fig lader viſe Møllen; 
Men Molleren, et underdanig nok, 
Strax bringer Adelsblodet ham i Kog. 
Han brager ud fit Sværd, og hugger ind 
J Varket, juſt hvor Meſtrens kloge Haand 
Med ædel Kunſt det Vigtigſte forbandt. 
Saa rider han fin Vei, og Møllen ſtaaer, 
Og Mølleren er brodlos og fortvivlet. 
Mikel. 
Nu, vi maae hialpe Melleren igien! 
Jeg lader ſtrax den ene Kioreheſt 
Mig ſadle, rider ned, gior Alt iſtand. 
Gid kun endnu jeg kunde traffe Knagten! 
Jeg ſtulde ſtekke ham hans Hovmodsvinge. 
Giulio. 
O Det var ſtiont, hvis lidt I kunde ſtakke 
BGoomodighedens altfor ſtolte Vinge. 
Mikel. 


Hvad mener 37? 
Giulio. 


J ynder Poeſie, 
Har ſelv Sonnetter giort og mangt et Vers; 
Tilgiv, at her jeg paa forblommet Viis 
Min Mening yttrer; thi den nøgne Sandhed 
Er faft for flem. 
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Mikel. 
Jeg holder af det Nogne; 
Kun Kladebondet ſtiuler Skionheden. | 
Tal briftig, uforblommet ud af Poſen! 


Giulio. 
Nu, Mefter! I behøver blot at tage 
Den ſtorre Maaleſtok for Alt, faa har 
J Sandheden. Thi Menneſtenaturen 
Betyder fun min Molle; Adelſtolthed 
Er Kunſtnerſtolthed; Sværdet er et Ord; 
Det vilde Mølleflag — et Stif i Hiertet. 


Mikel (forfaaer fam). 
Ha ha! 
Giulio 
(undſeelig, bog modig). 
Vi har ei altſaa nodig, ſeer J, 
At ſadle Kiørebeften. SHiælpe fan 
J uden det; ſelv tugte hvis J vil; 
Den Sfyldige fan et undgaae fin Straf. 


M ifel fort og kold). 
Det Hæder Eder ſaare godt, at tale 
Til mig i denne Tone. 


Giulio (varm). 

Buonaroti! 
J tvinger mig dertil. Troer I, at jeg 
Har glemt den Agtelfe, fom Eders Aand, 
Som Eders Mefterffab jeg ſtylder? Agt 
For Mefterffab, for Manden, tvinger juſt 
Mig til at tale fan. Thi et beundrer 
Jeg enkelt Mefterffab og enkelt Aand; 
Men hver, fom herlig til det hoie Maal, 
Af Himmelen begeiftret, med 08 virfer, 
Hvor pragtløg end, hvor bly den vifer fig; 
Fordi jeg veed: det ſtionne Livets Træ, 
Som Genius vi falde, bedre vorer 
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J den forladte, negne Klippekrog, 
End i den giedede, for fede Mark. 
Mikel. 
I taler ſmukt; I burde' være PBræft. 
Giulio. 
Jeg veed ret godt, hvad I vil fige dermed, 
Og vredes ei. I mener Kunſtneren, 
Zig Helten, ſtal et tale, han ffal handle. 
Der har J Ret igien! Ci heller har 
Jeg nødig at forjiffre Buonaroti, 
Hvor tidt jeg med Henrykkelſe beundred 
Hans taufe Kunftnerværf, bang ſtumme Viisdom. 
Dog er et Menneſtet blot Helt og Kunſtner, 
Men Menneſte! Skient at udvifle, Ven! 
Sin Menneftelighed, er ogſaa Kunſt. 
Foragt et Talen! Selve Bien bygger 
En Celle fig, og Baveren fin Lytte, 
Og Løven fører Krig mod Tigeren; 
Paa Mandens Læbe vaagnede førft Sproget! 
I Ordet ſpeiler fig hang Inderſte 
Meer tydeligt, end felv i Handlingen, 
Der ofte har en mørk, forvirret Grund. 
J er en daadfuld, en hoiſt fraftfuld Mand; 
See, det erfiender jeg; faa vær retfærdig, 
Og ſpot et mig, hvis en forftandig Ven, 
Beſindig Mand, I truffet har i mig, 
Et heller reent berøvet Guddomsgniften. 
Jeg onſter ingen ſtionne Taler her; 
Kun Eders Daad har løft mit Tungebaand, 
Og Eders Daad fan binde Det igien. 
i Mikel. 
Hvad vil I? 
Giulio. 
Buonaroti! Stolt I har 
Foragtet denne vaffre Maler, faldt ham 
En Fuſter; er det fandt? Er han en Fuſter? 
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. Mikel. 
Hvad Diavlen rager det mig hvad han er? 
| Giulio. 
Saa rager Eder iffe Kunften meer? 
Mikel. 
Hver førge for fig felv! Saadan gior jeg, 
Og dermed Bafta. Det anfægter mig 
Kun lidt, hvad Andre fige vil om mig. 
Er han ei Fuſter, er det godt får ham; 
Han er en uforffammet Knægt, det veed jeg. 
i Giulio. 
Han er en venlig, en elffværdig Mand; 
Giæftgiveren, hans Fiende, har forført ham, 
Har fagt, I var en overmodig Svend, 
En Farver, ubehøvlet, fold og grov, 
Som dømte raſt om Alt, og Intet vidfte. 
Han hidfed Eder mob Antonio ; 
Han hader ham. ” 
Mikel. 
Det har den fel ſagt? 
Giulio. 
Nu feer 3, at Antonio var uffyldig ; 
Han har ei fiendt Jer. 
Mikel. 
Selv mod Ubekiendte 
Man hoflig vare ſtal. 
Giulio. 
Og var J det? 
(Mikel tier.) 


Giulio. 
Endnu et Ord, ſaa vil jeg ogſaa tie. 
Hvad, Buonaroti, begge vi har feet 
Idag — uventet, maa — Det fan et andet — 
Os fylde med den hoieſte Forundring. 
I ſticrer iffe, ſom den blinde Mand, 
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Kun ſmukke Ting i Træ, reent uden Øie 
For Andres Dygtighed, for Andres Værd; 
J Eders Aand er Kunſten Videnſtab, 

Jert ſtarpe Blik igiennemſtuer den. 

Saa veed J og, ſaagodt ſom jeg og Nogen, 
Hoad denne By beſidder for en Maler. 

J Værteng Sal har I af Mefter Anton 
Seet flere Stykker: Leda, Danae; 

Ei blot Madonner kan han danne ſtient. 

J Parma ſtal han have malet Fresco 

J Hvælvingen, med Kraft og Poeſi. 

Gaf ind i Kirken hisſet, fee hans Nat! 

Og blier det da for ham i Eders Siæl 

Ei hoilys Dag — faa vil det aldrig. dages. 


Mikel. 
Jeg har jo ſagt ham, at han har Talent. 


Giulio. 
Talent! Et fattigt Ord! En Halveſtilling, 
Som man til hver en Betler pleier fafte. 
Bevifer Dette Billed fun Talent? 


Mikel. 
Det er jo fuldt af Feil! 


Giulio. 

Feil er der i, 
Fordi det er et mennefteligt Værk. 
Hvad har et Feil. Og har J aldrig feilet ? 
Troer J, at Intet mangler Cder? Er 
Den blotte Tegner Maler? Hoad er Tegning ? 
Oprigtig talt: blot Nødbiælp, Unatur. 
Der gives ingen Linier; vi falde 
Det Linier, hvor Stoffet hører . op. 
Selv Stoffets Efterligning altſaa, Farven 
Med Lys og Skygge, det er Maleri! 
Skionheden, Tanken, Sammenſmeltningen, 
Det er Geni; og mangler dette her? 
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Mit el. 
Hvor er den ſtore Stil? 


Giulio. 

Hvad Falder I 
Den ſtore Stil? Er et den dybe Sandhed, 
Den høie Sfiønhed flor, om end naiv 
Den iffe fvinger fig til vældig Strenghed? 
Der aander mandig Kraft, hoi Driftighed 
Og ſieldent Mod i alt hvad I frembringer ; 
Dog Menneffer er Menneſter, ei Guder, — 
See, Derfor bør fig 08 et barnligt Sind, 
Enfoldig Ydmyghed! — Og jeg tilſtaaer, 
Skiondt Jert Exempel, fom med Helteſtyrke 
Det Bløde ſpotter, ſmitted mig, og drev 
Mig, Giulio, den ringere Planet, 
Forvoven fra min rafaelffe Bane 
Lidt ſtundom ud i det Ubændige, . 
For langt fra Kirkens Chor til Grakertemplet — 
Saa er og bliver mig dog Hiertets Godhed 
(Der ogſaa yttrer fig i ægte Kunſt) 
Det Helligſte for Kunſten, ſom for Livet; 
Og hvor jeg feer den, aabenbarer fig 
Samvittighedens Engel mig, og vifer 
Mig Veien til mit Hiem med Lilieftænglen. 

Mikel 

(med undertrykt Bevagelſe). 

Jeg foler altſaa ikke? 

Giulio. 

Jo, det Hele, 

Det Store! Selv den milde Folelſe 
Beherſter Eder meer end ſelv J troer. 
Huldt ſidder i San Pietro Jeſu Moder, 
Med hellig, inderlig Medlidenhed, 
Endſtiondt af Steen, med Liget af ſin Sen; 
J menneſtelig, dybtfolt YUdmyghed 
Modtager Eders Adam Aand og Liv, 
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J det Sirtinffe herlige Kapel, 
Af den almægtige Skabers Fingerfpidfe. 
Ved Gud, der lever og Der blomſtrer Intet 
J Menneſtet, ſom leved' et og blomfired” 
J Eder for en Tid. Men Eders Vaſen 
Cr haardt; den knudrede, den ftærfe Sfal 
Indſlutter moden Frugt; en ædel Ruft 
Bedakker den antife, ſieldne Mynt, 
Hvorunder Selvet ſtraaler i fin Skieuhed. 
Tilgiv mig, derſom jeg med mine Taler 
gornærmed Cder! Thi jeg feler: hvad 
Jeg figer Eder, veed I bedre felv. 
Jeg har fun fagt det, for i Haft at flare 
Ser Himmel atter, for at ſtandſe Stormen, 
Der nedflaaer Modet paa ben arme Mand. 
Jert Ord har pludfelig berovet ham 
Alt Haab og Munterbed; et Ord af Jer 
Kan let ham fliænfe begge to tilbage. 
Mikel (i Tanter). 
Hm! 
Battiſta kommer. 
Mine Herrer! Vognen er alt fardig. 

Befaler J, at der ſtal ſpendes for? 

Mikel. 
Min Giulio! Vil J beſerge det? 
Jeg har et Ord i Eenrum forſt at tale 
Wed denne ſmukke Mand. , 

Giulio. 

Heel vel! 

(San gaaer.) 


Mikel. 
Hvad har 


Den Herre ſagt om mig til Maleren? 


Hæ? 
Vattifta. 


Ercellenza tal! Hvad har jeg fagt? 
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Mikel. 
At jeg en Farver var, har Herren ſagt; 
(En overmodig, ubehøvlet Svend. 
Battiſta 


(flaaer ſig for Bryſtet). 
Saa maa den evige Retfardighed 


Mig hisſet ftraffe, hvis — - 
Mikel. 
Hold han ſin Mund! 
Den evige Retfærdighed bekymrer 
Sig ei om flig en Usling, fom ban er. 
Tag han fagt fig for den timelige 
Retfærdighed! Er man til Galgen moden, 
Saa bliſer man hængt! Forftaaer han? 
Battiſta. 
Herren er — 
Mikel. 
En Farper! Og en Farver i det Grove! 
(San tager fin Pidſt af Bordet). 
Til grovt at farve bruges grove Pensler. 
Hvad tykkes Herren om, ifald jeg farved 
Ham Ryggen høirød ? 
Battifta. 
Himlen ftaae mig bi! 
Mikel. 
Io viſt! Det gior den ſtrax! — Hans Usfelbeb, 
Hans Nederdrægtighed, den ftaaer ham bi. 
Jeg vil et fmitte mine Hænder paa ham; 
Dog var det bedft, ifald han uden Omfvøb 
Rekommendeerte fig; thi Onſteqpiſten 
Her i min Haand, den vipper mægtigt, feer han! 
Har ſtorſte Lyft, at komme fliulte Kilder 
I Haft paa Spor, paa Herrens fede Ryg. 
Battifta. 


AE, Excellenz! Det er en Misforſtaaelſe! 
(fan forfoier fig hurtig bort.) 


76 





Mifel 
(after Pibſten paa Vordet). 
Ya, lef Cu hm! Har ei den Niding faft 


Vragt Blodet mig i Kog? Nu jeg forftaaer, 
Hoi Maleren, den ſtakkels Diævel der — — 
(Lean gaaer langfemt ben og fætter fig for Billedet.) 
Sligt maa man fee med Roligbed, i Mag. 
an fan mig viſe, bvad man vil, i Tummel 
Og Farm: — et flot for Oret ſtiger Blodet, 
Men cp for Oiet med. Selv denne Snakken — 
Intbiltte Viisdom — bringer mig i Harmiſt. 
Grad jeg ſtal tænfe, fan jeg tanke felv. 
Zen Giulic Romano — fom om iffe — 
Nu, "nu! — ban følte det ret godt tilſidſt. 
(Ecer pas Billedet) 
For Pokker! Ja det Billed — er godt malt! 
Det falder jeg et Maleri. — Poetift! 
Og Træet — Blomſterne, Baggrundens Landffab! ” 
En fmagfuld Klædetragt! — Og dette Gienſtin! 
En deilig Avinte, ja ved Gud, det er bun. 
Giovanni alferfiærejft, Jeſusbarnet 
En Engel. Ha, ved Bakkus, det er Farve! — 
(Ned Lune.) 

Og jeg! — Da Paven tvang mig til at male, 
Dengang jeg brev de florentinffe Karle 
Fra Tempelet, ſom Duekrammere; 
Mig ſelv opſatte paa Stelladſet, famled 
Halvandet Aar iblinde; blev ſaa vred 
Paa Paven, da han traadte, mod fit Løvte, 
For tidlig i mit Varkſted, at jeg nær 
Wed Den nedſtodte Spand ham havde myrdet; — — 

Jeg veed det: jeg er egentlig ei Maler; 
En Billedhugger er jeg; hvad Skulptur 
Anvende fan i Malningen, det har jeg; 
J Tegning, i Opfindelſe ftaaer Ingen 
Mig nær; men ned i Farvepotten ret 
Ut dyppe, bar jeg ikke lært og lærer 
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Det aldrig. Men det mægter denne Mand. 
Ja ja, i Sandhed! Det maa man befiende. 


Giovanni fommer ud, da han feer den Fremmede, ſtaaer han ſtille. 


Mikel. 
Du Lille! Hor engang! 
(Giovanni fommer.) 
Et artigt Barn! 
Det er ei bange for et fremmed Anſigt, 
Er ei forkielt. Kom hid, min lille Dreng! 


(Giovanni nærmer fig.) 


Mikel. 
Men ſeer jeg ret? Ei, det er jo Giovanni i 
J Stykket der! . 
Giovanni. 


Ja viſt“! Jeg er Giovanni, 
Min Fader har mig malt. 
Mikel. 
Du er da vel 
Antonios Sen? 
Giovanni. 
Ja! Og min Poder er 
Der ogſaa. . 
Mikel. 
Hvor? 
Giovanni. 
Ih fee, der fidder hun! 
Mikel. 
Ja ſaa! 
Giovanni 
(peger paa Billedet.) 
Der er det deilige Barn Jeſus, 
Men ham har vi ei fely i Huſet. 
Mikel. 
Ikke? 
Hvor er da han, min Dreng? 
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Giovanni 
(med Fingeren i Sciret). 


Gan er i Himlen. 
Mikel. 
Deroppe? 
Giovanni. 
Ja, der ſidder han i Skyen 
Jo med de andre ſmukke Englebern. 
Mikel. 
Hvad gior de der? 
Giovanni. 
De lege med hverandre. 


Mikel (fvefer sam). 
Du føde Glut! Kom, fæt Dig faa mit Skiod, 
Her paa mit Knæ! 
Giovanni. 
Ja, jeg vil ride paa Dig! 
Du er min Heſt. Nu ride vi til Parma. 
Mikel. 
Godt! Godt! Men jeg maa løfte forſt Dig op, 
Stigboiler Far vi ingen af. 
Giovanni. 
Mei, dem 
Har endnu Smeden iffe faaet færdig. 
Mikel. 
Den Nolepeer! 
Giovanni (river). 
Hop hop! Bliv ved, bliv ved! 
Du maa beſtandig lade Heſten trave. 
Mikel (træt). 
Nu er vi komne da til Parma, Barn! 


Giovanni. 
O net, vi er jo Fun den halve Vet. 


KON 
Mikel. 
Saa ſtiger Rytt'ren af, gaaer i et Værtshuus 
Og faaer fig lidt at fyife. 
Giovannt. 
Lidt at ſpiſe? 
(Mikel tager f Lommen.) 
. Givvanni. 
Hvad har Du der i Lommen? 
Mifel 


(Taaer ham over Kingrene). 


Giv fun Tid! 
(Afſidee). 
Jeg tog dem med til Meſter Martins Born, 
Dog de maae bie; jeg kan vel desuden 
Faae nogle flere kiobt i Modena. 


(Lan tager et Arammerhuus frem). 
Jeg veed ei, om Du er for brændte Mandler? 


Giovanni 
' (griber efter bem). 
Jo, brændte Mandler er jeg meget for. 


Mikel. 
Taalmodighed! Siig om de ſmage Dig? 
Giovanni. 
De ſmage mig. 
Mikel 


(giver ham Krammerhuſet). 
Saa ſmag! 
(Gievanni ſpiſer.) 
Mikel. 
Men paa mit Skiod 

Skal Du fortære dem. 

Giovanni (undviger fam). 

Nei, i et Vartshuus 

Maa jeg fortære dem, mens Heſten hviler. 


Mikel. 
Og faaer lidt Havre. Faaer jeg ingen Havre? 


80 
Giovanni. 


Kom, Heſt! Der har Du Havre. 
(Stiller bam en Mandel i Munden.) 


Mikel (griber fem). 
Hvad, dit Skarn! 
Du kalder mig en Heſt? — Det er Guds Straf! 
Thi jeg har fliældt Din Fader ud for Fuſter; 
Og ved de hellige Mufer i Olymp, 
Det er han ikke meer, end jeg er Heſt. 


Maria kommer. 


Giovanni. 
Der er min Moder! 
Mikel. 
Ha, det er din Moder? 
En deilig Ovinde, lig fin heie Navne. 


(Gan fætter Drengen ned og fager op.) 
Giovanni. 
See Mo'er! Der er en fremmed Mand; han har 
Forcert mig brændte Mandler. Vil Du fmage? 
Mikel. 
Tilgiv Madonna! Dette vakkre Barn — 
Maria. 


Min ædle Herre, taf for Eders Godhed! 
(Til Barnet.) 


Du har dog takket Herren ? 
Giovanni. 
Tak, Du Herre! 

Maria. 
Uartige! Hvad? Dutter Du en Fremmed? 

Mikel. 
Ak, lad ham det, Madonna! Vogt Jer vel 
For at fordærve med vor Tids Forkeerthed 
Den rene paradiſiſte Natur. 


Maria. 
J elſter Smaa ? 


8 
Mifel. 
Ja, — for de er faa Store! 
fjer bver I? . 
Marta. 
Ja! Der feer I vores Hytte. 
Mi bel. 
Antonio, Maleren er Eders Piand ? 
Maria. 
Ja, Fiære Herre! s 
Mikel. 
Er han ſaa elſtvardig 
J Livet, ſom i ſine Billeder, 
Gaa maae I leve ret forneiet med Fam. 
. Maria. 
Min Herre! Kunſten er et ringe Stiær 
Af den tilſlorte Sol. 
Mikel. 
J Sandhed? 
Maria. 
Tro mig! 
Mikel. 
J lader ikke til at være munter. 
En vakker driftig Mand, en deilig Huftru, 
Et yndigt Barn; — der ſtaaer et Paradis 
Af huslig Lyffe færdigt for 08 alt. 


Maria. 
Og dog, dog mangler endnu Cet til Lykken. 
Mikel. 
Og hoilket? 
Maria. 
Lykken! 
Mikel. 


Er Genie, er Skionhed 
Ei ſtore Gaver alt af Fru Fortuna? 
Trag. | 6 


8 





Maria. 
Af, Ormen nager fliult i mangen Blomſt. 
Min Mand bar været fyg, er let at ryfte, 
Hvert Indtryk virfer ftærft paa ham; idag 
Igien han leed af bitter Krankelſe. 
Mikel. 
Ja ja, jeg veed det! Mikel Angelo 
Har varet her og taget ham lidt ſtrap. 
Maria. 
Han gruſomt har fornærmet ham. 
Mikel. 
Maaſtee 
Dog ſagt ham Sandhed. Mifel Angelo 
Har fagt, at ban var ingen ægte Maler. 
Hvo veed? Maaſtee bar Manden Ret. Han maa 
Forſtaae det vel. Hvad vide vi deraf? 
” Maria. 
Og kom fra Himlen ſelv en Angelo 
. Og fagde Det, faa troede jeg ham et. 
Mikel. 
Ei ei! Er J ſaa vis i Eders Sag? 
Maria. 
Det Klarefte, det Visfefte jeg veed, 
Er at jeg elffer min Antonio; 
Fra ham fan iffe ſtilles hvad han virker ; 
Saa elffer jeg med ham hang ſtionne Kunſt. 
Mikel. 
O det er nok! J elſter blindt? Forſmaaer 
At kiende Tingen, at udgrunde den? 
Maria. 
Erkiende, gruble, det maa Manden giore 
Saavidt han kan; dog tager han vel ogſaa 
Tilſidſt med os til Folelſen ſin Tilflugt. 
Mikel. 
Brava Madonna! J er efter min Smag. 
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Tilgiv, ifald jeg lidt bar friftet Jer; 
Saadan maa Qvinder tænfe. — Hvad nu ellers 
Den Mifel Angelo vedkommer — ja 
Det er en vild Krabat, det fan ci nægtes; 
Men tro mig: han er dog et ærligt Skind. 
Tidt er hang Ord Cyklopens Larm i Dybet, 
Naar Ilden brænder altfor ftærf. Dog fan 
Han ogſaa være rolig; og da tænfer 
Og føler han for lang Tid; ſom Kamelen 
Der tømmer Kilden, for i heden Ork 
At have Forraad fiden. En Vulkan 
Indgyder Frygt, men modner ogſaa Frugt. 
Knap har den brufet ud, faa bygge Sfarer 
Af Menneſter derpaa, vel trives Saden, 
Den vorder mere fiærnefuld og riig; 
Med Blomſter og med Buſte krandſes Svælget, 
Og Alting aander i et Gladesliv. 
Maria. 
Det vil jeg gjerne troe. 
Mikel. 
Den ſtorſte Smaating 
Gao tidt Anledning til en ſtor Bedrift. 
Vel foder ofte Bierget kun en Muus, 
Men troe I mig: Muué føder ogſaa Bierge! 
Lab altſaa det nu et forundre Jer, 
Ifald hin dumme Logners plumpe Lift 
Har tirret Angelo mod Eders Mand. — 
Det ene Ord let give fan det andet; 
Ci Elſtov blot, felv Heftighed og Vrede 
Gaae blinde med en Dug for Dinene. 
Maria. 
J taler blidt og' viift, min ædle Herre! 
. Mikel. 
Nu ſeer J, Buonaroti ſendte mig, 


(Jeg er hang Ven) at tale til Forſoning; 
6% 
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Og til Beviis paa, at han ærer Anton, 
Øf'er ban ham denne Ring, og beder ham, 
(Gan tager Ringen af fin ginger og giver bende.) 
At bære Ringen, ſom et Venſtabstegn. 
Perſonlig fees de ſikkert ſnart igien; 
Da vil Antonio faae Prøver paa, 
Om Buonaroti har ham fiær af Hiertet, 


Og om han virfer Noget for hang Held. 
. (Lan geder.) 


Antonio, fom er kommen ud i Deren og har holdt fig tilbage under Milel 
Angelos fidfte Ord, iler ud imod Maria, da han feer hende ene. 
Maria! Bedſte Barn, hvad har ban fagt? 
Maria. 
Den Fremmede? 
Antonio. 
Gan, — Mikel Angelo! 
Maria. 
Antonio, hvad drømmer Du? Umuligt! 
Det var han ſelv? 
. Antonio. 
Ja ja! Han felv, ban felv. 
Der er fun ſaadan Cen i hele Verden. 
Maria (fenrytt). 
O, hvilfen Lyffe! Glæd Dig, min Antonio! 
Han legte med vort Barn; han talde til mig 
Med venlig Godhed. Denne ſtienne Ring 
Gav han til Dig; han agter, ynder Dig, 
Den Ædle, han vil førge for vor Lyffe. 
Antonio. 
Maria! Net — Umuligt — Giulio 
Romanov havde Ret? 
Maria. 
Han elffer Dig! 
Antonio. 
Og denne Ring? — O Himmel! o Waria! 
Gan har fun boiet mig i Støvet for 
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At hæve mig til flørre himmelſt Glæde. 
St. Lucas! Kan jeg troe det? Kan jeg troe det? 
O! Følg mig! Jeg vil takke ham, vil kysſe 
Hans Hænder, favne ham og være falig. 
Maria. 
Nu har han Ret, den ſtore Buonaroti! 


Nu blomſtrer 08 et paradifift Liv. 
(De gået.) 


Battiſta fommer frem, feer efter dem og ſiger: 


Jeg Barabifet giore vil fuldkomment: 
Tib Paradiſet, veed I, hører Slangen! 
(Lan gaaer.) 
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Fierde Handling. 


Stor Billedſal i Parma. 
Ottavio. Battiſta med Regnffabsbeger. 
Ottavio. 


Jeg er tilfreds! Jeg efterſaae dit Regnſtab. 
Battifta. 
Jeg faaet har et Brev nys fra min Sen; 
Gan ſtriver mig fra Florents, og han kommer 
Maaſtee i Aften alt til Parma. 
Ottavio. 
Godt! — 
Den Hemmelighed, ſom jeg har betroet Dig 
Om Nicolo — den maa Du tie med. 
Battiſta. 
Ved St. Sebaſtian — jeg maa forundres! 
En Rever fra det Appeninſte Bierg 
Indſniger ſig i naadig Herres Brod, 
For umistankt at ſpeide Leiligheden? 
Ottavio. 
Jeg veed det, det er iffe forſtegang; 
De Vovehalſe drive driſtigt Spil 
J Skoven mellem Parma, Reggio, 
Og rundtomkring, hvor der er Haab om Rov. 
Dog var Du rolig! Han er alt i Falden; 
De Andre lokke vi vel ogſaa ſnart. 
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Battifta. 
Gud! Hvilfe flette Folk der er i Verden. 


Ottavio. 
Skaan mig for kiedſomme Betragtninger, 
Og tal om hvad der er mig mere vigtigt: 
Troer Du, Antonio kommer end i Dag? 


Battifta. 
Han er faa Veien alt, vi fee ham fnart. 
Ottavio. 
O, min Maria! Var Du ogſaa med! 
Battiſta. 


Hun følger ſikkert efter, Excellenza! 

Hvor Ærter firøeg, der flyver Duen ind. 
Eet ſynes fun betænfeligt i Sagen, — 
Hvis gunftigt naadig Herre mig tillader — 


Ottavio. 
Tal kun oprigtigt! 

Battifta. 

Eders Naade ftaaer. 

Paa Springet lige til at gifte fig; 
Den ſtionne Coeleſtina fan jo ventes 
Fra Florents med fin Fader Ricordano 
Hvert Dieblik. Hvis nu — 

Ottavio. 

Var Du et bange! 

Saa himmelſt ev den ſtionne Coeleſtina 
Som hendes eget Navn; ſtiendt nu, ſom Chriſten, 
Jeg ivrigt elffe maa det Himmelffe, 
Saa er jeg dog en fyndig Mand af Støv, 
Og fan et reent der Jordifte forfage. 
Gun ftraaler — men faa fold ſom Vinterfolen ; 
Hun er mig altfor hoi, for idealft. 
Jeg tvivler om, hun ægter mig; det ſteer — 
Ifald det ſteer, af Eftergivenhed 
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— — — 


For hendes Fader blot, ſom enſter det; 
Men ei af Kiarlighed til mig. 
Battiſta. 
Ih nu! 
Det giver ſig med Tiden, naadig Herre. 
Ottavio. 
Ja, det er muligt; men dog end et Spørgsmaal. 
Jeg tigger ingen Elſtov; dog behager 
Mig hendes Deiligbed og hendes Rigdom. 
Der lever ingen ugift Adelsmand 
J Florents, fom jo falder det et Held 
At fane den ſtienne Piges Haand. Jeg enſter 
Mig ſlig en Gemalinde; det mig ſmigrer 
At eie Den, ſom Alle ſukke for. 
Men — ogſaa Hiertet har ſit Krav; og der — 
Der ſtaaer den fværmeriffe Coeleſtina 
Zilbage for den yndige Maria. 
Battifta. 
Wen, Excellenz — to Koner i et Huus! 
Hvorledes vil det gaue? 
Ottavio. 
Sardeles godt! 
Mistænfelig er ei min unge Brud; 
Beſteden er Maria, blid og ſtille. 
Det Enefte, hvad mig urolig gier, 
Er at Antonio ſtal male Loftet; 
Thi Coeleftina fig forftaaer paa Kunſt, 
Hun tegner fely. Jeg veed fun lidt deraf; 
Jeg arved disſe Malerier efter 
Min Onkels Død; — det forefommer mig 
Ret fmuft, fom anden Pragt; hvad er det meer? 
Hvis nu Antonio maler Loftet flet, 
Saa ſtaaer jeg i en Maade. Han er blot 
En ubeftendt, en ſtakkels Landsbymaler. 
Det fulde ærgre mig; i hendes Øine 
Jeg gierne vilde giælde for en Kiender. 


89 





Battif ta (betanlelia). 
Ja det er rigtig nof den værfte Knude. 
Thi jammerlig er Karlen, Excellenza! 
Det fan I troe mig pan mit Ord. 


' Ottavio. 
Og hvad 
Forftaaer da Du deraf? Du hader ham! 
Zi ſtille! 
Battifta. 
Nu, man faner at fee! Wen kommer 
Han iffe der igiennem Haven alt? 


Ottavio. 
J Sandhed! 
Battiſta. 
Ja, med Billedet paa Ryggen. 
Han ſeer paa Blomſterne, han lugter til dem. 
Ja pluk dem om Du tor! 


Ottavio. 
Det maa han gierne. 
Jeg trade vil tilſide. Dette Slot 
Skal imponere ham med ſine Sale. 
Paa flige Folk det Rige virker meer 
End Mange troe. Saa fommer jeg tilfidft. 
Jeg Alt aftale maa med ham idag. 


Battifta. 
Var det et bedre ved en Leiligheb — — 


Ottavio. 
Jeg ftiæler et, hvad jeg fan ikke kiobe. 
(Lan gaaer.) 


Battifta. 
Du ftiæler et? Saa vil jeg ftiæle for Dig. 
Thi bævne maa jeg mig, og hævne blodigt, 
Saa fandt jeg er en ægte Calabrefer. 
Stiøndt truet blot, har dog alt Pidffeflaget 
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Af Mifel Angelo med røde Strimer 
Paa Ryggen friffet op mit Gad til Brand; 
Og før fig kioler et mit hede Blod, 
For den Furræderg flyder! — — 

(Gan grubler et Dieblik.) 

Nicolo 

Er Rever? — Godt! — Han lette ſtal min Byrde! 
En Rover maa jo godt forftaae at .... 198! 
Jeg er ei Verſemager, vil ei rime! 

i (fan gaaer.) 


Antonio fommer med fit Billed paa Ryggen; Han fætter det fra fig og fonfer 
ned paa en Stol. 

Her er jeg endelig. Hvor jeg er træt! 

Det er faa hedt, og lang er ogſaa Veien, 

Og Solen brænder. — Her er frifft og luftigt. 

De Store have det dog godt, fan boe 

J kiolig rummelige Steenpalladſer; 

Som ſtionne Klippehuler udelukke 

De Middagsſolens Straaler! Hoit ſig løfter 

Den ſtolte Hvalving; brede Piller ſtygge, 

J Veſtibulen risler folde Vandſpring, 

Og fvale Luft og Muur. — Du hellige Jomfru! 

Hvo faadan ogſaa kunde bpe! — Ih nu, 

Maaffee det hændes dog. — Hvor mageligt 

Man ftiger op ad brede Marmortrapper. 

Antike Bufter ftane i Nicherne, 

De flue ned faa fornemt og faa roligt. 
(Gan feer fig om.) 

Her er en Sal! Den maa vift være herlig. 
(Springer op.) 

Hvad feer jeg? Fuld af Malerier? Ha, 

Jeg er i Billedfalen. Hellige Jomfru! 

Jeg midt i Templet ſtaager og veed det et. 

. (Lan folder fine Hander.) 
Øer hænge da Italiens Meſteres 
Udødelige Varker; og ſtal hænge 
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Som ſtionne Sfioldemærfer over Graven 
Af ſtore Mænd, til Tegn paa deres Daab. 
Gt. Lucas! Hvad flal jeg dog førft betragte? 
Landſtaber, vilde Dyr, Madonner, Helte. 
Mit Øie fværmer fom en falig Bi 
Paa hundred friſte Blomſter. Faſt jeg ſtuer 
For lutter Skuen Intet; føler fun 
Min Kunſt, din hellige Nærværelfe 
Almægtig virfe paa mig. Jeg henrykkes! 
Jeg fnæler ned i mine Aners Tempel. 

(Gan knaler, derpaa ſtager han op og betragter Billederne med naiv Glade.) 
See der, der hænger ſtrax et deiligt Stykke! 
Dog net — det var et deiligt! — Alting fan 
Ci heller have lige Værd. — Hvad feer jeg? 
Nei, det er altfor nydeligt! Nu har 
Seg aldrig Mage feet: En gammel Kone 
Staaer munter, furer Kiedlen i fit Kløften; 
Hiſt fover hendes Kat; den blonde Dreng 
Udblæfer Sæbebobler af en Vibe. — 
Det er endnu mig aldrig faldet ind, 
At flige Sager ogſaa kunde male8. 
Og — naar man feer det i den hule Haand — 
Hvor herligt Solen fra de grønne Løv 
J Vindvet finner ind i Mesſingkiedlen. — 
Hvem har dog malet det? Mon iffe Navnet 
Staaer under det? (fæfer) „Flamlander, Ubekiendt“ 
Ylamlænder, hvad mon det er fur en Landsmand? 
Mon Flamland ligger mange Miil fra Mailand? 
Deroppe hænge ſtore Styffer: Borde 
Med Blomſter, Glas med Viin, og ffrællede 
Citroner, Hunde, nydelige Fugle. 
Det er dog altfor ſmukt. Ha! ha! ha! ha! 
Der tælle fire Gierrige Dukater. 
„Mesſys!“ Det Navn har jeg end aldrig hørt. 
Men feer jeg ret? Ha, — der er Chriſti Fodſel. 
Sa ja! — Det fiender jeg; thi det har Mefter 
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Mantegna her i Staden malt, min Lærer. 
Hvor herligt Veien buler fig derhenne; 
Hvor ſtient de hellige tre Konger ſtaae 
For Barnet, for den ædle Himmeldronning. — 
Der er et andet Styffe, dette ligt; 
Dog lidt pudfeerligt, ret godhiertigt! Ak! 
See Oren ftøder ud igiennem Krybben 
Madonna med fit Hoved, feer fig om; 
Mildt griner Moren; det er ærligt meent! 
Den Lille griber i en gylden fle, 
Vil have Legetøt. , Alberto Duro.“ 
Ha ha! Det er en Tydffer veed jeg nok. 
Bag Alpen findes ogſaa Menneſter, 
Selv Kunſtnere. — Men Himmel, hoilket Billed! 
En ung Fyrſtinde, fandfelig og ſtien; 
Hvor brænder Øiet, leer den lille Mund; 
Den røde Floiels Hat, den klader godt, 
De vide Wrmer. Staaer et Navnet under? 
Af „Lionard da Vinci.” — Det troer jeg! 
Det Navn er vidt berømt og vel fortient. — 
Der er endnu en Konge, næften malt 
J famme Stil, er han af Lionardo? 
Af „Holbein“. Manden er mig ubefiendt, 
En herlig Kunſtner, Lionardo lig. 
Her er et ſieldent Vært af Perugino, 
Skiondt Tonen lidt vel grøn, og Symetrien 
Lidt ſtiv; men hvilfen Fromhed — Karakteer. 
Man marker, det var Rafael Santios Lærer. — 
Et vældigt Vært i Legemsſtorrelſe, 
En ædel Olding. Ha, den hellige Job. 
Stort tænft og ftort fuldendt. Nu det er vift 
Af Rafael. Af „Fra Bartholomao“. 
Ak Gud, den fromme Munk! — Det eftergiør 
Dig ei faa hurtigt andre fromme Munke. 

Hvo faner vel Tid at fee den hele Stat? 
Hvad ſtiuler dette grønne Silkeforheng? 
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Ha! Det er udentvivl det Allerbedfte. 
Det maa jeg fee før Herr Ottavio fommer. 
(San ſlaaer Forhanget tilfide og opdager Rafaels hellige Cacilia.) 
Den hellige Cæcilia! — O Gud! 
Der ſtaaer hun med et Orgel i fin Haand; 
For hendes Fødder ligge ſonderbrudt 
De verdslige Violer; men felv Orglet 
Forſtummer, fynfer tauft i Haanden, da 
Hun hører Engledoret, løfter Diet. 
Ga, hvo har malet det? Det er et Malning, 
Net, det er Digtning! Her er ikke blot 
Det ſtionne Billed, men den ſtore Tanfe. 
O bet bevæger dybt mig i min Sial. 
Jeg feer den høie, hellige Poeft 
Med Farver Flædt. Gegeitrey Det vilde jeg faa tidt! 
Jeg ſtrobte did i mine bedfte Timer. 


Ottavio træder fornem ind i Salen. Antonio ſporger ham imode, uden at 
hilfe, ganffe fordybet i Tanker: 
Hvo maled dette Billed? 
Ottavio 
(fubfer, men fatter fig og figer kold:) 


Rafael! 
Antonio 
(ſlaaer fig henrykt for Bryſtet). 
Ga! Jeg er ogſaa Maler. 
Ottavio (fmitende). 
Kiære Ven! 
Det vidfte jeg alt for en Maaned fiden; 
J vidfte det vel alt en Rad af Aar. 
Antonio. 
Net, nu førft veed jeg det. 
Ottavio (affibes). 
Indbildſte Giak! 
Battiſta havde Ret. (poi) Min flære Meſter! 
Jer Selvtillid, Jert Mod behager mig; 
Det gaaer Jer et fom andre Kunftnere, 
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Der flod forftenede for dette Billed, 
Og følte dybt, at de var — Ingenting. 


Antonio 
(ftetfe med Diet pag Billedet). 


Ja, det begriber jeg. Hvis Aandens Armod 
For denne Fylde føler ei fin Tomhed, 
Saa foler den det aldrig. 
Ottavio (fagte). 
Denne Bland 
Er reent forvandlet, troer jeg. (Hit) Derimod 
J lader til at føle lutter Styrke. 
Antonio. 
Ja Herre, ja! Her jeg forftaner mig felv, 
Her fatter jeg, at ogſaa jeg er Kunſtner; 
Øer ffuer jeg mit Hiertes bedſte Stræben, 
Og Billedet dybt fra mit Inderfte 
Saaledes udtrykt, fom jeg aned det 
J Livets lykkeligſte Oieblik, 
Og ſom det ſielden ſtienktes mig at danne. 
Min Phantaſt er rig ſom Rafaels, 
Min Mand er et faa flor og ei faa mægtig; 
Jeg fiender bedre Lys- og Skyggeſpillet, 
Han griber mere dybt, er mere ftærf. 
Jeg ſmiler kiglen, Rafael er alvorlig ; 
Henrevet er jeg, Rafael river hen. 
Gud, hvilfet Vært! Her feer jeg hvad jeg fan, 
Øer er min Maaleſtok. Det hæver mig — 
Thi, o! Jeg føler mig i Himlens Nærbed ; 
Men fom et Menneſte Dog Englen nær; 
Og medens høit af Salighed mit Bryſt 
Begeiſtret fvulmer, beier fig mit Hoved 
Wrbødig for den aldrig naaete Storhed. 
Ottavio fort). 
J bringer Eders eget Arbeid med? 
Antonio (fatter fig). 
Der ſtaaer det hiſt i Krogen, ædle Herre! 
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Ottavio. 
Saa hent mig det! 


(Antonio henter tet, Ottavio betragter bet meget kiarligt.) 
Ret fmuft, ret bravt i Sandhed. 


Den ſtienne Kone fidder ſom bun leved. 

Oprigtig talt, hvad jeg fun ikke lider, 

Er disſe Klædebond. Hvi har I et 

Malt Eders Huttru i fin egen Dragt? 

Ved Gud, Maria fan man et forffiønne. 
Antonio. 

Det var Madonna, fom jeg vilde male. 
Ottavio. 

Maria, tænfer jeg, er Eders Donna. 
Antonio. 

Tilgiv, min Herre! Jeg forſtaager Jer ei. 
Ottavio. 

Jeg veed det nok; en Kunſtner lever meer 

J Selvindbildningen, end i Naturen. 

Han elſter Luftphantomer, fliønne Drømme 

Meer, end hvad virfelig fig nærmer ham. 

Nu, jeg fan Intet have derimod; 

Enhver maa følge' fin Tilboilighed. 

Jeg er et Maler, et Poet, jeg tager 

Til Takke med det Virkelige. Altſaa — 

Vi to fan leve ret fortræfligt ſammen; 

Vi overffrider et hinandens Grændfer, 

J elffer Idealet — jeg Perſonen. 
Antonio. 

Zilgiv mig, jeg forſtager ei ret endnu 

Hvad Eders Naade mener. 
Ottavio. 


Meſter Anton! 


Saa lad os tale ret oprigtigt ſammen. 

J er et ærligt Blod, forftaaer Jer ei 
Paa fornem Fiinhed og Galanteri. 

Nu Anton! Hør: I er en fattig Mand, 
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Der ſtod forftenede for dette Billed, 
Og følte dybt, at de var — Ingenting. 
Antonio 
(ſtebſe med Ctet paa Billedet). 
Ya, bet begriber jeg. Hvis Mandens Armod 
For denne Fylde føler et fin Tomhed, 
Saa foler den det aldrig. 
Ottavio (fagte). 
Denne Wand 
Er recent forvandlet, troer jeg. (feit) Derimod 
J lader til at fele lutter Styrke. 
Antonio. 
Ja Herre, ja! Her jeg forftaner mig felv, 
Her fatter jeg, at ogſaa jeg er Kunftner ; 
Her ſtuer jeg mit Hierteg bedſte Stræben, 
Og Billedet dybt fra mit Inderfte 
Saaledes udtrykt, fom jeg aned det 
J Livets lykkeligſte Oieblik, 
Og ſom det ſielden ſtienktes mig at danne. 
Min Phantaſi er rig ſom Rafaels, 
Min Mand er ect faa ſtor og ei faa mægtig; 
Jeg fiender bedre Lys- og Skyggeſpillet, 
Han griber mere Dybt, er mere ftært. 
Jeg ſmiler kiglen, Rafael er alvorlig ; 
Henrevet er jeg, Rafael river hen. 
Gud, hvilket Vark! Her feer jeg hvad jeg fan, 
Her er min Maaleſtok. Det hæver mig — 
Thi, o! Jeg føler mig i Himlens Nærbed ; 
Men fom et Menneſte dog Englen nær; 
Og medens høit af Salighed mit Bryft 
Begeiftret fvulmer, bøter fig mit Hoved 
MArbodig for den aldrig naaete Storhed. 
Ottavio (fort). 
J bringer Eders eget Arbeid med? 
Antonio (fatter fig). 
Der ſtaaer det hiſt i Krogen, ædle Herre! 
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Ottavio. 
Saa hent mig det! 


(Antonio henter tet, Cttavio betragter det meget kiarligt.) 
Ret fmuft, ret bravt i Sandhed. 


Den ſtienne Kone fidder fom bun leved. 

Oprigtig talt, hvad jeg fun iffe lider, 

Er disſe Klædebond. Hvi har I et 

Malt Eders Huftru i fin egen Dragt? 

Ved Gud, Maria fan man et forffiønne. 
Antonio. 

Det var Madonna, fom jeg vilde male. 
Ottavio. 

Maria, tænfer jeg, er Eders Donna. 
Antonio. 

Tilgiv, min Herre! Jeg forftaaer Jer et. 
Ottavio. 

Jeg veed det nok; en Kunſtner lever meer 

J Selvindbildningen, end i Naturen. 

Han elſter Luftphantomer, ſtionne Dromme 

Meer, end hvad virkelig fig nærmer ham. 

Nu, jeg fan Intet have derimod; 

Enhver maa følge' fin Tilboilighed. 

Jeg er ei Maler, et Poet, jeg tager 

Til Takke med det Virkelige. Altſaa — 

Vi to fan leve ret fortræfligt ſammen; 

Vi overffrider et hinandens Grændfer, 

J elffer Idealet — jeg Perſonen. 
Antonio. 

Zilgiv mig, jeg forftaaer ei ret endnu 

Hvad Eders Naade mener. 
Ottavio. 


Meſter Anton! 


Saa lad os tale ret oprigtigt ſammen. 

J er et ærligt Blod, forſtager Jer ei 
Paa fornem Fiinhed og Galanteri. 

Nu Anton! Hør: J er en fattig Mand, 
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Dei gier mig ondt for Jer, 3 ſlides op, 
I maler fmuft, og bliver ubefiendt. 
Hvad fun Det biælpe til, at Eders Lys 
Kun under Cfieyyen faner? Men jeg vil fætte 
Tet ftrar paa Stage. See, mit ftore Slot 
Staaer daglig aabent for en Mængde Giæfter. 
Her ſtal 3 male, fri for Naringsſorger. 
Antonio. 
Er det 1Sandbed talt og ingen Drem? 
Regpnder Lokken virkelig at ſmile? 
ME, fra min Barndom ſvaved den mig fun 
Wed Syot fer Ciet fom en Lygtemand; 
Naaim jeg Den vilde gribe, den forfvandt — 
Cy rlulfelig jeg ſted igien i Merke. 
Ottavio. 
Jeg gier Jer Intfelig, ved alle Helgne! 
Tet var jo Grumbed, ei at ville giere 
Sin Naſte lykkelig, naar man formaaer det. 
Antonio. 
IJ tænfer dydigt, Herre! 
Ottavio. 
J, ſom jeg. 
Antonio. 
Jeg har viſt ſtedſe folt det dybt. 
Ottavio. 
Ei ſandt? 
J ogſaa gierne vilde giore mig 
Ret lykkelig, hvis I formaaede det? 
Antonio. 
Min Herr Ottavio, I er Lykkens Barn, 
Hvad bar en fattig Wand, ſom I kan enſte? 
Ottavio. 
O! Alt er ikke Guld, fordi det glimrer. 
Antonio — Jeg er ilke lykkelig. 
Antonio (fagte). 
Den ſtakkels unge Mand, det gior mig ondt. 
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Umuligt, ædle Herre! Har I et 
Hvad nogen Moders Siæl kan onſte fig? 


Ottavio. 
Alt har jeg, fun det Bedſte blev mig nægtet. 
Antonio. 
Det Bedſte? Nu, det verd jeg, har Enhoer, 
Saafremt han ſelo fun vil. 


Ottavio. 
Hvad kalder J 
Det Bedſte, Kiære? 
Antonio. 
Tillid til fin Gud, 
Et trofaſt Hierte, god Samvittighed. 
Ottavio (fubfer). 
Ja fan! Der har I Ret! — Det er det Bedſte — 
For Evigheden — Men da Menneffet 
Dog lever med i Tiden, bliver og 
Et Bedſie der nodvendigt for hang Held. 
Antonio. 
Vel fandt! 
Ottavio. 
Min Ven, vi falde Siælens Higen 
Fra Jordens Støv til det Guddommelige, 
Jo Kiærlighed; om nu den i det Store 
Sig vifer, med Geni, med ſielden Kunft; 
Hvad eller meer indffrænfet, fammentrængt, 
Til en elſtverdig Gienſtand; men af Enfelt 
Det Sfiønnefte: til en livſalig Nvinde! 
Antonio. 
Og hoilken Kunſtner leved' end paa Jorden, 
Som i fit Hierte trofaft ei forbandt 
De tyende Kiærligheder ? 
Ottavio (Gmilente). 
Nu, Fru Muſa 
Bli'er Herſterinden dog i Kunſtnerhiertet. 
Trag. X. 7 


93 


— — — 


Antonio. 
Ja! thi den Elſtede bli'er altid Muſa. 
Ottavio. 
Og denne Muſa verler maanedlig. 
Af Muſer gives der, fun fyarjomt regnet, 
Ni himmelſtienne, fede Glutter, veed man. 
Antonio. 
Hver Wufa deler ud fin egen Kunſt, 
Og hver en Kunſtner bar fin egen Muſa. 
Ottavio. 
Den ſtore Rafael, for hvem J der 
Nys beied Eders Hoved, bavde ſleer. 
Antonio (ert). 
Ten ſtakkels Rafael! Ingen bavte ban. 
Ottavio. 
Hvad? Ingen Muſa Rafael? 
Antonio. 
J Himlen — 
Der var bun, i bang Anelſer, hans Længfler, 
Og i bané høie Billed, hans Idee. 
Nu har ban fundet bende! Nu behever 
Hans Aand ei, fom en fmægtende Cacilia, 
Mob Himlen bift at Fæve Blikket benligt, 
Cm fiærlig, ſalig Tilrredéftilelfe. 
Nu er bun bans, ban favner, kysſer bende! 
Her ſegte Tu furgiæves, ſtakkels Rafael! 
Og Derfor ſtyrted ſig din terſtige Sial 
J Sandſers Hav, og drak — Bedevelſe! 
Ottavio. 
Er J da [yffelig ? 
Antonio. 
Ved Gud, det er jeg. 
Tu gode Rafael! Hvad bialp det Dig, 
At Tu var ſtien og blomſtrende? Hvad bialp 
Tig Dine ftore Venner, Paven, Rom? 
Hvad hialp ten fandjelige Fornarina ? 
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Hvad Cardinalens ſtygge Broderdatter? 
Du fandt dog ikke Livets ſtorſte Fryd: 
En yndig, kiarlig, trofaſt Xgteviv, 
Du traf dog ingen elſtelig Maria. 
Hvad var dit Held? O hoor jeg foler mig 
Langt meer Iyffalig i min lille Hytte! 
Ottavio. 
Og er det da ſaa viſt, at virkelig 
Maria elſter Eder? 
Antonio. 
Ja, min Herre! 
Saa viſt, ſom at jeg lever. 
Ottavio. 
Godt! — Jeg mener 
For Jer, ei godt for mig. Guds Fred, min Ven! 
Jeg agter ei at hindre denne Lykke. 
(Antonio ſtudſer). 
Jeg troede, kun J elſtte Kunſt, Antonio! 
At Eders Kone, ſom en Evas Datter, 
Kun elſtede fig ſelv, og, næft fig felv, 
Hvad fmigred Sandfen og Forfængligheden. 
See, derfor bød jeg Eder komme her. 
Min Tanfe var, at virke falleds Held. 
Nu feer jeg, det ei lyffes mig. J fværmer, 
Og Eders Huftru med. Men ligemeget! 
Om Virkelighed eller Sværmeri, — 
Alt hvad lykſaliggior, er Virkeligt. 
Og dermed Gud befalet! Her fan I 
Ci blive hos mig; vil det neppe felv, 
Da I min Henſigt veed. Men frygt fun ei! 
Jeg ſtal ei fnige mig ſom Raven ind 
Ved Mattetid i Eders Dueflag. 
Om ogfaa jeg en Elffer er af Duer, — 
Ha, jeg behøver ei at ftiæle dem, 
At røve dem; jeg kiober mig dem heller 
Paa Torvet aabenlyft, ved hoilys Dag. 
74 
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Ley vel Antonio, hils Eders Viv! 
Ved Gud, jeg meente det 08 ærligt Alle. 
Har Cen iblandt 08 Fre til Klage Grund, 
Da er det mig; den Eneſte blandt 08, 
Der gaaer fra Gildet her med tørre Mund. 
Farvel! Jeg kieber tiere Billeder 
Af Jer imellem. Bliv i Salen ber, 
Og fee Jer om, faalænge ſom J vil! 
Battifta bringer Pengene, jeg fylder, 
(fan gaaer.) 
Antonio. 
Saaledes var det meent! Det var hang Varme 
For Kunſt — bang Kiærlighed, hans Agtelſe 
For Kunſtneren — hans Underſtottelſe. 
Jeg Daare! Har et der en Lygtemand. 
Mig atter giakket, loffet? O, men jeg 
Er hævnet; thi han gif beffiænimet bort. — 
Beſtiemmet? Havnet jeg? Ha, ſtaaer jeg ikke 
Som et enfoldigt Lam, og taaler tam 
Forſmadelſen? 
(Cybragt.) 
Jeg æffer ham til Tvekamp! 
Jeg taaler ei flig Uforſtammenhed. 
Er han en Adelsmand, et Adelskiod, 
Tilfældig ſaadan avlet; ha, jeg er 
En Adelsaand! En Udvalgt! Og jeg lever 
J Tidens Bog, naar han er Støv og glemt! — — 
Men jeg har iffe lært at føre Sværdet. 
Nu faa maa Kuglen være Voldgiftsmand! — 
En Morder? — Mei — faa heller en Fornærmet. 
Og falder jeg? — Maria! min Giovanni! — 
Og Du min elſtte Kunſt! 
” (Roligere.) 
O, latterlig 
Er denne Harme. Krigere maae kampe; 
For dem er Trods, Foragt for Ded nodvendig; 
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De gior ei andet, det er dereg re. 

En Kunſtner virfer aandeligt; faa hører 
Han med til Geiſtlighedens fromme Stand; 
Ei Gud har Spydet lagt i Kunſtnerhaand; 
Den lette Trylleſtav, fom maner Mander, 
Kan ſtabe Liv, men et tilintetgiøre. 

Ja, jeg vil taale Haanen, fom det Godes 
Forbilled her paa Jorden taalte den. 

Thi hvo fom i det timelige Liv 

Vil virfe for det Hoieſte, det Bedſte, 

Maa fom en Martyr lide Spot i Noden, 
Hans fande Liv begynder efter Døden. 

Nu fee mig om? Betragte disfe Tavler? 
Hvor fan jeg det? Hvad har ei ryftet mig 
Idag? Bekymring, Haab, Fortvivlelfe, 
Spot — himmelſt Glæde, Hede, Vandring, Byrde, 
Foragt! O jeg er træt, mit Øie fløvt ; 

Jeg fan et nyde denne Herlighed; 
Den Herlighed, hvorefter jeg har længtes 
Saalange, fom nu er mig ganffe nær, 
Kan et hufvale mig; thi Træthed tryffer 
Mig blytungt mine Lemmer. Jeg vil hvile 
Kun her en liden Stund, for at fane Kraft 
il end i Nat at vandre til mit Hiem. 
" (fan fætter fig paa en Stol t Krogen og falder i Sovn.) 


Ricordano fommer med fin Datter Coeleſtina. Hun har en Laur⸗ 
bærfrands i Haand. 
Ricordano. 
Her' er vi da, mit Barn! | 
Coeleſtina. 
Men fun ſom Giæfter, — 
Ci fandt, min Fader? 
Ricordano. 
Slemme Coeleſtina, 
Fordi Du vil det. 
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Coeleſtina. 
Og Du vil det med. 
Ricordano. 
Mit Barn — mit Eneſte — Jeg vil dit Held; 
Du troer at finde det ei hos Ottavio? — 
Velan! Jeg giver atter Planen op. 
Den unge Giak anklage maa ſin Letſind. 
Dog, tro mig! Han er iffe ond af Hiertet. 
Coeleſtina. 
Af Hiertet? Har han eet? 
Ricordano. 
I Biger vil 
Ut Alt ſtal være Hierte. 
Coeleſtina. 
Saadan taler 
Den Mand, ſom eier ſelv det allerſtorſte? 
Ricordano. 
Du ſtore lille Smigrer. 
Coeleſtina. 
Men Ottavio 
Har Intet, Fader, Intet! Ond juſt ei? 
Maaſtee! Men kold, felvftærlig, uden Sæder. 
Han elſter ei, jeg elſter ikke ham; 
Og dog Du kunde troe — 
Ricordano. 
Nu — lad faa være! 
Jeg vil forglemme Løvtet, fom jeg gav 
Min Ven Lorenzv paa hang Sottefeng: 
Ved Givtermaal imellem Søn og Datter 
Fremdeles at forene vore Hufe. 
Jeg overiled mig, Gud mig forlade! 
Coeleſtina. 
O det vil ſikkert glede Gud, min Fader! 
At et Du gier dit Barn ulhkkeligt. 
Ricordano. 
Ved San Giuſeppo, det var blodig Synd, 
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At plante fligt et Rofentræ, fom Du — 
(Ja, jeg fan uden Seloroes fige det — 
Jeg er din Fader; men din Aand, din Skionhed 
Har Gud Dig givet, iffe jeg) — at tvinge 
Sligt yndigt Blomſter i en ſtenet Grund, 
J ODieblikket, Da hver ædel Gartner 
J Paradiſet, ſom omkrandſer Florents, 
Sig ønffer i Beſiddelſe deraf. 
Coeleſtina. 
Min Fader! hvis jeg er en lille Blomſt — 
Vel, i din Egeſtygge vil jeg trives, 
Vil altid faft mig flynge til din Stamme. 
Ricordano. 
Barn! føler ei dit Hierte Kicrlighed? 
Coeleſtina. 
Til Gud, til Dig, til alt det Gude, Skionne. 
Ricordano. 
Til ingen Yngling? 
Coeleſtina (redmende). 
Nei. 
Ricordano 
(tryffer bende til fit Bryſt). 
Uſtyldige Sial! 
End ei? Nu nu, det kommer, Pige, tro mig! 
Gud Amor hævner fig. Om end det lod, 
Som nogentid han taalte fpag din Haan — 
Naar mindft Du det formoder, ftaaer han der 
Forvandlet til en Silvio; da vil 
Du ſukke fom en ſmagtende Dorinda. 


Coeleftina 
(Happer ham paa Kinden). 


Den Tid, den Sorg, min Fader! 
Ricordano. 
Lille Muſa! 
Saa maa jeg vel Dig kalde. Kold ſom Jis 
Forſmaaer Du Kiarlighedens Hyldinger, 
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Og lever fun i Kunſt og i Natur. 

For hvem er denne Laurbærfrands beftemt ? 
Coeleftina. 

Hvad veed jeg det, min Fader? Som vi gif 

Igiennem Slottets Hauge, boied fig 

En Oviſt af Hakken, holdt mig faſt ved Loffen. 

Til Straf har jeg den revet fra fin Buff; 

Og i min Haand blev ftrar en Krands deraf. 
Ricordano. 

Viſt for at frone ham — din Rafael! 

Der hænger Villedet. 
Coeleſtina. 

O, kicere Sal! 

Ricordano. 

Det Muſers Tempel ſtal Du nu forlade. 
Coeleſtina. 

Ak nei! 
Ricordano. 

Det kunde vare dit. 


Coeleſtina Gedende). 
Min Fader! 
Har Du ei Lyſt at kiobe denne Samling? 


Ricordano. 
Mit gode Barn, veed Du hvad Den er værd? 


Coeleſtina. 
Nei, den er uffatteerlig. Men Ottavio 
Vil være noiſom; Guldet elffer han 
Langt meer end Billeder. Meer end din Datter 
Dog er Dig værd, forlanger han ei, Fader! 
Seer Du? Saa vinder Du jo dog ved Byttet: 
Han faaer lidt Guld, Du mifter ei dit Barn. 
Ricordano. 
Sodtſyngende, fortryllende Sirene! — 
Bliv her, glæd Dig ved disſe Malerier. 
Seg vil gane ind og tale med Ottavio. 
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Jeg figer ham min Mening, din Beſlutning. 
Han faaer at finde fig deri. 
Coeleſtina. 
O, Fader! 
Det gior han viſt; han er en artig Mand, 
Tro mig, ſligt Offer koſter ham ei ſtort. 
| Ricordano. 
Og agter Du ham ei, ſaa bliver Du 
Jo derfor dog hans Seſter, hans Veninde. 
Coeleſtina. 
Forſtaaer fig, og ſom ſoſterlig Veninde 
Tidt kommer jeg igien, med Dig, ſom nu, 
For at beføge ham — og Billedſalen. 
Ricordano. 
Ha, Du er ſlem! 
Coeleſtina. 
Hils ham! Jeg kommer ſtrax. 
Ricordano. 
Beſoget gier Dig ſagtens lidt forlegen, 
J Dieblikket, da han faaer en Kurv. 
Coeleſtina. 
AE Gud! Det er jo fun en Spøg det Hele. 
Jeg maa bog fylde Kurven ham med Blomſter. 


Ricordano. 
Ha, Pige! ſty, men ſtadelyſtne Skabning! 
(Han gaaer.) 
Coeleſtina. 
Nu er jeg hos de kiare Billeder! 
Og disfe Mefterværfer ſtulde jeg 
Saa reent forlade? Met, min Fader maa 
Beſidde dem; de flal ei hænge ber 
il Pragt for foleslos Uvidenhed, 
Ukiendt og uden Fryd for ſtionne Siale. 
O, min Cacilia! for dine Fodder 
Nedlagger jeg min friffe Laurbarkrands! 
(3 bet hun vil nedlægge ben, ſtandſer hun.) 
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Der ſtod forftenede for dette Billed, 
Og følte dybt, at de var — Ingenting. 
Antonio 
(ſtebſe med Diet paa Billebet). 
Ja, det begriber jeg. Hvis Mandens Armod 
For denne Fylde føler et fin Tomhed, 
Saa føler den det aldrig. 
Ottavio (fagte). 
Denne Wand 
Er reent forvandlet, troer jeg. ($sit) Derimod 
J lader til at føle lutter Styrke. 
Antonio. 
Ja herre, ja! Her jeg forftaner mig felv, 
Her fatter jeg, at ogſaa jeg er Kunſtner; 
Her fluer jeg mit Hiertes bedſte Stræben, 
Og Billedet dybt fra mit Inderfte 
Saaledes udtrykt, fom jeg aned det 
J Livets lykkeligſte Oieblik, 
Og fom det ſielden ſtienktes mig at danne. 
Min Phantaft er rig ſom Rafaels, 
Min Mand er ei faa ſtor og ei faa mægtig; 
Jeg fiender bedre Lys- og Skyggeſpillet, 
Han griber mere dybt, er mere ſtark. 
Jeg fmiler fiælen, Rafael er alvorlig ; 
Henrevet er jeg, Rafael river hen. 
Gud, hvilket Værk! Her feer jeg hvad jeg fan, 
Her er min Maaleftof. Det hæver mig — 
Thi, o! Jeg føler mig i Himlens Nærbed ; 
Men fom et Menneffe dog Englen nær; 
Og medens høit af Salighed mit Bryſt 
Begeiſtret fvulmer, bøier fig mit Hoved 
Wrbodig for den aldrig naaete Storhed. 
Ottavio (fort). 
J bringer Eders eget Arbeid med? 
Antonio (fatter fig). 
Der ſtaaer det hiſt i Krogen, ædle Herre! 
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Ottavio. 
Saa hent mig det! 


(Antonio henter tet, Ottavio betragter bet meget kiarligt.) 
Ret fmuft, ret bravt i Sandhed. 


Den ſtienne Kone ſidder fom bun leved. 

Oprigtig talt, hvad jeg fun ikke lider, 

Er disfe Klædebond. Hvi har 3 et 

Malt Eders Huttru i fin egen Dragt? 

Ved, Gud, Maria fan man ei forſtionne. 
Antonio. 

Det var Madonna, fom jeg vilde male. 
Ottavio. 

Maria, tænfer jeg, er Eders Donna. 
Antonio. 

Tilgiv, min Herre! Jeg forftaaer Jer ei. 
Ottavio. 

Jeg veed det nok; en Kunſtner lever meer 

J Selvindbildningen, end i Naturen. 

Han elffer Luftphantomer, ſtionne Drømme 

Meer, end hvad virfelig fig nærmer ham. 

Nu, jeg fan Intet have Derimod; 

Enhver maa følge' fin Tilboilighed. 

Jeg er et Maler, et Poet, jeg tager 

Til Takke med det Virkelige. Altſaa — 

Vi to fan leve ret fortræfligt ſammen; 

Vi overffrider ei hinandens Grændfer, 

J elffer Idealet — jeg Perſonen. 
Antonio. 

Tilgiv mig, jeg forftaner ei ret endnu 

Hvad Eders Naade mener. 
Ottavio. 


Meſter Anton! 


Saa lad os tale ret oprigtigt ſammen. 

I er et ærligt Blod, forſtager Jer ei 
Paa fornem Fiinhed og Galanteri. 

Nu Anton! Hør: I er en fattig Mand, 
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Der flod forftenede for bette Billed, 
Og felte dybt, at de var — Ingenting. 


Antonio 
(fetfe med Tiet paa Billedet). 


Ja, det begriber jeg. Hvis Aandens Armod 
For denne Fylde føler et fin Tomhed, 
Saa føler den Det aldrig. 
Ottavio (fagte). 
Denne Mand 
Er reent forvandlet, troer jeg. (deiy Derimod 
J lader til at føle lutter Styrke. 
Antonio. 
Ja Herre, ja! Her jeg forftaaer mig felv, 
Her fatter jeg, at ogſaa jeg er Kunſtner; 
Her fluer jeg mit Hiertes bedſte Straben, 
Og Billedet dybt fra mit Inderfte 
Saaledes udtryft, fom jeg aned det 
J Livets lykkeligſte ODieblik, 
Og ſom det ſielden ſtienktes mig at danne. 
Min Phantaſt er rig ſom Rafaels, 
Min Aand er et faa ftor og et faa mægtig; 
Jeg fiender bedre Lys- og Skyggeſpillet, 
Han griber mere dybt, er mere ftært. 
Jeg ſmiler fiælen, Rafael er alvorlig ; 
Henrevet er jeg, Rafael river hen. 
Gud, hoilket Verk! Her feer jeg hvad jeg fan, 
Her er min Maaleſtok. Det bæver mig — 
Thi, o! Jeg føler mig i Himlens Nærbed ; 
Wen fom et Menneffe dog Englen nær; 
Og medens høit af Salighed mit Bryft 
Begeiſtret fvulmer, bøier fig mit Hoved 
Urbødig for den aldrig naaete Storhed. 
Ottavio (fort). 
J bringer Eders eget Arbeid med? 
Antonio (fatter fig). 
Der ſtaaer det hiſt i Krogen, ædle Herre! 


95 





Ottavio. 
Saa hent mig det! 


(Antonio henter tet, Ottavio betragter bet meget liarligt.) 
Ret fmuft, ret bravt i Sandhed. 


Den ſtienne Kone fidder fom bun leved. 

Oprigtig talt, hvad jeg fun ikke lider, 

Er disſe Klædebond. Hvi har I ei 

Malt Eders Huttru i fin egen Dragt? 

Ved Gud, Maria fan man ei furffiønne. 
Antonio. 

Det var Madonna, fom jeg vilde male. 
Ottavio. 

Maria, tanker jeg, er Eders Donna. 
Antonio. 

Tilgiv, min Herre! Jeg forſtaaer Jer ei. 
Ottavio. 

Jeg veed det nok; en Kunſtner lever meer 

J Selvindbildningen, end i Naturen. 

Han elffer Luftphantomer, ffigønne Drømme 

Meer, end hvad virfelig fig nærmer ham. 

Nu, jeg fan Intet have derimod; 

Enhver maa følge' fin Tilboilighed. 

Jeg er ci Maler, ei Poet, jeg tager 

Til Takke med det Virkelige. Altſaa — 

Bi to fan leve ret fortræfligt ſammen; 

Vi overffrider et hinandens Grandſer, 

J elffer Idealet — jeg Perſonen. 
Antonio. 

Tilgiv mig, jeg forftaaer et ret endnu 

Hvad Eders Maade mener. 
Ottavio. 

Meſter Anton! 

Saa lad os tale ret oprigtigt ſammen. 

J er et ærligt Blod, forſtaaer Jer ei 

Paa fornem Fiinhed og Galanteri. 

Nu Anton! Hør: I er en fattig Mand, 
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Det gior mig ondt for Jer, 3 ſlides op, 
J maler fmuft, og bliver ubekiendt. 
Hvad fan det biælpe til, at Eders Lys 
Kun under Skieppen ftaaer? Men jeg vil fætte 
Det ftrar paa Stage. See, mit ſtore Slot 
Staaer daglig aubent for en Mængde Giæfter. 
Her ffal I male, fri for Naringsſorger. 
Antonio. 
Er bet I Sandhed talt og ingen Drem? 
Begynder Lyffen virfelig at fmile? 
NE, fra min Barndom fvæved ben mig fun 
Med Spot for Ciet fom en Lygtemand; 
Naar jeg den vilde gribe, den forfvandt — 
Og vludfelig jeg ſtod igien i Morke. 
Ottavio. 
Jeg gior Jer lykkelig, ved alle Helgne! 
Det var jo Grumhed, ei at ville giore 
Sin Naſte lykkelig, naar man formaaer det. 
Antonio. 
I tanker dydigt, Herre! 
Ottavio. 
J, ſom jeg. 
Antonio. 
Jeg har viſt ſtedſe folt det dybt. 
Ottavio. 
Ei ſandt? 
J ogſaa gierne vilde giore mig 
Ret lykkelig, hvis J formaaede det? 
Antonio. 
Min Herr Ottavio, I er Lykkens Barn, 
Hvad har en fattig Mand, fom I fan enſte? 
Ottavio. 
O! Alt er ikke Guld, fordi det glimrer. 
Antonio — Jeg er ilke lykkelig. 
Antonio (fagte). 
Den ftaffels unge Mand, det gior mig ondt. 
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Umuligt, ædle Herre! Har I ei 

Hvad nogen Moders Siæl fan onſte fig? 
Ottavio. 

Alt har jeg, fun det Bedſte blev mig nægtet. 

. Antonio. 

Det Bedſte? Nu, det veed jeg, har Enhver, 

Saafremt han ſelv fun vil. 


Ottavio. 
Hvad kalder J 
Det Bedſte, Kiære? 
Antonio. 
Tillid til fin Gud, 
Et trofaft Hierte, god Samvittighed. 
Ottavio (fudfer). 
Ja faa! Der har I Ret! — Det er det Bedſte — 
For Evigheden — Men da Menneſtet 
Dog lever med i Tiden, bliver og 
Et Bedfie der nødvendigt for hans Held. 
Antonio. 
Vel fandt! 
Ottavio. 
Min Ven, vi falde Siælens Higen 
Fra Jordens Støv til det Guddommelige, 
Jo Kiærlighed; om nu den i det Store 
Sig vifer, med Geni, med ſielden Kunſt; 
Hvad eller meer indffrænfet, fammentrængt, 
Til en elffværdig Gienſtand; men af Enfelt 
Det Sfiønnefte: til en livfalig Ovinde! 
Antonio. 
Og bvilfen Kunſtner leved' end paa Jorden, 
Som i fit Hierte trofaft et forbandt 
De tvende Kiærligheder ? 
Ottavio (fmilente). 
Nu, Fru Mufa 
Bli'er Herſterinden bog i Kunſtnerhiertet. 
Trag. X. 7 
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Antonio. 
Ja! thi den Elſtede bli'er altid Muſa. 
Ottavio. 
Og denne Muſa verler maanedlig. 
Af Muſer gives der, kun ſparſomt regnet, 
Ni himmelſtionne, føde Glutter, veed man. 
Antonio. 
Hver Wufa deler ud fin egen Kunſt, 
Og bver en Kunſtner bar fin egen Muſa. 
Ottavio. 
Den ſtore Rafael, for hvem J der 
Nys boied Eders Hoved, havde fleer. 
Antonio (ert). 
Den ſtakkels Rafael! Ingen havde ban. 
Ottavio. 
Hvad? Ingen Muſa Rafael? 
Antonio. 
J Himlen — 
Der var hun, i hang Anelſer, hang Længfler, 
Og i hang hoie Billed, hans Idee. 
Nu har han fundet hende! Nu behøver 
Hans Aand et, fom en ſmagtende Cacilia, 
Mod Himlen bift at hæve Blikket bønligt, 
Om kiarlig, ſalig Tilfredsſtillelſe. 
Nu er hun hang, han favner, kysſer hende! 
Her føgte Du forgiaves, ſtakkels Rafael! 
Og derfor ſtyrted fig bin torſtige Sial 
J Sandſers Hav, og drak — Bedøvelfe! 
Ottavio. 
Er J da lykkelig? 
Antonio. 
Ved Gud, det er jeg. 
Du gode Rafael! Hvad bialp det Dig, 
At Du var ſtion og blomſtrende? Hvad hialp 
Dig Dine ſtore Venner, Paven, Kom? 
Hvad hialp den fandfelige Fornarina ? 
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Hvad Cardinalens ſtygge Broderdatter? 
Du fandt dog ikke Livets ſtorſte Fryd: 
Én yndig, klarlig, trofaft Agteviv, 
Du traf dog ingen elſtelig Maria. 
Hvad var dit Held? O hoor jeg foler mig 
Langt meer Tyffalig i min lille Hytte! 
Ottavio. 
Og er det da ſaa viſt, at virkelig 
Maria elffer Cder? 
Antonio. 
Ja, min Herre! 
Saa vift, fom at jeg lever. 
Ottavio. 
Godt! — Jeg mener 
For Jer, ei godt for mig. Guds Fred, min Ven! 
Jeg agter ei at hindre denne Lykke. 
(Antonio ſtudſer). 
Jeg troede, fun J elffte Kunſt, Antonio! 
Ut Eders Kone, fom en Evas Datter, 
Kun elſtede fig felv, og, næft fig felv, 
Hvad ſmigred Sandſen og Forfangligheden. 
See, derfor bød jeg Cder komme her. 
Min Tanke var, at virke fælles Held. 
Mu feer jeg, det et lykkes mig. I fværmer, 
Og Eders Huſtru med. Wen ligemeget! 
Om Virkelighed eller Sværmeri, — 
Alt hvad lykſaliggior, er Virkeligt. 
Og dermed Gud befalet! fjer fan I 
Ci blive hos mig; vil det neppe felv, 
Da I min Henſigt veed. Men frygt fun ei! 
Jeg ffal et fnige mig ſom Raven ind 
Ved Nattetid i Eders Dueflag. 
Om ogſaa jeg en Elſter er af Duer, — 
Ha, jeg behøver ei at ftiæle dem, 
At røve dem; jeg fiøber mig dem heller 
Paa Torvet aabenlyft, ved hoilys Dag. 
7% 
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Ley vel Antonio, hils Eders Viv! k 
Ved Gud, jeg meente det 08 ærligt Alle. 
Har Cen iblandt os Fre til Klage Grund, 
Da er det mig; den Eneſte blandt 08, 
Der gaaer fra Gildet her med tørre Mund. 
Farvel! Jeg kieber tiere Billeder 
Af Jer imellem. Bliv i Salen ber, 
Og fee Jer om, ſaalange fom J vil! 
Battifta bringer Pengene, jeg fylder. 
(Lan gaaer.) 
Antonio. 
Saaledes var det ment! Det var hang Varme 
For Kunſt — hang Kiarlighed, bang Agtelſe 
For Kunſtneren — hang Underſtottelſe. 
Jeg Daare! Har et der en Lygtemand. 
Mig atter giæffet, lokket? O, men jeg 
Cr hævnet; thi han gif beſtiemmet bort. — 
Beſtiemmet? Havnet jeg? Ha, ſtaaer jeg ikke 
Som et enfoldigt Lam, og taaler tam 
Forſmadelſen? 
(Opbragt.) 
Jeg æffer ham til Tvekamp! 
Jeg taaler et flig Uforſtammenhed. 
Er han en Adelsmand, et Adelskiod, 
Tilfældig ſaadan avlet; ha, jeg er 
En Adelsaand! En Udvalgt! Og jeg Tever 
3 Tidens Bog, naar han er Støv og glemt! — — 
Men jeg har iffe lært at føre. Sværdet. 
Nu faa maa Kuglen være Voldgiftsmand! — 
En Morder? — Net — faa heller en Fornærmet. 
Og falder jeg? — Maria! min Giovanni! — 
Og Du min elſtte Kunſt! 
” (Roligere.) 
O, latterlig 
Er denne Harme. Krigere maae kampe; 
For Dem er Trods, Foragt for Død nødvendig; 
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De gior ei andet, det er dereg re. 

En Kunſtner virker aandeligt; faa hører 
Han med til Geiſtlighedens fromme Stand; 
Ei Gud har Spydet lagt i Kunſtnerhaand; 
Den lette Trylleſtav, ſom maner Mander, 
Kan ſtabe Liv, men et tilintetgiøre. 

Ja, jeg vil taale Haanen, fom det Godes 
Forbilled ber paa Jorden taalte den. 

Thi hoo fom i det timelige Liv 

Bil virfe for det Høtefte, det Bedſte, 

Maa fom en Martyr lide Spot i Noden, 
Hang fande Liv begynder efter Døden. 

Nu fee mig om? Betragte disſe Tavler? 
Hvor fan jeg det? Hvad har et ryftet mig 
Idag? Bekymring, Haab, Fortvivlelfe, 
Spot — himmelſt Glæde, Hede, Vandring, Byrde, 
Foragt! O jeg er træt, mit Oie ſlovt; 

Jeg kan ei nyde denne Herlighed; 
Den Herlighed, hvorefter jeg har længtes 
Saalænge, fom nu er mig ganffe nær, 
Kan ei hufvale mig; thi Træthed tryffer 
Mig blytungt mine Lemmer. Jeg vil hvile 
Kun her en liden Stund, for at fane Kraft 
Til end i Nat at vandre til mit Hiem. 
" (San fætter fig paa en Etol t Krogen og falder i Savn.) 


Ricordano kommer med fin Datter Coeleſtina. Hun har en Laur⸗ 
barkrands i Haand. 
Ricordano. 
Her' er vi da, mit Barn! | 
Coeleſtina. 
Men fun ſom Giæfter, — 
Ci fandt, min Fader? 
Ricordano. 
Slemme Coeleſtina, 
Fordi Du vil det. 
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Ved Gud, jeg meente det os ærligt Alle. 
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Da er det mig; Den Eneſte blandt 08, 
Der gaaer fra Gildet her med tørre Mund. 
Farvel! Jeg fiber tiere Billeder 
Af Jer imellem. Bliv i Salen ber, 
Og fee Jer om, faalænge fom 3 vil! 
Battifta bringer Pengene, jeg fylder. 
(Lan gaaer.) 
Antonio. 
Saaledes var det meent! Det var hang Varme 
For Kunſt — hang Kiærlighed, bang Agtelſe 
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De gior ei andet, det er dereg re. 

En Kunſtner virfer aandeligt; faa hører 
Han med til Geiftlighedeng fromme Stand; 
Ei Gud har Spydet lagt i Kunfinerhaand ; 
Den lette Trylleftay, fom maner Aander, 
Kan flabe Liv, men ei tilintetgiøre. 

Ja, jeg vil taale Haanen, fom det Godes 
Forbilled her paa Jorden taalte den. 

Thi hvo ſom i det timelige Liv 

Vil virfe for det Høtefte, det Bedſte, 

Maa fom en Martyr lide Spot i Noden, 
Hans fande Liv begynder efter Døden. 

Nu fee mig om? Betragte disſe Tavler? 
Hvor fan jeg det? Hvad har ei ryftet mig 
Idag? Befymring, Haab, Fortvivlelfe, 
Spot — himmelſt Glæde, Hede, Vandring, Byrde, 
Foragt! O jeg er træt, mit Øte fløvt; 

Jeg fan ei nyde denne Herlighed; 
Den Herlighed, hvorefter jeg har længtes 
Saalænge, fom nu er mig ganffe nær, 
Kan et hufvale mig; thi Træthed tryffer 
Mig blytungt mine Lemmer. Jeg vil hvile 
Kun her en liden Stund, for at fane Kraft 
Til end i Nat at vandre til mit Hiem. 
" (fan fætter fig paa en Etol t Krogen og falder i Savn.) 


Ricordano kommer med fin Datter Coeleſtina. Hun har en Laur⸗ 
bærfrands i Haand. 
Ricordano. 
Her'er vi da, mit Barn! | 
Coeleſtina. 
Men fun ſom Gieſter. — 
Ei ſandt, min Fader? 
Ricordano. 
Slemme Coeleſtina, 
Fordi Du vil det. 
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Coeleſtina. 
Og Du vil det med. 
Ricordano. 
Mit Varn — mit Eneſte — Jeg vil dit Held; 
Du troer at finde det ei hos Ottavio? — 
Velan! Jeg giver atter Planen op. 
Den unge Giak anklage maa ſin Letſind. 
Dog, tro mig! Han er ikke ond af Hiertet. 


Coeleſtina. 
Af Hiertet? Har han eet? 
Ricordano. 
I Biger vil 
At Alt ſtal være Hierte. 
Coeleſtina. 


Saadan taler 
Den Mand, ſom eier ſelo det allerſtorſte? 
Ricordano. 
Du ſtore lille Smigrer. 
Coeleſtina. 
Men Ottavio 
Har Intet, Fader, Intet! Ond juſt ei? 
Maaffee! Bien fold, felvfiærlig, uden Sæder. 
Han elſter et, jeg elffer iffe ham; 
Og log Du kunde troe — ' 
Ricordano. 
Nu — lad ſaa vare! 
Jeg vil forglemme Levtet, ſom jeg gav 
Min Ven Lorenzv paa bang Sottefeng: 
Ved Givtermaal imellem Søn og Datter 
Fremdeles at forene vore Huje. 
Jeg overiled mig, Gud mig forlade! 
Coeleſtina. 
O bet vil ſikkert glæte Gut, min Fader! 
At ei Du gier dit Varn ulytfeligt. 
Ricordano. 
Ved San Giuſeppo, Det var blodig Synd, 
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At plante fligt et Rofentræ, fom Du — 
(Ja, jeg Fan uden Selvroes fige det — 
Jeg er din Fader; men din Aand, din Skionhed 
Har Gud Dig givet, ikke jeg) — at tvinge 
Sligt yndigt Blomſter i en ftenet Grund, 
J Dieblikket, da hver ædel Gartner 
J Paradiſet, ſom omkrandſer Florents, 
Sig ønffer i Beſiddelſe deraf. 
Coeleſtina. 
Min Fader! hvis jeg er en lille Blomſt — 
Vel, i din Egeſtygge vil jeg trives, 
Vil altid faft mig flynge til din Stamme. 
Ricordano. 
Barn! føler et dit Hierte Kiarlighed? 
Coeleſtina. 
Til Gud, til Dig, til alt det Gode, Skionne. 
Ricordano. 
Til ingen Yngling? 
Coeleſtina (edmende). 
Nei. 
Ricordano 
(tryffer bende til fit Bryſt). 
Uſtyldige Siæl! 
End ei? Nu nu, det fommer, Pige, tro mig! 
Gud Amor hævner fig. Om end det lod, 
Som nogentid han taalte fpag din Haan — 
Naar mindft Du det formoder, ftaaer han der 
Forvandlet til en Silvio; da vil 
Du ſukke fom en ſmagtende Dorinda. 
Coeleſtina 
(klapper ham paa Kinden). 
Den Tid, den Sorg, min Fader! 
Ricordano. 
Lille Muſa! 
Saa maa jeg vel Dig kalde. Kold ſom Jis 
Forſmaager Du Kiarlighedens Hyldinger, 
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Og lever fun i Kunft og i Natur. 

For hvem er denne Laurbarkrands beftemt ? 
Coeleſtina. 

Hvad veed jeg det, min Fader? Som vi gik 

Igiennem Slottets Hauge, boied ſig 

En Qvift af Hakken, holdt mig faſt ved Loffen. 

Til Straf har jeg den revet fra fin Buff; 

Og i min Haand blev ftrar en Krands deraf. 


Ricordano. 
Viſt for at frone ham — din Rafael! 
Der hænger Billedet. 
Coeleſtina. 
O, fiære Sal! 
Ricordano. 
Det Muſers Tempel ſtal Du nu forlade. 
Coeleſtina. 
AE nei! 
Ricordano. 
Det kunde vare dit. 
Coeleſtina Gevende). 
Min Fader! 
Har Du et Lyſt at fipbe denne Samling? 
Ricordano. 
Mit gode Barn, veed Du hvad Den er værd? 
Coeleſtina. 


Nei, ben er uffatteerlig. Wen Ottavio 

Bil være noiſom; Guldet elffer han 

Langt meer end Billeder. Meer end din Datter 

Dog er Dig værd, forlanger han ei, Fader! 

Seer Du? Saa vinder Du jo dog ved Byttet: 

San faaer lidt Guld, Du miſter ei dit Barn. 
Ricordano. 

Sodtſyngende, fortryllende Sirene! — 

Bliv her, glæd Dig ved disſe Malerier. 

Jeg vil gane ind og tale med Ottavio. 
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Jeg figer ham min Mening, din Beſlutning. 
Han faaer at finde fig deri. 
Coeleſtina. 
O, Fader! 
Det gior han viſt; han er en artig Mand, 
Tro mig, ſligt Offer koſter ham et ſtort. 
Ricordano. 
Og agter Du ham ei, ſaa bliver Du 
Jo derfor dog hans Soſter, hans Veninde. 
Coeleſtina. 
Forſtaaer fig, og ſom føfterlig Veninde 
Tidt kommer jeg igien, med Dig, ſom nu, 
For at beſoge ham — og Billedſalen. 
Ricordano. 
Ha, Du er ſlem! 
Coeleſtina. 
Hils ham! Jeg kommer ftrar. 
Ricordano. 
Beſoget giør Dig ſagtens lidt forlegen, 
I ODieblikket, da han faner en Kurv. 
Coeleſtina. 
Ak Gud! Det er jo kun en Speg det Hele. 
Jeg maa dog fylde Kurven ham med Blomſter. 


Ricordano. 
Ha, Pige! ſty, men ſtadelyſtne Skabning! 
(Han gaaer.) 
Coeleſtina. 
Nu er jeg hos de kiare Billeder! 
Og disſe Meſtervarker ſtulde jeg 
Gaa reent forlade? Mei, min Fader maa 
Beſidde Dem; de ſtal ei hænge her 
til Pragt for foleslos Uvidenhed, 
Ukiendt og uden Fryd for ſtionne Siæle. 
O, min Cacilia! for dine Fødder 
Nedlægger jeg min friffe Laurbarkrands! 
(3 bet hun vil neblægge ben, ftanbfer bun.) 
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Hvad feer jeg der? Et nylig malet Billed 
Staaer ftillet op i Krogen. Cr det muligt? 
Ottavio fiber Billeder? — Nu, det 
Maa være godt! 

(Gun vender det om.) 

Hvad feer jeg? Drømmer jeg? 

Det er jo af Antonio Allegri, 
Den ny, den ubekiendte ſtore Mefter, 
Af hvem jeg alt har copiert faa meget; 
Hvem Angelo, hvem Giulio Romano 
Idag faa meget rofte, da vi mødtes 
Tilfældigvtis paa Veien. Buonaroti 
Har givet ham fin herlige Signetring ; 
Vil tale fraftigt for ham hos fin Hertug. 

(fun betragter Billebet.) 
Ak Gud, hvor Det er frifft og levende. 
Guds Moder, hvilfet vennefaligt Aaſyn! 
Høi Sfiønhed, jordiſt Ydmyghed foreent. 
Og Frelſeren t barnlig Majeſtat. 
Giovanni! — Nei, den Unge funde jeg 
Paa Skiodet tage, kysſe tufind Gange. 
Du fiære Dreng! Net han er altfor ſod. 
O han er ſikkert taget af Naturen, 
Mig ſynes, jeg ſtal fiende ham igien. 
O hvyilket Billed, fuldt af Folelſe! 

(Gun flaaer forbybet i Betragtning, derpaa ſiger hun:) 
Det Billed maa jeg krandſe! Nu forſtaaer 
Jeg førft, hvi Grenen bøied fig og holdt 
Ved Lokken mig. Det var en Anelfe 
Om hvad der foreſtod. Ha, funde jeg 
Saaledes frandfe Kunſtneren; — forſtaaer fig, 
Saa at det Ingen marked', felv ei han. — 
Men — jeg ham frandfer i hang eget Billed. 
(3 bet hun vil hænge Krandſen paa Billedet, bliver hun Antonio vaer.) 
Sefu Maria! Der er jo en Mand. 
(Hun farer tilbage, men fatter fig ſtrax igien.) 


or 


Han fover dybt. Hvo er den Fremmede? 


Hvorledes kommer han i Billedfalen ? 
(Gun nærmer fig forfigtig.) 
Han er ei Ridder, heller ikke Borger, 


Og Tiener endnu mindre. — Ringe flædt, 

Lidt ſtiodesloſt og fattigt, men dog ſmukt. 

Et deiligt Hoved! — blegt! — Hvor ædle Træf. — 
En hvælvet Bande! — Himmel, feer jeg ret? 

Med Buonarotis prægtige Signetring 

Paa Fingren. — Ale gode Helgene! 

Det er Antonio Allegri felv; i 

Han har et Billed bragt Ottavio, 

Cr, træt af Veien, ſlumret ind paa Stolen. 


(Sun betragter ham med ſtorſte Deeltagelfe, og da bun feer, at han fover, knaler hun 
for ham, for ret at fee bam ft Anſigtet.) ” 


Ak Gud! Hvor feer ban from og ædel ud. 
Han lader til at have lidt ſtor Sorg 
J denne Verden alt, og megen Modgang. 
Dog fan han ikke være gammel end. — 
Du ftore Wand! 

(un faner op, og figer derpaa frogtſom:) 

Hvis ham jeg turde frandfe! - 
Dog hellige Jomfru, nei! thi hvis han vaagned, 
Ifald Ottavio kom? Net, jeg vil hænge 
Min Krands paa Billedet; faa feer han dog 
Naar han er vaagnet, at man elffer ham. 
(fun hanger Krandſen paa Billedet og træder tilbage.) 
Saaledes! — Nei! — Nei det har ingen Art! 
Betydningsløft! Med blotte Lokker fidder 
Den Levende; pan Tavleng døde Band 
Nedhanger flievt en Krands. — Net, det maa voves! 
O alle gode Helgne, ftaaer mig bi, 
At beldigt jeg mit Eventyr fuldender! 
(Gun fætter ſtielvende Krandſen paa Antonios Hoved; derpaa viger hun tilbage.) 

Der er din Plads! Saaledes ffal det være. 
Nu, Krands! nu er Du paa dit rette Sted. 
Skiont flynger den fig i det brune Haar, 
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Og herligt hvælves Panden under Løvet. 

Saa er det ret. O Gud flee Lov, det lyktes! 

Og nu farvel! Vi ſees vel fnart igien: 

Han aander, — rører fig? Paa Flugt! Paa Flugt! 

. (Gun iler ub.) 
Antonio 
i (trader beftyrtet frem, opraagnet af en Drom). 

Hvor er jeg? Denne flyggefulde Hal 

Er et Elyſium. (fatter fig) Ak Gud, jeg var 

Indflumret, jeg har drømt. Nei! — Meer end Drøm! 

En Forſmag paa den fierne Salighed. — 

Jeg ſtod forklaret i den grønne Dal, 

Langt mere ſtion end Dante den beffriver, 

J Muſalunden, for det ftore Tempel, 

Af hviden Marmor, Soiler af Granit, 

Og fuldt af Bøger, Støtter, Malerier. 

Rundt om i Grasſet faae jeg mig omringt 

Af Oltids, Nutids bedſte Kunſtnere: 

Der vandred Digterne med Malerne, 

Bygmeſtre, Billedhugg're, Spillemand. 

Den ftore Phidias paa Skuldren fad 

Af Herkulsſtotten, ſom en lille Flue; 

Han hugged flittig fra fig med fin Metfel, 

Beherſted dog med vældig Sfaberaand 

Og moden Kunſt det hele Kampelegem. 

Apelles dypped ſmilende fin Penſel 

J Morgenreden, maled Underſyn 

Paa Skyer, fom blev baaret bort af Engle. 

Hei ved fit Orgel blusſed Palæftrina, 

Dets Sølverpiber gif igiennem Verden, 

De fire Hiorners Vinde blæfte Tonen; 

Hos ham, Cæcilia, Du ftod og fang. 

Gubben Gomer fad ved fin hellige Kilde, 

Han talde — rundtom lytted Digterne. 

Mig ind i Kredfen ledte ved fin Haand 

Den ranke Rafael; ſtion fom i Livet, 
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Kun Solvervingen flød ham ned fra Skuldren; 

Da traadte frem — jeg aldrig glemmer det — 

Den hulde Mufa, yndig ſom en.Iomfru, 

Og friſt ſom Morgenduggen, ny8 udfprungen 

Som Morgenroſen af den Tufte Knup. 

Hun fatte mig med fneehvid Haand en Krands 

Af friffe Laurbær om min Tinding, fagde 

„Jeg Dig indvier til Udodligheden.“ 

Da vaagned jeg Ved Gud, det tykkes mig 

Endnu, ſom var en Krands mig flyngt om Isſen. 
(Gan griber til Hovedet og føler Krandſen.) 

St. Joſeph! Hvad er det? O alle Helgne! 

Min Mufa har i Sandhed fronet mig, 

Indviet mig? Jeg har et drømt! O Gud, . 

Skeer der endnu Mirafler her i Verden? 


Battiſta kommer med Ricolo, fom bærer en flor Pengepoſe. 


Antonio (Genrolt). 
Min Ven, Vattifta! Hvo har været her? 
Battiſta (ærgerlig). 
Hvad veed jeg det? Der har I Eders Penge, 
Som J af Greven faaer for Maleriet! 
J Kobber maa I tage denne Sum; 
Dermed betaler Bonden Adelsmanden, 
Hvad han ham ſtylder. Det vil boie fagtens 
Jer Nakke lidt; — hvad figer det faa meer? 
Thi er 3 end et Under i at male, 
Saa glem dog ei, at Eders Fader var 
Laftdrager, Ben! Lad Byrden paa Jer Ryg 
Tilbørligt minde Jer om Eders Stand. 
Det er ret godt, at have flig en Vakker; 
Det er et Lægemiddel imod Hovmod. 
Antonio. 
Battifta, giv mig Sølv, ifald I fan! 
Ei Alt, men blot faameget ſom idag 
Jeg bruger og imorgen, Veien, veed I, 
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Gr lang; jeg har alt eengang vandret den, 
Er træt, og ffal nu flæbe flig en Laft? 
Beviis mig denne Godhed, kiere Ven! 
Battifta. 
Jer Fiende ſtal J kalde mig. 
Antonio. 
Hvorfor? 
Battifta. 
Den Sfiændfel, den BVeffiæmmelfe, fom jeg 
Har lidt idag af Mifel Angelo, 
Kan jeg fun Eder taffe for; men bi! 
Den ene Godhed er den anden værd. 
Antonto. 
Hvad fuude jeg for det? 
Battifta. 
Tag Eders Penge! 
Hvad 3 mig ſtylder, har jeg truffet fra. 
Gaa pak Jer bort, og vov et fra idag 
At fætte Foden meer i dette Huus. 
Antonio. 
J er fortørnet. 
Battifta. 
J faner Pengeſummer, 
Koſtbare Ringe, Laurbarkrandſe, feer jeg; — 
Vel, ſieldne Mand! Jeg offrer ogſaa lidt 
Paa Eders Alter. 
Antonio. 
Tving den vilde Harm! 
Battifta 
(bider fig i ten ſammenbuklede Pegefinger). 
Nei, fiøle vil jeg den. 
Antonio. 
Gior bvad I vil, 
Og hvad J fan for Gud forfvare. Jeg 
Er rolig, har — hvad I maaſtee foragter — 
En god Samvittighed. Gier I mig Ondt, 
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Den Evige det lede til mit Bedfte. 
Farvel! Jeg ſtilles fra Jer uden Had. 
Min Sæf, min Byrde kuer ei mit Mob. 
(Gan fætter fin Krands raa Hovedet, fg tager Saklen paa Ryggen.) 
Du ſtal dit Brød fortære daglig i 
Dit Anſigts Sved! har ſelv Gud Herren fagt. 
Om ogſaa Laften tynger ned min Ryg — 
Mit Hoved hæves af de hellige Laurbær; 
Jeg iler let affted med freidigt Mod. 
i (Gan gaaer.) 
Battiſta (efter en Pauſe). 
Den Sæf er tung at bære, Nicolo! 
Nicolo. 
En dygtig Sum! 
| Battiſta. 
Halofierdſindstyve Skudi! 
Men hvad er Det vel mod den ſtionne Ring, 
Han har paa Fingren? Den er uffatteerlig. 
| (Pauſe.) 
Hvad mon vel Klokken være? 
Nicol. 
Vi har nof 
En Time, tænfer jeg, til Ave Maria. 
Battifta (mev Betydning). 
Da ſynker Solen, ſlukkes Farverne. 
Han maa endnu i Aften til Correggio; 
Dog, Skoven er jo kiolig, ſtyggefuld; 
Der fan han ſvales! — Hvad jeg vilde fige — 
Du bad imorges om Tilladelfe 
Troer jeg — din gamle Moder at beføge; 
Jeg kunde ſtrax ei flaffe den, der var 
Endeel at ſysle; men nu er vi færdig; 
Gaa gaa Du fun! Imorgen Formiddag 
Maa Du dog være her igten. 
Niccolo. 
Jeg takker! 
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Coeleſtina. 
Og Du vil det med. 
Ricordano. 
lit Barn — mit Eneſte — Jeg vil dit Geld; 
Du troer at finde det ei hos Ottavio? — 
Velan! Jeg giver atter Planen op. 
Den unge Giak anflage maa fin Letfind. 
Dug, tro mig! Han er iffe ond af Hiertet. 
Coeleſtina. 
Af Hiertet? Har han eet? 
Ricordano. 
J Piger vil 
At Alt ſtal vare Hierte. 
Coeleſtina. 
Saadan taler 
Den Mand, fom eier felv det allerſtorſte? 
Ricordano. 
Du ſtore lille Smigrer. 
Coeleſtina. 
Men Ottavio 
Har Intet, Fader, Intet! Ond juſt ei? 
Maaſtee! Men fold, ſelvkicrlig, uden Sæder. 
Han elffer et, jeg elſter iffe ham; 3 
Og dog Du kunde troe — 
Ricordano. 
Nu — lad ſaa vare! 
Jeg vil forglemme Lovtet, ſom jeg gav 
Min Ven Lorenzo paa hans Sotteſeng: 
Ved Givtermaal imellem Søn og Datter 
Fremdeles at forene vore Hufe. 
Jeg overiled mig, Gud mig forlade! 
Coeleſtina. 
O det vil ſikkert glæde Gud, min Fader! 
Ut et Du gier dit Barn ulykfeligt. 
Ricordano. 
Ved San Giuſeppo, det var blodig Synd, 
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At plante fligt et Rofentræ, fom Du — 
(Ja, jeg fan uden Selyroe8 fige det — 
Jeg er din Fader; men din Aand, din Skionhed 
Har Gud Dig givet, iffe jeg) — at tvinge 
Sligt yndigt Blomſter i en ſtenet Grund, 
J Dieblikket, da hver ædel Gartner 
J Paradiſet, ſom omkrandſer Florents, 
Sig ønffer i Beſiddelſe deraf. 
Coeleſtina. 
Min Fader! hois jeg er en lille Blomſt — 
Vel, i din Egeſtygge vil jeg trives, 
Vil altid faſt mig flynge til din Stamme. 
Ricordano. 
Barn! føler ei dit Hierte Kiærlighed ? 
Coeleſtina. 
Til Gud, til Dig, til alt det Gode, Skionne. 
Ricordano. 
Til ingen Yngling? 
Coeleſtina (redmende). 
Net. 
Ricordano 
(tryffer hende til fit Bryſt). 
Uſtyldige Sial! 
End ei? Nu nu, det kommer, Pige, tro mig! 
Gud Amor hævner fig. Om end det lod, 
Som nogentid han taalte fpag din Haan — 
Naar mindft Du det formoder, ſtaaer han der 
Forvandlet til en Silvio; da vil 
Du ſukke fom en ſmagtende Dorinda. 


Coeleſtina 
(Happer ham paa Kinden). 


Den Tid, den Sorg, min Fader! 
Ricordano. 
Lille Muſa! 
Saa maa jeg vel Dig kalde. Kold ſom Jis 
Forſmaaer Du Kiarlighedens Hyldinger, 
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Og lever fun i Kunſt og i Natur. 
For hvem er denne Laurbarkrands beftemt ? 
Coeleſtina. 
Hvad veed jeg det, min Fader? Som vi gif 
Igiennem Slottets Hauge, boied fig 
En Oviſt af Hakken, holdt mig faft ved Loffen. 
Til Straf har jeg Den revet fra fin Buff; 
Og i min Haand blev ftrar en Krands deraf. 
Ricordano. 
Viſt for at krone ham — din Rafael! 
Der hænger Billedet. 
Coeleſtina. 
O, kicere Sal! 
Ricordano. 
Det Muſers Tempel ſtal Du nu forlade. 


Coeleſtina. 
AE nei! 
Ricordano. 
Det kunde vare dit. 


Coeleftina Gedende). 
Min Fader! 
Har Du ei Lyſt at kiobe denne Samling? 
Ricordano. 
Mit gode Barn, veed Du bvad Den er værd? 


Coeleſtina. 
Nei, den er uffatteerlig. Men Ottavio 
Vil være nøifom; Guldet elffer han 
Langt meer end Billeder. Meer end din Datter 
Dog er Dig værd, forlanger han ei, Fader! 
Seer Du? Gaa vinder Du jo dog ved Byttet: 
Han fader lidt Guld, Du mifter ef dit Barn. 


Ricordano. 
Sodtſyngende, fortryllende Sirene! — 
Bliv her, glæd Dig ved disſe Malerier. 
Jeg vil gage ind og tale med Ottavio. 


, 
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Jeg ſiger ham min Mening, din Beſlutning. 
Han faaer at finde ſig deri. 
Coeleſtina. 
O, Fader! 
Det gior han viſt; han er en artig Mand, 
Tro mig, ſligt Offer koſter ham ei ſtort. 
Ricordano. 
Og agter Du ham ei, ſaa bliver Du 
Jo derfor dog hang Søfter, hang Veninde. 
Coeleſtina. 
Forſtaaer fig, og ſom føfterlig Veninde 
Tidt kommer jeg igien, med Dig, ſom nu, 
For at beſege ham — og Billedſalen. 
Ricordano. . 
Ha, Du er flem! 
Coeleſtina. 
Hils ham! Jeg kommer ſtrax. 
Ricordano. 
Beſoget gior Dig ſagtens lidt forlegen, 
I Dieblikket, da han faaer en Kurv. 
Coeleftina. 
Ak Gud! Det er jo fun en Spøg det Hele. 
Jeg maa dog fylde Kurven ham med Blomſter. 


Ricordano. 
Ha, Pige! ſty, men ſtadelyſtne Skabning! 
(Han gaaer.) 
Coeleſtina. 
Nu er jeg hos de fiære Billeder! 
Og disſe Mefterværfer ſtulde jeg 
Gaa reent forlade? Nei, min Fader maa 
Beſidde dem; de ſtal ei hænge her 
Til Bragt for foleslos Uvidenhed, 
Ufiendt og uden Fryd for ſtionne Siale. 
O, min Cacilia! for dine Fødder 
Nedlagger jeg min friffe Laurbarkrands! 
(39 bet hun vil nedlægge den, flanbfer bun.) 
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Hvad feer jeg der? Et nylig malet Billed 
Staaer ftillet op i Krogen. Cr det muligt? 
Ottavio kiober Billeder? — Nu, det 
Maa være godt! 

(Gun vender bet om.) 

Hvad feer jeg? Drømmer jeg? 

Det er jo af Antonio Allegri, 
Den ny, den ubefiendte ſtore Mefter, 
Af hvem jeg alt har coptert faa meget; 
Hvem Angelo, hvem Giulio Romano 
Idag faa meget rofte, da vi mødteg 
Tilfældigviig paa Veien. Buonaroti 
Har givet ham fin herlige Signetring ; 
Vil tale fraftigt for ham hos fin Hertug. 

(Sun betragter Billedet.) 
Ak Gud, hvor Det er friſtt og levende. 
Guds Moder, Hvilfet vennefaligt Aaſyn! 
Hoi Stfønbed, jordiſt Ydmyghed foreent. 
Og Frelſeren i barnlig Majeftæt. 
Giovanni! — Nei, den Unge funde jeg 
Paa Sfiødet tage, kysſe tufind Gange. 
Du fiære Dreng! Net han er altfor ſod. 
O han er ſikkert taget af Naturen, 
Mig ſynes, jeg ſtal kiende ham igien. 
O hoilket Billed, fuldt af Folelſe! 

(Gun ſtager fordybet i Betragtning, derpaa ſiger hun:) 
Det Billed maa jeg krandſe! Nu forſtaaer 
Jeg forſt, hvi Grenen boied ſig og holdt 
Ved Lokken mig. Det var en Anelſe 
Om hvad der foreſtod. Ha, kunde jeg 
Saaledes krandſe Kunſtneren; — forſtaaer fig, 
Saa at det Ingen marked', ſelv ei han. — 
Men — jeg ham krandſer i hans eget Billed. 
(3 bet hun vil hænge Krandſen paa Billedet, bliver hun Antonio vaer.) 
Sefu Maria! Der er jo en Mand. 
(Hun farer tilbage, men fatier fig frar igien.) 
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Han fover dybt. Hvo er den Fremmede? 
Hvorledes kommer han i Billedfalen ? 

(fun nærmer fig forfigtig.) 
Han er ei Ridder, heller ikke Borger, 
Og Tiener endnu mindre. — Ringe flædt, 
Lidt ſtiodesloſt og fattigt, men dog ſmukt. 
Et deiligt Hoved! — blegt! — Hvor ædle Trak. — 
En hvælvet Bande! — Himmel, feer jeg vet? 
Med Buonarotis prægtige Signetring 
Paa Fingren. — Alle gode Helgene! 
Det er Antonio ANegri felv; 
Han har et Billed bragt Ottavio, 
Er, træt af Veien, flumret ind paa Stolen. 


(Gun betragter ham med ſtorſte Deeltagelfe, og ba bun feer, at han fover, knaler bun 
for ham, før ret at fee bam i Anſigtet.) ” 


Ak Gud! Hvor feer han from og ædel ud. 
Han lader til at have lidt flor Sorg 

J denne Verden alt, og megen Modgang. 
Dog fan han iffe være gammel end. — 
Du ſtore Mand! 


(Gun ſtaaer op, og figer berpaa frogtſom:) 
Hvis ham jeg turde frandfe! - 
Dog hellige Jomfru, nei! thi hvis han vaagned, 
Ifald Ottavio kom? Net, jeg vil hænge 
Min Krands paa Billedet; faa feer han dog 
Naar han er vaagnet, at man elffer ham. 
(Gun hænger Krandſen paa Billedet og trader tilbage.) 
Saaledes! — Net! — Net det har ingen Art! 
Betydningsloſt! Med blotte Lokker fidder 
Den Levende; paa Tavlens døde Rand 
Nedhanger flievt en Krands. — Net, det maa voves! 
O alle gode Helgne, ſtaaer mig bi, 
At heldigt jeg mit Eventyr fuldender! 
(Sun fætter fliælvende Krandſen paa Antonios Hoved; derpaa viger hun tilbage.) 

Der er din Plads! Saaledes ſtal det være. 
Nu, Krands! nu er Du paa dit rette Sted. 
Skiont flynger den fig i det brune Haar, 
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Og herligt hvalves Panden under Løvet. 

Gaa er det ret. O Gud ſtee Lov, det lyktes! 

Og nu farvel! Vi ſees vel fnart igien: 

Gan aander, — rører fig? Paa Flugt! Paa Flugt! 

" (Sun iler ub.) 


Antonio 
(træber beftyrtet frem, opraagnet af en Drom). 

Hvor er jeg? Denne ffyggefulde Hal 
Cr et Elyſium. (fatter fig) Ak Gud, jeg var 
Indflumret, jeg har drømt. Nei! — Meer end Drem! 
En Forfmag paa den fierne Salighed. — 
Jeg ſtod forflaret i den "grønne Dal, 
Langt mere ſtion end Dante den beffriver, 
J Muſalunden, for det ftore Tempel, 
Af hviden Marmor, Soiler af Granit, 
Og fuldt af Bøger, Støtter, Malerier. 
Rundt om i Grasſet faae jeg mig omringt 
Af Oltids, Nutids bedſte Kunfinere: 
Der vandred Digterne med Malerne, 
Bygmeſtre, Billedhugg're, Spillemend. 
Den ſtore Phidias paa Skuldren ſad 
Af Herkulsſtotten, ſom en lille Flue; 
Han hugged flittig fra ſig med ſin Meiſel, 
Beherſted dog med valdig Skaberaand 
Og moden Kunſt det hele Kampelegem. 
Apelles dypped ſmilende fin Venſel 
J Morgenroden, maled Underſyn 
Paa Skyer, fom blev baaret bort af Engle. 
Høi ved fit Orgel blusſed Valæftrina, 
Dets Sølverpiber gif igiennem Verden, 
De fire Hiorners Vinde blæfte Tonen; 
Hos ham, Cacilia, Du ſtod og fang. 
Gubben Homer fad ved fin hellige Kilde, 
Han talde — rundtom lytted Digterne. 
Mig ind i Kredfen ledte ved fin Haand 
Den ranke Rafael; ſtion fom i Livet, 
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Kun Sølvervingen fløb ham ned fra Skuldren; 

Da traadte frem — jeg aldrig glemmer det — 

Den hulde Mufa, yndig fom en. Jomfru, 

Og friſt ſom Morgenduggen, nys udfprungen 

Som Morgenroſen af den lukte Knup. 

Hun ſatte mig med ſneehvid Haand en Krands 

Af friſte Laurber om min Tinding, ſagde 

„Jeg Dig indvier til Udodligheden.“ 

Da vaagned jeg Ved Gud, det tykkes mig 

Endnu, ſom var en Krands mig flyngt om Joſen. 
(San griber til Govebet og foler Krandſen.) 

St. Joſeph! Hvad er det? O alle Helgne! 

Min Mufa har i Sandhed fronet mig, 

Indviet mig? Jeg har ei drømt! O Gud, 

Sfeer der endnu Mirafler her i Verden? 


Battiſta fommer med Nicolo, fom bærer en flor Pengepoſe. 


Antonio (benrytt). 
Min Ven, Battiſta! Hvo har været her? 
Battiſta (ergerligh. 
Hvad veed jeg det? Der har I Eders Penge, 
Som I af Greven faaer for Maleriet! 
J Kobber maa I tage denne Sum; 
Dermed betaler Bonden Adelsmanden, 
Hvad han ham flylder, Det vil boie fagten8 
Jer Naffe lidt; — hvad figer det fan meer? 
Thi er I end et Under i at male, 
Saa glem dog et, af Eders Fader var 
Laftdrager, Ven! Lad Byrden paa Jer Ryg 
Tilbørligt minde Jer om Eders Stand. 
Det er tet godt, at have flig en Vakker; 
Det er et Lægemiddel imod Hovmod. 
Antonio. 
Battifta, giv mig Sølv, ifald I fan! 
Ei Alt, men blot faameget fom idag 
Jeg bruger og imorgen, Veien, veed J, 
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Er lang; jeg har alt eengang vandret den, 
Er trat, og ſtal nu ſlabe ſlig en Laſt? 
Beviis mig denne Godhed, flære Ven! 
Battiſta. 
Jer Fiende ſtal J kalde mig. 
Antonio. 
Hvorfor? 
Battiſta. 
Den Skiandſel, den Veffiæmmelfe, ſom jeg 
Har lidt idag af Mikel Angelo, 
Kan jeg fun Eder taffe for; men bi! 
Den ene Godhed er den anden værd. 
Antonio. 
Hoad kunde jeg for det? 
Battifta. 
Tag Eders Penge! 
Hvad I mig flylder, har jeg truffet fra. 
Gaa paf Jer bort, og vov ei fra idag 
At fætte Foden meer i dette Huus. 
Antonio. 
I er fortørnet. 
Battifta. 
J faner Pengeſummer, 
Koſtbare Ringe, Laurbarkrandſe, ſeer jeg; — 
Vel, ſieldne Mand! Jeg offrer ogſaa lidt 
Paa Eders Alter. 
Antonio. 
Xving den vilde farm! 
Battifta 
(bider fig i ben ſammenbullede Pegefinger). 
Nei, kiole vil jeg den. 
Antonio. 
Gior hvad J vil, 
Og hvad I fan for Gud forfvare. Jeg 
Er rolig, har — hvad I maaffee foragter — 
En god Samvittighed. Gior I mig Ondt, 
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Den Evige det lede til mit Bedſte. 
Farvel! Jeg ſtilles fra Jer uden fab. 
Min Sæf, min Byrde kuer et mit Mob. 
(Gan fætter fin Krands paa Govetet, dg tager Gæffen paa Roggen.) 
Du ſtal dit Brød fortære daglig t 
Dit Anſigts Sved! har felv Gud Herren fagt. 
Om ogſaa Laften tynger ned min Ryg — 
Mit Hoved hæves af de hellige Laurbær; 
Jeg iler let afſted med freidigt Mod. 
(Lan gaaer.) 
Battifta (efter en Pauſe). 
Den Sak er tung at bære, Nicolo! 
Nicolo. 
En dygtig Sum! 
| Battifta. 
Halofierdſindstyve Skudi! 
Men hvad er det vel mod den ſtionne Ring, 
Gan har paa Fingren? Den er uffatteerlig. 
(Vaufe.) 
Hvad mon vel Kloffen være? 
Nicolo. 
Vi har nok 
En Time, tanker jeg, til Ave Maria. 
Battiſta (mev Betydning). 
Da ſynker Solen, ſlukkes Farverne. 
Gan maa endnu i Aften til Correggio; 
Dog, Sfoven er jo kiolig, flyggefuld ; 
Der fan han fvaleg! — Hvad jeg vilde fige — 
Du bad imorges om Tilladelfe 
Troer jeg — din gamle Moder at beføge; 
Jeg kunde ſtrax et flaffe den, der var 
Endeel at ſysle; men nu er vi færdig; 
Saa gaa Du fun! Imorgen Formiddag 
Maa Du dog være her igien. 
Nicolo. 
Jeg takker! 
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J glæder mig maaffee meer end I troer, 
Med ben Tillabelfe. 
Battiſta (ſmilende). 
Siig ikke det! 
Jeg veed nok hvor det vederqvager Hiertet, 
Engang iblandt, at fee fin Slægt og Venner. 
Nicolo. 
Saa takker jeg mangfoldig! 
Battiſta. 
Ingen Aarſag. 
(Nicole gaaer.) 
Gan gaaer, — Fortræfligt! — Eſt Du nu i Sandhed 
En Røver, Morder, ha, faa viis 08 det! 
(Dan ſtaaer et Øleblit i Tanker, berpaa figer han:) 
Jeg har et overtalt, et tinget ham; — 
Tilladt ham at beſoge fun fin Moder. — 
Tillade Sønnen at beføge Mod'ren, 
Det er en chriſtelig, en ærlig Gierning. 
Jeg har en reen Samvittighed! — Ifald 
Antonio falder? — Det var Himlens Straf, 
Og et min Havn. Jeg vaffer mine Hander 
Uffyldig; jeg udgyder et hang Blod! 
(Gaaer.) 
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femte Handling. 


Sov. 


J Baggrunden Silveſtros Hytte. En lavſtammet Eeg ſtaaer ved Hytten, og 
er indrettet til et lille Capel; midt i Bullen er et Skab, omringet af 
Bark, hvori Magdalene-Billetet hænger. Smaa Steentrapper gane op 
til Træet, hvig grenne Hvælving er Hippet fom et rundt Tempel, J For⸗ 
grunden Plataner; paa heire Haand fprudler en Kilde giennem Stene ud 
af en Het, og flynger fig ſom Bak giennem Skoven. 


Balentino 


(en gammel Rover, flor, fortbrun af Anſigt; Haarene bar han i et gront Nat, derover 
en bred rund Sat; med to Viftoler i Beltet, Svard ved Siden og Boeſe i Haand, 
ſidder ban grublende ved Kilden). 


Hoor Alting dog forandrer ſig med Tiden! 
Med Alt, vor egen Tænfemaade med. 
For treti Aar, naar jeg at plyndre gif, 
Med Harm i Hiertet mod den ftolte Verden — 
Da vafte Sfyggen i den mørke Skov 
Mordtanker i mit Bryſt. Saae jeg et Træ, 
Wed hulen Stamme, ftod det mig fun der, 
Som Baghold, fom et Smuthul, for fra Bullen 
At falde Vandreren ufeet i Ryggen. 
Mig gloede Blomſterne ſom nasviiſt Ufrud 
I Diet, værd at knuſes af min Fod. 
Gik unge fmuffe Qvinder giennem Krattet, 
Da foer jeg fom en Tiger efter Rovet, 
Og aldrig følte jeg mig mere munter, 
End efter flig begangen Heltedaad. 
Dybt i min Hule fraadſed jeg og brat 
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Med mine raffe Svende, drømte mig 
En anden Pluto, Jupiter, din Broder! 
Drot for den gyfelige Underverden. 
Mu er det anderledes, nu med Aldren. 
Jeg gyfer i Den mørfe Roverkule, 
Gom om mig Kløften fagde: Snart Du flal 
Henraadne her fom Liig. Kom! End er Tid; 
Op! nyd det fliønne Lys, mens det Dig undes. — 
Jeg finder ingen Lyft i Myrden meer; 
Jeg dræber fun i Harm, i hidſig Strid, 
Og — ſom tidt Fyrfter — af Nødvendighed. 
„Den gamle Valentino!" Dette Navn 
Gior hver en Læbe bleg, fom nævner det. 
J Ammeſtuen ſtilles Barneſtrig 
Dermed; og felv i Retten bliver flur 
Den ftolte Dommer ſtum, naar han det hører, 
Blier bleg og taber Vennen i fin Angſt. — 
Man frygter mig meer end Den lede Satan. 
Ci heller har min Kraft mig reent forladt; 
Degværre fynes Modet derimod 
At have taget Afſted. — Selſomt nof! 
(San grubler.) 
Thi hvad er det faa meer? Vel er jeg Morder, 
Men derfor har jeg aldrig end hørt op 
Ut være Chriften. Nei, det Ene lader 
Sig ganffe godt forene med det Andet. 
Udfvævelfer har jeg i dette Liv 
Begaaet mange: ſtukket Folk ihiel, 
Beſtiemmet Koner, Piger, røvet Nenge; 
Men det ſtal ingen Sial mig lyve paa, 
Ut nogen Dag gif hen, hvor ikke jeg 
Har i det mindfte læft tre Paternoſtre. 
J Mesfen gif jeg altid ogſaa flittig, 
" Og fiøbte mig Abſolution, ſaavel 
For alt begangne, ſom for Fremtids Synder, — 
- . (Grubler.) 
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Paa denne Maade flulde man da troe, 
At med Kureer engang jeg foer til Himmels, 
Naar Tiden kommer. — Og dog fniger Frygten 
Sig, mere langfom end en Vetturin, 
Ad Himmelveien op; og før jeg veed det, 
Fremtreder vel en opbragt Havnens Engel 
Af Krattet, figter paa mig med fin Flint, 
Befaler mig at giye ham af Haabet 
Den Smule, fom jeg har — og ſtyrter mig, — 


Som Herren Lucifer, — i Afgrundfvælget. 

(Silvefro træder ub af Hotten, knaler for Magdalena⸗Billedet og holder Aftenbon.) 
Der er Silveftro! — Gammel Cremit, 

Et frygtfomt Menneſte, bleg, mager, fvag; — 

Dog ftraaler Øiet ham med Kraft og Ild. 

Jeg fvulmer brun og mandig ſom Autumnus, 

Men fluer jeg mig fely i Bakkens Speil, 

Da er mit Die mat og Blitfet ſtialver. 

Saa dodelig og ufund er en Tvivl, — 

Saa fuldt af Lagedom et faligt Haab! 


Silveftro gaaer ham imede. 
Guds Fred! 
Valentino. 
Jeg takker Jer, ærværdige Broder! 
For denne Hilſen. Kiender mig? | 
Silveſtro. 
Ja! — 
Du Jager er. 
Valentino. 
Skarpſtytte! Ganſte rigtig. 
Silveſtro. 
Saa ere vi Skoobroedre beggeto! 
Valentino. 
Og begge gamle. 
Silveſtro. 
Begge trætte ſnart 
Af dette Liv. 
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Valentino, 
Ya ja, faa lader det. 
Silveſtro. 
Og altſaa have begge vi vort Die 
Fra denne Verdens Tant mod Evigheden. 


Valentino. 
Hvis det fan hialpe. 
Silveſtro. 
Tvivler Du derom? 
Valentino. 
J er en hellig Olding! Eder luffer 
St. Petrus ind, faafnart I banker paa; 
Jeg derimod, en vild Krabat, en Jæger, 
Som dræbte mangt uffyldigt Dyr i Skoven, — 


Silveſtro. 
Og var Du felv en Røver, — hvis med Anger 
Du vender Dig paa Dodens Korg til Naaden, 
Da vil det lykkes Dig. 
Valentins. 
J kiender mig? 
Silveſtro. 
Ja ja! Jeg kiender Valentino. 
Valentino. 
Frygter 
Ei for ham? 
i Silveftro. 
Haaber meget meer, vil Gud, 
Ut drive Frygten af hang eget Hierte. 


Valentino. 
Saa fiender J mit Sinds Beſtaffenhed? 


Silveſtro. 
Ei Skovens Traer alene horte tidt 
Din Angers Klage, jeg har ogſaa hørt den. 
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Flere S|overe omme med Frands Battifta. 


Bruno. 
1 fliffelig Mands Barn med Reiſepenge, 
ed proppet Vadſak fnørt paa Ryggen faft. 
lad os, Hevedsmand, at Fiærene 
aa plukkes af den Fugl, faa dreie Halſen 
i om paa ham. Det er Battiſtas Son, 
ieſtgiverens, den Kiæltring i Correggio. 


En Anden. 
en Benhas, ha! ſom fuſter i vort Haandvark. 


En Tredie. 
om tidt har nægtet 08 en kielig Drik, 
t Nattely og alle Hefligheder, 
aar did vi kom, ſom ſtakkels Haandvarksmand. 


Valentino (opbragt). 
n udfel Hykler, et elendigt Kræ! 
n feig, misundelig, forbandet Niding! 
dod ham er ſelv en Røver englehvid; 
dod Kraft kan dog Forſigtighed ſig vabne, 
den Oglen kryber, ſtikker lumſt ihiel. 
a, naar jeg tænfer paa den Niding, foger 
lig Galden, bløder mig det gamle Saar; 
ht han var Skyld deri, at Nicoftrato, 
tin Broder og min Ven i Liv og Død, 
Hey hugget ned med Køler; at man ſtar 
ans Legem grumt itu med Boddelknive, 
ordi den Hund tilraadte Ovrigheden 
t tvinge ham med Pinsler paa Torturen 
il feig Bekiendelſe. 
(sig forbittret.) 
Ha, tag hans Son, 
'g flagt ham, ſom et Offer for min Havn! 
Frands 
(ſom Roverne ville fore bort, kaſter fig for Valentinos Fodder og raaber:) 


larmbiertighed ! 
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Valentino (træfter fx DM). 
Ga, døe Du Ogleunge! 
Silveſtro 
(griber Magdalena⸗Dillebet med ben ene og Balentinos Arm med den anden Haand). 
Barmhiertighed! Hvad har den ſtakkels Dreng 
Giort Dig imod? Tving din Forbittrelſe! 
Hvis ei Naturen virfer længer med 
Sin Mildhed paa bit haarde Sind, velan, 
Saa viis dog idetmindfte, Du er Cbriften! 
Sfaan ham! og vogt Dig vel, for at befudle 
Din Helgens Billed med uffyldigt Blod. 
See dette Dedninghoved — det er dit! 
See denne ftore Bog — det er den Bibel, 
Hvori det Bud ſtaaer ſtrevet og forkyndt: 
Du elſte flal din Naſte ſom Dig felv. 
See denne fromme Ovinde! den Heltinde 
Rev fraftig fig fra Synden; gier det med! 
Zving, red din Sial og vær et Menneſte! 
Valentino 
(farer tilbage ba han feer Billetet, og figer med bæmpet Etemme ) 
Slip ham! — Hun er 08 nær den Hellige; 
. Ci hendes Billed, nei, hun felv, bun felv, 
Er kommen, har tilbageholdt min Haand. 
Seer I den Hulde? Sancta Magdalena! 
Seer! Talsmandinden for de vilde Synder! 
Vor Helgen! Seer I hende? 
Alle Roverne 
(blotte deres Hoveder, da be fee Billedet). 
Ja! Vi fee! 
Hvor hun er deilig! AE, ſom levende. 
Ora pro nobis, Sancta Magdalena! 
(De knale og lorſe fig.) 


Valentino (til Frants). 


Gaf ben i Fred! Taf Du den Hellige 
For Livets Redning; og næft hende Manden, 
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Hvis fromme Phantaſti blev hende vaer, 
Og ftilte hende frem for Verdens Dine. 
Silveſtro 
(til Frands med Betydning). 
Det Billed har Antonio Allegri, 
Den fattige Kunſtner, malt, din Faders Gienbo! 
' ( Frands gager.) 
Silveſtro (til Valentino). 
Jeg takker Dig! 
Valentino 
(afbrydende med en Hilſen). 


Vi ſees igien i Morgen. 
(Silveſtro gaaer.) 


Nicolo kommer fra den anden Side. 


Herr Hevedsmand! Vel, at jeg traf Dig end; 
En Maler, kaldt Antonio Allegri, 
Strax kommer her forbi. Han har paa Ryggen 
En vagtig Sak, propfuld af Kobberpenge; 
Men, hvad endnu er bedre, pan fin Finger 
En ſtion Signetring. 
Valentino. 

Hvad?” Du feige Drog? 
Den ſieldne Kunſtner agter Du at plyndre, 
Som maler flige Helgener, ſom fmelter 
Til Følelfe fely haarde Klippehierter? 
Staaer han i Strid ei med den hele Jord, 
Som vi? Og bli'er han ef, fom vi, forhadt, 
Forfulgt? En Kunſtner og en Røver — Ha, 
Det er to Alen af det ſamme Stykke! 
Thi begge ſtye den brede Landevei, 
Og bryde fig løvfulde Skyggeſtier 
J Blomſterkrattet. — Du vil flaae en Kunſtner, 
&ordømte Drog, og troer at være Helt? 
Gar derfor jeg fendt Dig i Huſet til 
Den rige Adelsmand, for at Du der 
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Arbeideren flal ſnappe Brød af Munden? 
Ctam Dig for Satan! Du fortiener ei 
At høre til et ærligt Broderlag 
Af tappre Mænd. 
Nicolo. 
Jeg tænfte — 
Valentino. 
Som Du er. — 
(Can vender fig til be Andre befalente.) 

Nu ned i Gulen, alle Røvere! 
Jeg meget har i Nat at tale med Jer. 
Kun fort Tid fan vi leve fammen end; 
Thi jeg er gammel, og Samvittigheden 
Har ogſaa, feer I, fine Rettigheder. 
Jeg længe nof har flidt mig op for Jer Skyld. 
Man har Exempler paa, at mangen Drot 
Sit Septer lagde ned i Alderdommen, — 
Det gior jeg ogſaa fnart! — Saalænge jeg 
End raader, flal et myrdes. Herer 3? 
De Rige maae for mig I gierne plyndre; 
De Fattige ſtal gaae i Ro. Forftaaer 3? 
Det er min Villie! Vil 3 holde den? 

Røverne. 
Ja ja! Naar Du fun et forlader 08. 


Valentino. 
I Aften roves heller Intet meer! 
Antonio gaaer frit igiennem Skoven, 
Og ſtal ei andre Fugle traffe der, 
End dem, der gqviddre fmuft i Træets Grene. 
(Gan gaaer, alle Roverne folge.) 


Antonio fommer fort derpaa med fin Sat; paa det blotte Hoved har fan 
Laurbærfrandfen ; han kaſter Sakken paa Jorden og fætter fig ved Kilden. 

Jeg fan ei meer, min Kraft har mig forladt. 

Gud være lovet, her er Kilden. — Havde 

Jeg fun ct Bager! — Hatten! — Den jeg lod 
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3 Parma ligge, for et Laurbarkrandſen 
At flille ved fin Plads. — Med Hænderne — 

(Gan oſer Band med Haanden og drilker.) 
Ha, Det forflaner ef, Torſten ſlukkes et. 
En hidfig Feber brænder i mit Blod. 
Ga, hvis jeg mægted fun at vandre hiem! 
Hvor vil Maria angſtes, naar det mørfnes 
Og jeg er borte. — Jeg er ſyg igien. 

(Lan tager Laurbarkrandſen af og betragter ben grublende.) 

„Jeg vier ind Dig til Udedligheden!“ — 
Udedlighed begynder førft med Doden — — 
Ha, min Gudinde! Var det ſaadan meent? 


Lauretta, en Bondepige, gaaer med fin Spand paa Hovedet ſyngende 
giennem Skoven. 
Antonio. 
Hvo kommer der, ſaa munter ſyngende? 
Det er Lauretta jo, vor Nabos Datter, 
For end i Oveld at malke ſine Geder. 


Lauretta. 

Hvad ſeer jeg? Ei, der ſidder Meſter Anton. 
Antonio. 

God Aften! 
Lauretta. 


Kommer J dog endelig? 
Maria har ei lidet angſtet ſig. 
Hvi bliver I faa længe borte, Meſter? 
Antonio. 
Det var umuligt mig at komme før. 
Lauretta. 
J er vel træt af Eders lange Vandring? 
Det er da intet Under, 
” Antonio. 
Kære Barn! 
Kom — ſtyl din Spand og ræf mig en Drif Vand! 


Jeg tørftig er og her er ingen Oſe. 
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Han fynfer ned i Blomſternes Skiod; 
Der ligger den Bilegrim bleg og død. 
Da bovne de ſtummende Vølger op 
Og fuger i Tragten hang blege Krop. 
. (Gun kommer int.) 
Nu, er I der alt, Nabomoer Maria ? 
Det vidfte jeg jo nok, at fnart I kom. 


Maria. 
Har Du et feet Antonio, Lauretta? 


Lauretta. 
Jo vift! Og jeg bar givet ham at briffe, 
" Ja fiunget ham en deilig Vife for. 


Maria. 
Min Gud, hvor er han? 


(Man feer Antonio noget borte.) 


Lauretta. 
See der fommer han! 
Nu, det vil være ret en Glæde for Jer; 
J beggeto endnu er faa forelffte 
Som SKiærefter, ffiøndt I er Xgtefolk. 
Jeg vil ei være til Uleilighed, 
Det er desuden ſilde. Saa god Nat! 
(Hun raaber venligt til Antonio :) 
God Nat Antonio! Soy vel! fov vel! 
(fun gaaer.) 


Antonio fommer bleg fom et Liig med Sæffen paa Skuldren. 


Maria (forfærdet). 

Untonio! 

Antonio 

(Fafter Sæffen paa Jorden). 
Maria, der er Penge! 

Saa har jeg dog for fort Tid førget for 
Dig og vort elffte Barn. Jeg fan et meer, 
Nu maa den Evige fremdeles hialpe. 
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Antonio (vil ſtaae op). 
Nu maa jeg gaae. 
. Gud, bhyor jeg er mat! 
(Gan fønfer ned.) 
Lauretta. 
Hoil Jer forſt lidt! 
ta kommer Cder ſnart imode 
hendes lille Dreng, den ſmaa Giovanni; 
: Fan I alle Tre gane ſammen hiem. 
Antonio. 
veed ei — Det er mig faa angſteligt. 
Lauretta. 
(iver for alvorlig, Meſter Anton! 
kommer af de Helgenbilleder, 
(tid maler. Hvil Jer under Træet, 
vil jeg fynge Jer en morſom Sang, 
a fan fordrive Tiden Jer ved Kilden. 
Antonio. 
fyng mit Barn! og gior mig Hiertet let, 


Lauretta (fynger). 
Skion Havfru boer under fleile Field, 
En Pilegrim fidder ved Fosſens Vald. 
De Bølger fiylle med Larm og med Stoi, 
Med .fneehvide Skum fra Klippen hoi. 
Herr Pilegrim, ſtyrt Dig fra Elvens Rand, 
Saa eft Du evig min Faſtemand. 


Jeg loſer fra Legemet Siælen Dig; 

Let ſtal i Skoven Du dandfe med mig. 
Herr Pilegrim, ftyrt Dig ned, vær et feen, 
Som Elfenbeen hvide jeg ſtyller de Been. 
Dybt ſtal Du hvile paa røden Koral, 

Og Fosfen over Dig brufe flal. 


Forfærd vil flygte den Vandringsmand — 
Han ſtaaer ſom naglet, et flye han fan. 
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Men Huldren mild med et Guldhorn ſtaaẽër. 
J Minden vifte de guldgule faar. 

Han tørfter og tømmer Hornet brat, 

Da føler ban fig faa fvag og mat. 


En Gyſen farer i Mary og Blod, 
Thi han har drukket af Dedens Flod. 
Han ſynker ned i Blomſternes Skiod; 
Der ligger den Pilegrim bleg og dod. 
Da bovne de ſtummende Bolger op 
Og ſuger i Tragten den blege Krop. 


Frit har nu Sialen hans Liig forladt, 

Nu fvæver i Skoven den mangen Nat. 

J Vaar, naar ftærfeft er Fosſens Larm, 

Da dandſer han med Havfruen i Arm; 

Da ſtraaler Maanen fra Buff og fra Green 

J Elven ned paa de fneehvide Been. 
(Naar hun bar endt fin Sang, ſtager hun op og ſiger:) 


Men det er filde, jeg maa hen at malfe 


Min forte Ged. Farvel! — Farvel! — Farvel! — 


Maria henter Jer fnart med Givvanni. ” 
Antonio. 

Jeg takker! 
Lauretta. 


Ingen Aarfag. 
(fun gaaer.) . 
Antonio (firrer efter hende). 
' Ingen Aarſag? 
Ha, Du har Ret! En fæl, affiylig Sang. 
En hæslig Lyd fra Døden felv; et Hurra 
Dernede fra den underjordffe Magt. 
Den Tidſel har Italien ei avlet 
J hulde Blomſterſtiod. Blonde Lombarde! 
Den har Du arvet fra din Stammemoder, 
Der hængte fig fortvivlt i Heſtehalen, 
Da hendes Mand, Barbaren, tabte Slaget. — 
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Hun gav mig fit Farvel, ci fit Levvel! 
Den blonde Huldre rafte mig fit Horn, 
En Gyſen løb mig giennem Marv og Blod — 
Ved Gud! Jeg har oplevet denne Sang, 
Idet hun forefang mig den til Spot. 
Nu malfe vil den Her fin forte Ged — 
(Gan fatter fig, tier et Dieblik og figer derpaa roligere med et Smil:) 
Det Phantafien ganer, fom hver en Cvne, 
Som hver en Lampelue: før den ſlukkes, 
Maa den til Afffed flamme driſtigt op. 
GBegeiſtret og aandelig ſtark.) 
Velan! — Jeg fliælver et — Og var hun Huldre, 
Saa var det Væfen, fom i Villedfalen 
Mig krandſet har, min virkelige Mufa ; 
Maria bliver ingen troſtles Ente; 
Hun er den fande, himmelſte Maria; 
Giovanni cer et heller faderles, 
Han er Giovanni felv, den liden Engel, 
Som med fin Agnusdeiſtav, og med 
Maria, fteg til Jorden, for min Kunſt, 
Til Glorie for den chriſtne Religion, 
Ut lede til Fuldendthed. — Ja, faa er det! — 
(Med lettere Hierte.) 
Hvor ſtion er Aftenen, hvor huld og fval! 
Den vifter mig med fine kiele Vinger 
Og ſtyrker mig. J Øften falder Regn, 
J Veſten fynfer Solen, maler Hart 
Baa mørfen Grund en dobbelt broget Bue. 
Hvor frifft Det Gronne fmiler mig imode, 
Som Haabet fra det Blaae, fra Evigheden. 
Det tykkes mig, ſom ſtraalte nu til Aſſted 
Mig fidftegang de hellige fyv Farver; 
Som om de vinfte mig fra Jordens Skygger, 
til deres rene Moders, Lyſets, Hiem. 
Nu ſtal en Anden, vaft af Eders Glands, 
En luftig report opreiſe fig 
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Af bette Trylleffiær i Jordens Dunſt; 

Og glæde fig derved, til den forfvinder 

For Himlens Klarhed, indril Skyggen flyer 

J Nattens Skiod for Evighedens Straaler. 
Men ſom Gud Herren fatte Buen hiſt 

Til Tegn paa faderlig Barmhiertighed, 

Caa vil han og en liden Stund bevare 

Min lille Regnbu'; ſom et Maufolæ 

Den paa min Ørav ſtal ſtande mangt et Aar, 

Og glæde mangen Siæl før den forfvinder. 

(fan tager Sætter.) 

Jeg lefter Dig, Du tunge Livets Byrde, 

For fidftegang — Du haarde Mammon! — ſtedſe 

Forternet paa den Aand, ſom ei var jordiſt. — 

Du havned Dig! Det Lidet, ſom min Penſel 

Aftvang Dig, tyngte ſtedſe mine Skuldre 

Med Kobbervægt. — Nu ffal jeg leve ſaligt, 

Ci meer afhængig af det døde Malm. 

O kom, o fom, min elſtede Maria! 

Modtag den ſidſte Sfiærv af din Antonio, 

Hang fiærlige Levvel! Kom med dit Barn! 

Hvig rolig jeg forlade Livet fal, 

Da maa jeg førft Jer tryffe til mit Bryſt. 


(fan gaaer.) 


Maria fommer fra den anden Side med Giovanni, fom har fin Agnudbi 
ftav i Haanden. 
Giovanni. 

Men Mo'er, hvor bliver dog min Fader af? 


Maria. 
Gan kommer nof, han har faa langt at gane, 
Gan fulde førft i Parma kiobe Farver; 
Jeg haaber vift, vi møde ham vet ftrar. 


Giovanni.  - ' 
Det mørfnes alt. Jeg bliver bange Moder! 
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Maria. 
t maa Du ei! Mo intet Ondt har giort, 
hover et at frygte Mørfet. 
Giovanni. 
Nys 
ir Himlen roſenrod; da legte Solen 
ed giennemſigtige Skyer i alle Farver; 
t Alting er faa koldt, faa graat og morkt. 
Maria. 
Alting! Seer Du ei et venligt Anfigt 
rhenne mellem Grenene? 
Giovanni. 
Io, Maanen! 
Maria. 
tar hint gaaer ned, førft ſtraaler dette Lys, 
troſter Siælen med et faligt Haab. 
(Hun fætter fig ved Hilden.) 
Giovanni. 
Grasſet ſtaae de deiligfte Kiærminder. 
Moder, maa jeg binde mig en Krands 
Fader kommer? 
Maria. 
Pluk Kiærminderne! 
ſtakkels Dreng — det bløer din Arvedeel. 


(Giovanni gaaer.) 


Maria. 
J Daare! Hvorfor ængfter jeg mig felv 
ed de forfardeligſte Anelſer? 
z veed jo dog af intet Vanheld end. 
Mm naar jeg veed det, hvor er da min Trøft? 
— fun hos Maanen og Kiærminderne! 
Lauretta 
(fønger bag Træerne). 
En Gyſen ham farer i Mary og Blod, 
Thi han har druffet af Dødens Flod. 
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Gan fynfer ned i Blomſternes Sfigd; 
Der ligger den Pilegrim bleg og død. 
Da Fhovne de ſtummende Bolger op 
Og fuger i Tragten hang blege Krop. 
. (Gun fommer int.) 
Nu, er I der alt, Nabomoer Maria ? 
Det vidfte jeg jo nok, at fnart J fom. 


Maria. 
Har Du et feet Antonio, Lauretta? 


Lauretta. 
Io viſt! Og jeg bar givet ham at briffe, 
Ja ſiunget ham en deilig Vife for. 


Maria. 
Min Gud, hvor er han? 


(Man ſcer Antonio noget borte.) 


Lauretta. 

See der kommer ban! 
Nu, det vil“ være ret en Glæde for Jer; 
J beggeto endnu er faa forelſtte 
Som Kiareſter, ſtiondt J er Xgtefolk. 
Jeg vil ei vare til Uleilighed, 
Det er desuden ſilde. Saa god Nat! 

(Gun raaber venligt til Antonis:) 

God Nat Antonio! Soy vel! fov vel! 


(Gun gaaer.) 


Antonio fommer bleg fom et Liig med Sakken paa Skuldren. 


Maria (forfærdet). 
Antonio! 
Antonio 
(Fafter Sætten paa Zorden). 
Maria, der er Penge! 
Saa har jeg dog for fort Tid førget for 
Dig og vort elffte Barn. Jeg fan ei meer, 
Nu maa den Cvige fremdeles hiælpe. 
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Antonio! Ha, hellige Guds Moder — 
. Antonio (omfavner hende). 
Det eft Du et! Ci fandt? Du eft min Huftru? 
Du arme Qvinde, Du forladte Viv! 
O Gud flee Lov, det hede vilde Blvd 
Gar faaet frit fit Løb. Nu rinder Luft 
J mine Aarer. 
Maria. 
Du eft bleg og blodig! 
Antonio, 
Met, blodlos, filære Barn! Alt Jorden ff 
Hvad Jordens er. Nu er jeg iffe meer 
Forfærdet af de fæle Feberdromme. 
Ci fandt? Det var Lauretta, fom der gif, 
Den unge Dige med de gule Haar? 
Ei Mørfets Engel? Ei min Atropos? 
i Maria. 
Antonio! 
. Antonio. 
Og Du, Du eft min Huſtru, 
Giovanni er min Søn, af Støv fom jeg; 
Ci evige forflarte Himmelvasner, 
Som fatter et og deler ef min Nøb. 
Ak, I vil dele den — fun altfor meget. 
Maria. 
Jeg Ulykſalige! 
Antonio. 
Kan Du forſage? 
Giv mig dit Brudekys, hiertelſtte Brud! 
O, frygt Dig ei! See, Laben er ei blodig, 
Jeg har i Kildens Vover tvættet den; 
Den er violblag fun, min Sials Veninde! 
Et flygtigt Vingeftød paa Sommerfuglen, 
Som let og nyfødt fvinger fig til Himlen. 
Zrag. X. 
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Maria. 
O, min Antonio! Saa flal det ende? 
Antonio. 
Gaa maa det altid ende, gode Siæl! 
Et Dieblik før eller fenere, 
Hvad figer det? Et bittert Dieblik, 
Men fun et Dieblik, og, — o, Maria! 
Paa Oieblikket følger Evigheden. 
Maria. 
O, min Antonio! 
Antonio. 
Vil Du love mig 
Fromt at udholde dette Dieblik? 
Ut dine Taarer et med Qval ſtal flyde 
Som Offerlammets Blod; men rinde mildt 
Og lette Hiertet Dig, fom Kærlighedens, 
Som Menneſtelighedens bedfte Perler? 
Maria. 
&ar hen i Fred! Jeg lover Dig — de ſkal! 
Antonio (fætter fig). 
Nu da, i den almægtige Guds Navn! — 
Hvor er min Søn, mit Barn? 
Maria. 
Giovanni! AE, 
Han plukker Blomſter. 
Antonio. 
Til ſin Faders Grav. — 
Gak hen, Maria, til min gamle Ven, 
(Han peger paa Sil veſtros Hytte.) 
Beed ham at bringe mig den hellige Nadver. 
Maria. 
Han .. fover! Dog ... jeg maa! 


Antonio. 
Sa! bed ham komme. 
Maria. 
Jeg fler — ſtielver! — 
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Antonio. 
Gode, dvæler Du? 
Maria 
| (fysfer hans Pande og fluer til Himlen). 
Jeg gaaer! Jeg feer Dig vift igien. 
Antonio 
(feer bende venligt i Diet og tryffer hendes Haand). 


Ja fnart. 
(fun gager.) 


Skilsmisſen er fun fort. 


Giovanni kommer med en Krands. 


Antonio. 
Giovanni! Kom 
Min lille Dreng! Hvad har Du der? 


Giovanni. 
En Krands, 
Min Fader, af Forgietmigei. 


Antonio. 
Du ſtakkels 
Uffyldige! Du faderløfe Barn! 
. Den Evige vil førge for Dig. 
Giovanni. 
Du 
Skal førge for mig, Fader! 
Antonio. 
Knal til Jorden! 
Giovanni 
(Inæler med foltebe Hænder). 
Ja, Fiære Fader! 


Antonio 
(lægger fin Haand paa hans Loved). 
Her, min elffte Søn, 
Tag min Velfignelfe! Det er vel alt 
Hvad jeg fan give Dig; men faderlig 
Belfignelfe har Kraft i Dødens Time. 
9x 
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Battifta. 
Hvor? Hvor min Søn? 
Frands. 
Ved Kilden der! 
Battiſta (farer tilbage). 


Jeſu Waria ! 
Frands. 
' Hurtig — 
Til Slæly! 
Battifta. 
Seer Du det Liig? 
Frands. 
Kom, kom min Fader! 
Vi vil — 


Battifta (holder ham tilbage). 
Ulykkelige! raſer Du? 

Seer Du ei, Englen ſidder hos den Døde? 

Frands. 
En lille Dreng. 

(Giovanni vinler meb fin Agnusdeiſtav, at te ſtulle være rolige, ) 
Battifta. 
Ha, Vlinde! Ser Du ei 

Sans Agnusdeiſtav? Johannes truer, 
Den hellige Skovapoſtel. — Lad os flye! 

Frands. 
Vi flye, min Fader? 

Battifta. 

Ja — fra Haabet felv. 
Han truer atter der med Staven. See! 
i Frands. 

Hvad fattes Eder? 

Battiſta. 

Hiem! Det er alt ſilde; 

Den folde ſtarpe Vind mig knuger Hiertet. 
Hiem, figer jeg! der vil jeg ſtyrke mig. 
Det figer Intet, — det er fun en Feber. 
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Og om jeg end herefter mangengang 
J Drømme felv anflager mig fom Morder — 
Saa agt det ef, det er fun Tant! 
Frands (forfærdet). 
Min Fader! 
Battiſta (fortvivtet). 
Thi feer Du, det var blot en Sændelfe — 
En Hændelfe, at han Dig redded Livet, 
J Dieblikket da jeg myrded ham. 
Frands. 
O Himmel! 
Battifſta.“ 
See! Han reiſer ſig i Grasſet. 
Fly! Fly! 


(Gan flyer, Sonnen folger.) 


Maria kommer med Silveſtro. 


Maria. 
Autonio! (Ciil Giovanni) Hvordan er det med bin Fader? 
Giovanni. 
Vær rolig, flære Moder! Fader fover. 


Maria (opdager fans Deb). 
Det er forbi! Mit Liv, min Fryd er endt! 


Giovanni. 
Hvad fattes Moder? Hvorfor græder Du? 
Fa'er fover, han er træt. O lad ham fove! 
Han vaagner fnart igien. 


Maria 
(lofter Drengen i fine Arme og fysfer Sam). 
Du Engel! Du 
Mit Enefte, min Trøft! Antonios Søn! 


Silveſtro. 
Berolige dit Hierte, min Maria! 
Forſtrak ham ei, den ſtakkels Dreng. Han troer, 
At kun hans Fader ſover. 
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Maria. 
Søde Tro! 
Jeg troer det ogſaa. Himlen taler til 08 
Ved den Uſtyldige. Han ſover blot; 
Vi fove fnart med ham, og vaagne ſikkert 
J Himlen med ham. 


Silveſtro. 
Ja, til Salighed! 


(Maria fætter ſig ved Kilden og areder; ben lille Giorauni fidter rolig ved ſin 
Fabens Liig. Silveſtro betragter dem deeltagende.) 


Et Bud kommer og ſperger: 
Er dette Veien til Correggio? 


Silveſtro. 
Ju! 
Budet. 
Kiender J Antonio Allegri, 
Skovbroder? 
Silveſtro. 
Ja! Hvab ſtal Du bringe ham? 
Budet. 
Et Evangelium! Nu har han giort 
Sin Lykke. 
Silveſtro. 
Visſelig! ſin ſande Lykke. 
Budet. 
J veed det alt? 
Silveſtro. 
Og hvad? 
Budet. 
Vor naadige Hertug 
Af Mantova ham kalder til ſit Hof; 
Der ſtal Antonio ſtedſe male hos ham, 
Udmarket, arefuldt og rigt belonnet: 
Thi Mikel Angelo, thi Giulio 
Romano have talt hos Hertugen 
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Om denne Kunſtner med faa ſtor Beundring, 
At ſtrax hans Maade ſendte mig afſted, 
At bente ham med Huſtru og med Barn. 
Silveſtro. 
Saa fnar Du var, faa kom Du dog for ſeent. 
Budet. 
Hvi ſaa? 
Silveſtro (træter tiiſide). 
See der! Der ligger han, den Martyr, 
Nedtrykt af Hadets, Fattigdommens Lanker. 
Budet. 
Umuligt! Cr han død? Det er Allegri? 
Silveftro. 
Det var Allegri! Mangt et Aar vil rinde 
Fra denne Dag i Evighedens Hav, 
Før atter Kunften fan med Fryd erfiende: 
Der er Allegri. 
Bu det. 
Ak! I har vel Ret. 
Silveſtro. 
Gak hiem og hils din Hertug! Siig din Hertug: 
Det menneffeligt var, fmuft og retfærdigt, 
Ut ban paa Andres Forbøn vilde lønne 
Fortieneſten; men flig: det havde været 
Elſtvardigt, vifeligt og fyrſteligt, 
Ifald den ſtore Kunſtners ſieldne Værd 
Gan havde ſelv opdaget i fin Narhed, 
gør ham en Handelſe, — for feent, for feent, — 
Opmarkſom giorde paa den tabte Sfat! 
Budet. 
Den ſtakkels Mand! hendøet i Fattigdom! 
' Silveſtro. 
Beklag ham ei, den Hellige! Vel bøier 
Sig nu hang trætte Hoved; men de Krandſe, 
Som pryde disſe blege Tindinger, — 
Den grønne Laurbær, blaae Forgietmigei, 
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Jeg figer Dig: de ville blomſtre frifte, 
Naar mange gyldne Kroner ere visne. 
Budet. 
Jeg troer det; thi det var en ſielden Mand. 
Giovanni (græver). 
Win Fader ſover ikke, han er død! 
Silveſtro. 
Grad, ſtakkels Barn! Du Aarſag har at grade; 
Og Du, Maria! grad med mig, din Ven! 
Sig Verden undre! Den har ei at klage. 
J ſine Varker evig vil han leve, 
Som Monſter for en henrykt Efterſlagt; 
Men os er ded: En Mand, en Fader, Ven! 
Den hele Jord erftatter ei vort Tab; 
Forſt hiſt i Himlen finde vi ham atter! 
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Melitos. 
Det er naturligt; thi han har fornærmet 
Dem uforffammet. Veed J iffe nok: 
Hans Fader, felv en usſel Kunfiner, vilde 
Til Billedhugger danne ham; endſtiondt 
Der ingen Keithaand findes i Athen, 
Som overgaaer vor viſe Sokrates. 
Tre Uglebilleder hugged han i Steen — 
(I veed, vi føre Uglen i vort Marke), 
Det ſtulde være da Chariterne. 
De ſtaae til Spot og Skam for hele Byen 
Endnu ved Porten til Akropolis, 
Drapperede. Det er endda det Bedfte! 
Thi havde han dem hugget ganſte nøgne, 
Da var det gaaet vore Qvinder ilde; 
Og lidet havde da hang egen Moder 
Viſt faaet at fortiene. 

Lykon. 

Spot ei hende! 
En af hans bedſte Lignelſer var den: 
At ligeſom hans Moder — Jordemod'ren — 
Forloſte fra de legemlige Foftre, 
Gaa giør han det fra Siæleng Aandelige. 

Anytos. 
Tys, tys! Der kommer Wſchines, hang Hndling. 

Melitos. 
Ha, Spot og Sfam, at han fordarver os 
Saa mange ſmukke, kloge Ungerfvende. 
God Morgen, WAſchines! 


Eſchines kommer. 
God Dag, Melitos! 
Hvi ſtaaer Du der og ſpotter Sokrates? 
Seg fane din Mine, da han gif forbi. 
Hvi vil Du det? Beſtig din Pegaſus! 
Jeg veed, Du har tilftræfligt vandet Øget; 
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førfte Handling. 





Vropylæerne i Athen. 
Melitos. Lykon. Anytos. | Å 
Sokrates gaaer i dybe Tanker forbi. 


Melitos. 


Der gif Vidunderet. Sane I ham der? 
i . Lykon. 

J pialtet Kaabe. Kongelige Betler! 
Men ſtarkt fordybet i ſin egen Viisdom. 

Anytos 
Hvor gaaer han nu vel hen? 

Melitos. 
Til Kilderne, 
Til Vældene, hvoraf hans Visdom flød: 
Ut høre Lærdom hos en Skradder, Bodker, 
For fiden Verdens Kreds at fammenligne 
Med Tondebaand, og dens Forfænglighed 
Med bræmmet Toga. Hos en Heftepranger 
Han feer maaffee, hvordan man ftrigler Heſte, — 
Og Det anvender han paa Menneſter. 
Lykon. 

Ja, den ſublime Trivialitet 
Er hans Gudinde; det er juft ben Dæmon, 
Som hviffer ham i Øret; faner ham til 
Ut glemme baade Zeus og Aphrodite. — 
Han er forladt af alle Huldgudinder. 
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Melitos. 
Det er naturligt; thi han har fornærmet 
Dem uforffammet. Veed 3 iffe nof: 
Hans Fader, felv en usſel Kunſtner, vilde 
Til Billedhugger danne ham; endffigndt 
Der ingen Keithaand findes i Athen, 
Som vvergaaer vor vife Sokrates. 
Tre Uglebilleder hugged han i Steen — 
(I veed, vi føre Uglen i vort Marke), 
Det flulde være da Chariterne. 
De ſtaae til Spot og Skam for hele Byen 
Endnu ved Porten til Akropolis, 
Drapperede. Det er endda det Bedſte! 
Thi havde han dem hugget ganſte nøgne, 
Da var det gaaet vore Ovinder ilde; 
Og lidet havde da hang egen Moder 
Viſt faaet at fortiene. 
Lykon. 
Spot ei hende! 
En af hang bedſte Lignelfer var den: 
Ut ligefom hans Moder — Jordemod'ren — 
Forløfte fra de legemlige Foftre, 
Saa gior han det fra Sialens Aandelige. 
Anytos. 
Tys, tys! Der kommer Wſchines, hang Yndling. 
Melitos. 
Ha, Spot og Skam, at han fordærver 08 
Saa mange fmuffe, kloge Ungerfvende. 
God Morgen, WAſchines! 


EÆſchines kommer. 
| God Dag, Melitos! 
Hvi ftaaer Du der og ſpotter Sokrates? 
Jeg ſaae din Mine, ba han gif forbi. 
Hvi vil Du det? Beftig din Pegaſus! 
Jeg veed, Du har tilftræfligt vandet Øget; 
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det maa døe hvoraf det eNerg vil, 

veed jeg vift, det ikke ſteer af Tørft. 
fommer ingen Sump og Pøl forbi, 

: ei Du ſtandſer ſtrax og la'er det drikke. 


Melitos. 
Had til mig kun kommer fra din Larer, 
veed jeg. 

Eſchines. 

Du ta'er feil, jeg hader Ingen; 

Sokrates ei lærer Folk at hade. 

Melitos. 
ſtulde dog engang anmode ham, 
jane i mere menneftelig Dragt. 
i Athen veed Du, at Folk har Smag; 
ſtoder Øiet ham at fee hver Dag 
nne lurvede, luſlidte Kaabe. 


Xſchines. 
ftøder Eders Øine; men hvormange 
dt Eder ftøder ikke Hiertet ham ? 
gamle Kaabe briller Dig? Hav Agt 
Denne Kaabe! Den er flaaret efter 
gamle Gnit, lig den, han bar fom Kriger 
rafien; hvor han udmærfed fig 
Tapperhed og. Mod, Udholdenhed, 
overordentligt, at Heltepriſen 
æren blev af Raadet tilkiendt han. 
han — hoimodig, fom han altid var, — 
d fin Krands til Alkibiades, 
Sind, forgigves deſtoverre, han 
Dyden ſpored. Mens paa Bierget hele 
nen fros, — barbenet Sokrates 
varm og rolig munter; — ſom i Fred 
hdiſten her i PBropylæerne. 
Anytos. 
Slud og. Kulde fan man' vænne fig. 
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Saa heldigt Statens ftive Lær, ſom Oxens, 
Da vorder Staten fnart en ſmidig Fodfaal, 
Hvert Been fan træde paa. 

Melitos. 

Ariſtokrat! 

Foragter Du en Borger? | 

Sokrates. 

Nei, — ved Hunden! 

Jeg hader ei mit eget Kied og Blod. 
Og da de tredive Tyranner herſted, 
Jeg voved tidt at tale diærve Ord, 
Imens J andre var forfiplede 
Og taug, fordi det trykked Jer for Bryſtet. 
Jeg ſpogte fiæft med Kritias, Karikles, 
Endſtiondt, I veed, det var en farlig Spog; 
Jeg fagde Dem imod, endfftøndt jeg vidfte, 
Modſigelſer blev ftraffet tidt med Døden, 
Og jeg har end faa reent et Modet tabt, " 
At jeg et ſpege tør med Anytos. 

Melitos. 
Min gode Sokrates! Du vilde gierne 
Ved ſlibrig Tale, paa din gamle Viis, 
Som Aalen, ſmutte her os ud af Haanden. 
Du er i Knibe. Svar mig paa mit Spørgsmaal! 
Har Dig Oraflet faldt den Vifefte? 

Sokrates. 
J veed, at Charephon, min Ven, er ivrig 
J hvad han foretager. Han var juſt 
Engang tilfældigviis i Delphi; der 
Faldt det ham ind Orakelet at fpørge, 
Om nogen land var mere viis end jeg? 
Det nægted Pythia. — Da jeg det hørte, 
Jeg tenkte: Hvad fan Guden mene dermed ? 
Sely er jeg mig bevidft, at hverfen jeg 
Veed Meget eller Lidt. Og lyve fan 
Oraklet et, det har det ikke Lov til 
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Anytos. 
Hvad giorde Du da, for at faae det ret 
At vide, Sokrates? 
Sokrates. 
Jeg gik til Een, 
Com gialdt ifær for viis i denne By; 
Blot for Orakelet at vife fin 
Vildfarelſe. Det var en agtet Statsmand; 
Jeg nævner Ingen, Det behøves et. 
Den Mand holdt fig felv for den Viſeſte, 
Men gav derpaa fun maadelige Prøver. 
Nu føgte jeg at overtyde ham . 
Om hans Vildfarelſe; da blev han vred, 
Og mange fleer Tilftedeværende. 
Da tænfte jeg, i Det jeg vandred hiem: 
Meer viig end denne Mand er Du dog altid; 
Han bilder felv fig ind at være viis, 
Du derimod — Du veed, Du er det iffe. 
Melitos. 
Og, Sokrates! hvor gif Du ſiden hen, 
For at opdage dine egne Gaver? 
Sokrates. 
Til Digterne! ſaavel de tragiſte, 
Som dithyrambiſte; og der erfoer jeg: 
De digted ei af Viisdom; deres Varker 
Var Frugten af Begeiſtring og Natur. 
Vel fandt jeg Nogle, ſom i andre Ting 
Indbildte ſig at vare ſaare viſe; 
Men var det ei, Melitos! Og det var 
Dog gode, virkelige Digtere. 
Lykon. 
Og derpaa gik Du? 
Sokrates. 
Til Sophiſterne; 
Thi dette Navn betyder jo: „de Viſe“. 
De nøtes iffe med at være blot 
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Viisdommens Elſtere, blot Philoſopher; 

Nei, de har fundet Stenen — Diamanten! 

Men — om det gaaer nu dem ſom andre Rige, 

Der ſielden ſtienke Fattigdom en Sfierv, 

Og jage den med Skialdsord bort fra Døren, 

Som andre Gniere; — det veed jeg ikke; 

Men dette veed jeg: Jeg fandt Doren lukt, 

Hvor jeg forgigves ſtod og banfed paa. 

En funftig dreiet Labyrinth af Ord 

Var al den Gave, fom der ffiænfteg mig. 
Lykon. 

Og nu? 

Sokrates (alvorlig). 

Indfaae jeg førft Apollons Mening. 

Han vilde med Oraklet fige mig: 

Kun lidet værd er menneſtelig Viisdom. 

Og han betiente fig blot af mit Navn, 

For dermed at forkynde: Sokrates 

Er blandt Uviſe dog den Viſeſte, 

Jordt han indfeer klart: han er et vits. 

See, Lykon! fee, Melitos! Anytos! 

Deri beſtager den hele Stolthed, ſom 

J hade, hvorfor J forfølge mig. 

Men I har Uret; thi det Hvery ſom Guden 

Har paalagt mig, — udrette maa jeg det! 

Indbildſte Viisdoms Damp maa jeg forjage, 

Om end den hele Stad fortørnede3. 

Med Aandens Lygte, med min Tankes Lys 

Maa jeg opklare Mørfet og beviſe: 

Skatkielderen, hvor Guldet flulde giemmes, 

Er ofteft blot en Tumleplads for Muus, 

Der flanes i Mørfet om — en Spindevav! 

(Gaaer.) 

Melitos. 

Ha, hvor jeg hader dette Menneſte! 

Han tykkes mig, i gamle brune Hylfter, 
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Sokrates. 
Ja, jeg forftaaer Dig nok, min gode Lykon! 
Og jeg fan Talen alt heel udenad, 
Som Du vil holde for Athenerne, 
Naar førftegang Du pryder Talerftolen. 
Lykon. 
Aa, lad 08 høre den! 
Sokrates. 
Athenere! 
Du vil da ſige, aldrig har jeg lært 
Den mindfte Ting af noget Menneſte; 
Og ſtiondt man figer, flere vife Mænd 
Udmarke fig ved Kløgt og Talegaver, 
Saa føgte jeg dog aldrig dereg Omgang; 
Imidlertid opfafter jeg mig her 
Til Eders Lærer, Dommer, og vil fige 
Og raade Jer, — hvad der mig falder ind. 
Melitos. 
Men, Sokrates! fortæl og dog engang — 
Ut Du er viig, derom er ingen Tvivl; 
Men er det fandt, at virkelig Oraklet 
J Delphi Dig har faldt den vifefte 
Athener? Var det Alvor eller Spøg? 
Blot Jroni? hvoraf, Du veed, det ofte 
Betiener fig. Det gad jeg gierne vidft; 
Og Lyfon, Anytos, de dele min 
Nysgierrighed. Jeg er en Digter, veed Du; 
Lykon Sophift og Taler, Philoſoph; 
Vor Anytos er Statsmand — 


Sokrates. 
Og en Garver. 
Melitos. 
Det borgerlige Haandvark driver han 
med Æren. | 
Sokrates. 


Ganſte viſt! Og kan han garve 
EH 10" 
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Saa heldigt Staten ſtive Lær, ſom Oxens, 
Da vorder Ctuten ſnart en ſmidig Fodſaal, 
Gvert Been fan træde paa. 

Melitos. 

Ariſtokrat! 

Foragter Du en Borger? 

Sokrates. 

Nei, — ved Hunden! 

Jeg hader ei mit eget Kied og Blod. 
Og da de tredive Tyranner herſted, 
Jeg voved tidt at tale diærve Ord, 
Imens J andre var forfiplede 
Og taug, fordi det tryffed Jer for Bryſtet. 
Jeg fyøgte fiæft med Kritias, Karikles, 
Endſtiendt, I veed, Det var en farlig Spog; 
Jeg fagde dem imod, endſtiendt jeg vidfte, 
Modſigelſer blev ftraffet tidt med Døden, 
Og jeg bar end faa reent et Modet tabt, " 
Ut jeg ei ſpege tør med Anytos. 

Melitos. 
Min gode Sokrates! Du vilde gierne 
Ved ſlibrig Tale, paa din gamle Viis, 
Som Aalen, ſmutte her os ud af Haanden. 
Du er i Knibe. Svar mig paa mit Spørgsmaal! 
Gar Dig Oraklet Faldt den Vifefte ? 

Sokrates. 
J veed, at Charephon, min Ven, er ivrig 
J hvad han foretager. Han var juft 
Engang tilfældigviig i Delphi; der 
Faldt det ham ind Orakelet at ſporge, 
Om nogen Bland var mere viig end jeg? 
Det nægted Pythia. — Da jeg det hørte, 
Jeg tænkte: Hvad fan Guden mene dermed ? 
Selv er jeg mig bevidft, at hverken jeg 
Veed Meget eller Lidt. Og lyve fan 
Oraklet ei, det har det iffe Lov til 
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Anytos. 
Hvad giorde Du da, for at faae det ret 
At vide, Sokrates? 
Sokrates. 
Jeg gik til Een, 
Som gialdt iſer for viis i denne By; 
Blot for Orakelet at viſe fin 
Vildfarelſe. Det var en agtet Statsmand; 
Jeg nævner Ingen, det behøves et. 
Den Mand holdt fig felv for den Viſeſte, 
Men gav derpaa fun maadelige Prøver. 
Nu føgte jeg at overtyde ham 
Om hang Vildfarelfe; da blev han vred, 
Og mange fleer Tilſtedevarende. 
Da tænfte jeg, i det jeg vandred hiem: 
Meer viig end denne Wand er Du dug altid; 
Han bilder felv fig ind at være viis, 
Du derimod — Du veed, Du er det ikke. 
Melitos. 
Og, Sokrates! hvor gik Du ſiden hen, 
For at opdage dine egne Gaver? 
Sokrates. 
Til Digterne! ſaavel de tragiſte, 
Som dithyrambiſte; og der erfoer jeg: 
De digted ei af Viisdom; deres Varker 
Var Frugten af Begeiſtring og Natur. 
Vel fandt jeg Nogle, ſom i andre Ting 
Indbildte ſig at vare ſaare viſe; 
Men var det ei, Melitos! Og det var 
Dog gode, virfelige Digtere. 
Lykon. 
Og derpaa gik Du? 
Sokrates. 
Til Sophifterne ; 
Thi dette Navn betyder jo: „de Viſe“. 
De nøles iffe med at være blot 
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Viisdommens Elſtere, blot Philoſopher; 

Nei, de har fundet Stenen — Diamanten! 

Men — om det gaaer nu dem ſom andre Rige, 

Der ſielden ſtienke Fattigdom en Sfierv, 

Og jage den med Skialdsord bort fra Døren, 

Som andre Gniere; — det veed jeg ikke; 

Men dette veed jeg: Jeg fandt Døren luft, 

Hvor jeg forgtæves ſtod og banked paa. 

En kunſtig Dreiet Labyrinth af Ord 

Var al den Gave, fom der fliænftes mig. 
Lytton. 

Og nu? 

' Sokrates (alvorlig). 

Indſaae jeg førft Apollons Mening. 

Gan vilde med Oraklet fige mig: 

Kun lidet værd er menneſtelig Viisdom. 

Og han betiente fig blot af mit Navn, 

For dermed at forkynde: Sokrates 

Er blandt Uvife dog den Viſeſte, 

Fordi han indſeer klart: han er et viis. 

See, Lykon! fee, Melitos! Anytos! 

Deri beftaner den hele Stolthed, ſom 

3 hade, hvorfor J forfølge mig. 

Wen 3 har Uret; thi det very fom Guden 

Har paalagt mig, — udrette maa jeg det! 

Indbildſte Viisdboms Damp maa jeg forjage, 

Om end den hele Stad fortørnede3. 

Wed Aandens Lygte, med min Tankes Lys 

Maa jeg opklare Mørket og beviſe: 

Skatkielderen, hvor Guldet flulde giemmes, 

Er ofteft blot en Tumleplads for Muus, 

Der flaneg i Mørfet om — en Spindevav! 

(Gaaer.) 

Melitos. 

Ha, hvor jeg hader dette Menneſte! 

Gan tykkes mig, i gamle brune Hylfter, 
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En Larve, der til Bladene fig klaber 
Paa Hellas Blomſtertra, for det at flille 
Lidt efter lidt ved hver en deilig Knup. 

. Anytos. 
Han har fordærvet Alkibiades; 
Og Kritias, een af de tredive 
Tyranner, og maaftee den Allervarſte, 
Gik ogſaa, ſom en Yngling, i hang Skole. 


Lykon. 


Alting foragter han, med denne falſte 
Beſtedenhed, med dette Drilleri, 

Der ſtal betyde Retfærd, Maadehold. 

Han dadler alt hvad der er Stort og Sfiønt, 
Fordi Det kommer ei fra ham. Det gamle 
Tomhoved pines af en hemmelig 

Misundelſe, Der kiender ingen Grandſer. 
Med platte, flaue Menneſteforſtand, 

Som ſtiller os paa forſte Trin fra Dyret, 
Troer han at gaae tilbunds i Viisdoms Dyb; 
Og Visdomsmandene, Sophiſterne, 
Dybſindighedens Virtuoſer, ſpotter 

Det ſvage Hoved. Ja, det Ord: „Sophiſt“ 
JF denne Gubbes Mund blüſer til et Skieldsord. 
Moralen er ham Alt! Dum Sadelare! 

Det Riis, ſom holder Skolebørn i Ave, 

gor Mænd, for Stater giælde ſtal ſom Septer. 
Hans Flauhed ei begriber, at det Maal, 

Med Charafteer, Geni at yttre Kraft 

J hoiſt forſtiellig Glands, i modfat Retning, 
Er mere værd, end blød Eensformighed, 

End Jagttagelſen af feige Regler, 

Hvortil den Aand ei finder ſig forpligtet, 

Som er guddommelig. Det Timelige 

Har Pligter, Guder kiender ingen Pligt, — 
Og det er ſtort at efterligne Guder! 
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Melitos. 
Det er naturligt; thi ban har fornærmet 
Dem uforffammet. Veed J iffe nof: 
Hang Fader, felv en usſel Kunfiner, vilde 
Til Billedhugger danne ham; endſtiendt 
Der ingen Keithaand findes i Athen, 
Som overgaaer vor vife Sokrates. 
Tre Uglebilleder hugged han i Steen — 
(J veed, vi fore Uglen i vort Marke), 
Det ſtulde vare da Chariterne. 
De ſtaae til Spot og Skam for hele Byen 
Endnu ved Porten til Akropolis, 
Drapperede. Det er endda det Bedſte! 
Ibi havde han dem hugget ganſte nøgne, 
Da var det gaaet vore Ovinder ilde; 
Og lidet havde da hang egen Moder 
Viſt faaet at fortiene. 
Lykon. 
Spot ei hende! 
En af hans bedſte Lignelſer var den: 
At ligeſom hans Moder — Jordemod'ren — 
Forloſte fra de legemlige Foſtre, 
Gaa gior han det fra Sialens Aandelige. 
Anytos. 
Tys, tys! Der kommer Wſchines, hang Yndling. 
Melitos. 
Ha, Spot og Skam, at han fordærver. os 
Saa mange ſmukke, kloge Ungerfvende. 
Go) Morgen, WAſchines! 


Eſchines kommer. 
God Dag, Melitos! 
Hvi ſtaaer Du der og ſpotter Sokrates? 
Jeg fane din Mine, da han gif forbi. 
Hvi vil Du det? Beſtig din Pegaſus! 
Jeg veed, Du har tilftræfligt vandet Øget; 
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det maa døe hvoraf det ellers vil, 

veed jeg vift, det iffe fleer af Torſt. 
fommer ingen Sump og Pøl forbi, 

c et Du ftandfer ftrar og la'er det drikke. 


Melitos. 
Had til mig kun kommer fra din Larer, 
veed jeg. 

Eſchines. 

Du ta'er feil, jeg hader Ingen; 

Sokrates et lærer Folk at hade. 

Melitos. 
ſtulde dog engang anmode ham, 
jage i mere menneſtelig Dragt. 
i Athen veed Du, at Folk har Smag; 
ſtoder Diet ham at fee hver Dag 
nne lurvede, luſlidte Kaabe. 


Æfdines. 
ftøder Eders Dine; men hvormange 
idt Eder ftøder ikke Hiertet ham? 
gamle Kaabe driller Dig? Hav Agt 
Denne Kaabe! Den er ſtaaret efter 
gamle Snit, lig den, han bar ſom Kriger 
rakien; hvor han udmarked ſig 
Tapperhed og Mod, Udholdenhed, 
overordentligt, at Heltepriſen 
æren blev af Raadet tilkiendt ham. 
han — hoimodig, fom han altid var, — 
»D fin Krands til Alkibiades, 
| Sind, forgiæves deftoværre, han 
Dyden fpored. Meng paa Bierget hele 
nen fros, — barbenet Sokrates 
varm og rolig munter; — ſom i Fred 
hiſten her i Propylæerne. 
Anytos. 
Slud og Kulde fan man' vænne fig. 
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EAſchines. 


Ja, ganſte viſt; men et til Skam og Sfiændfel! 


Det var i flig en Kaabe — agter den! — 
Han fad i Folfemødet, juft fom Formand, 
Da man de ti Skibshovdinger anklaged, 
Fordi de ſtrax ei, efter vundet Slag, 

J Natteftormen havde fiffet op 

De døde Legemer af nogle Landsmænd, 
Com var umuligt. Man henretted dem, 
gordi.de Dødes Liig ci blev begravne. 
Han mægted ei at redde Heltene, 

Som Mordet fif til Løn for Heltemodet; 
Dog underffrevy han ikke deres Dodsdom, 
Undffyldte fig med: han ei kunde ſtrive. i 


| Melitos. 
Det kan han ſikkert heller ei. 


Æſchines. 
Du Daare! 
Gid Du et kunde ſtrive, faa fornærmed 
Du Phantaften ef og Muſerne. 
(Gaaer.) 
Melitos 
(feer til ben anden Side). 

Tys, tyg! Der kommer han igien, den Vife. 


Lykon. 
O, lad os give os i Kaſt med ham! 


Anytos. 


Og lad os drille ham! Jeg under ham det. 


Melitos. 
Wen han er ſnedig ſom en Ræv i Talen; 
Og naar man iffe vogter fig, faa kommer 
Man let til fort. 


Lyon. 


Lad mig førjt tale. med ham 
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Melitos. 
Ja, Lykon er Sophiſt og Philoſoph, 
Jeg tænfer nok, Du ſtepper Munden paa ham. 
Anytos. 
Vi er desuden tre. 
Melitos. 
Ja til at prygle 
Gam er vi nok; men naar der ſlages med Ord, 
Gaa viger Sokrates tidt ei en Hær. 


Sokrates kommer. 


Lykon. 
God Morgen, Sokrates! Tilgiv, at vi 
Forſtyrre Dig. Du vil maaſtee ſpadſere 
Fra Byen ud til Kilden ved Platanen; 
Hvor jeg med Phadros Dig forleden Dag 
Traf i en vigtig Underføgelfe, 
Som Ingen voved at forftyrre. Kiol 
Der Luften er og fufer ſommerligt, 
J Choret af de lyſtige Cicader. 

Sokrates. 

Net, Lykon! Hvis jeg her fan lære Noget, 
Saa bli'er jeg heler ber; thi Mark og Blomſter 
Kan Intet lære mig, og derfor dvæler 
Jeg helft blandt Menneffer i Hovedftaden. 
Jeg feer, Du har en Rulle Papyros 
3 Haanden der. Det er den rette Madding 
At angle mig med! Thi fom Ovaget lokkes 
Med Hø og tørre Løv, fom holdes det 
gor Munden, faadan fan Du med et Sfrift 
Mig træffe giennem hele Attifa. 

Lykon. 
Min gode Sokrates! Siig, ſnakker Du 
Endnu beſtandig om de gamle Ting? 
Om din Retfardighed, hvormed Du aldrig 
Kan blive færdig ? 

Trag. X. 


10 
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Sokrates. 
Der er visſe Ting, 
Hvormed man aldrig bliver færdig, Lykon! 
Byfon. 
Da vil jeg tvertimod beflitte mig 
Paa fplinternye Ting, ſom Philoſoph, 
Og ikke bringe ſeige Meninger 
Til Torvs, ſom gamle Køer, der ſelges os — 
Sokrates. 
For unge, more Stude? Det er velgiort. 
Men Noget er der dog, Du aldrig kan 
Forandre, naar Du tale vil derom: 
Hvormange Bogſtaver der for Exempel 
Optalles fan i Navnet Sokrates — 
Det bliver aldrig mere dog end Otte. 
Og naar der fpørges om et Tal, ſom Fem, 
Og det er Fem og iffe Ti, — et fandt? 
Saa lader Du Det blive ved det Gamle. 
Lyfon. 
O ja! J Sligt ſteer et Forandringer. 
Sokrates. 
Men da jeg talde fidftegang med Phadros 
Hiſt ved Platanen og den frifte Kilde, 
Hvi ſtyndte Du Dig bort igien faa brat, 
Som om Tarantlen havde ſtukket Dig? 
Lykon. 
Oprigtig talt, jeg higer ivrigt efter 
At vorde ganſte ny, original. 
Jeg tanker felv, jeg lærer ei af Andre. 
Sokrates. 
Men naar en Haandvarksmand ſtal vorde dygtig, 
Staaer han dog forſt ſom Dieng, fom Svend i Lære, 
Begynder ſtrax ei med at være Mefter. 
Lykon. 
Med Aandens Vark er det en anden Sag. 
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Sokrates. 
Ja, jeg forflaaer Dig nok, min gode Lykon! 
Og jeg fan Talen alt heel udenad, 
Som Du vil holde for Athenerne, 
Naar førftegang Du pryder Talerftolen. 
Lykon. 
Aa, lad os høre den! 
Sokrates. 
Athenere! 
Du vil da ſige, aldrig har jeg lart 
Den mindſte Ting af noget Menneſte; 
Og ſtiondt man ſiger, flere viſe Mænd 
Udmarke fig ved Kløgt og Talegaver, 
Saa føgte jeg dog aldrig dereg Omgang; 
Imidlertid opkaſter jeg mig her 
Til Ederg Lærer, Dommer, og vil fige 
Og raade Jer, — hvad der mig falder ind. 
Melitos. 
Men, Sokrates! fortæl os dog engang — 
Ut Du er viig, derom er ingen Tvivl; 
Men er det fandt, at virkelig Oraklet 
I Delphi Dig har faldt den vifefte 
Athener? Var det Alvor eller Spøg? 
Blot Jroni? hvoraf, Du veed, det ofte 
Betiener fig. Det gad jeg gierne vidſt; 
Og Lyfon, Anytos, de dele min 
Nysgierrighed. Jeg er en Digter, veed Du; 
Lykon Sophift og Taler, Philoſoph; 
Vor Anytos er Statsmand — 


Sokrates. 
Og en Garver. 
Melitos. 
Det borgerlige Haandvark driver han 
Med ren. | 
Sokrates. 


— Gaanſte viſt! Og fan han garve 
J 10". 
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Sokrates. 
Min lille Daphne! Har Du nylig talet 
Med Platon? Som det ſynes, fadler Du, 
Som han, en dithyrambiſt Pegaſus, 
Og rider dermed giennem Tankens Rige. 


Daphne. 
Nei, jeg har ikke nylig talt med Platon. 


Sokrates. 
Hvad er det for et fiint og giennemſigtigt 
Smukt Taageflør, ſom hænger for dit Zie? 
Mig fyneg, Du er ei faa munter, fom . 
Du pleier være. Og fliøndt jeg maa tilftaae, 
Du taler ſom en Bog, faa tyffes mig, 
At der er noget Myſtiſt i din Tule, 
Dit hele Veſen; — og Du ligner næften 
Praſtinden Pythia i Delphi, naar 
Hun fidder paa fin Trefod og begeijtres 
Af den guddommelige Røg fra Hulen. 


É… Daphne. 
NE, Fader! Det ſom ſtager mig nu for Hov'det, 
Det er den Tanke: Skiondt det vidft var bedſt 
Ut hylde den guddommelige Eros, — 
Den ældre, himmelſte — faa er ber dog, 
Desværre, mange Piger i Athen, 
Som foretræffe Drengen. 


Sokrates. 


Du er dog 
Ei alt af deres Tal? 


Daphne. 
Man ſiger, at 
Han flyder med forffielig Piil. Den ene, 
Som vakker Kærlighed, den er af Guld; 
Den Anden er flet iffe flarp; den er 
I Røret fyldt med Bly. 
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Anytos. 
Hvad giorde Du da, for at faae det ret 
At vide, Sokrates? 
Sokrates. 
Jeg gik til Een, 
Com gialdt ffær for viis i denne By; 
Blot for Orakelet at vife fin 
Vildfarelſe. Det var en agtet Statsmand; 
Jeg nævner Ingen, det behøves et. 
Den Wand holdt fig ſelv for den Vifefte, 
Men gav derpaa fun maadelige Prøver. 
Nu føgte jeg at overtyde ham . 
Om hang Vildfarelfe; da blev han vred, 
Og mange fleer Tilſtedevarende. 
Da tænfte jeg, i det jeg vandred hiem: 
Meer viig end denne Wand er Du dog altid; 
Han bilder felv fig ind at være viis, 
Du derimod — Du veed, Du er Det ikke. 
Melitos. 
Og, Sokrates! hvor gik Du ſiden hen, 
For at opdage dine egne Gaver? 
Sokrates. 
Til Digterne! ſaavel de tragiſte, 
Som dithyrambiſte; og der erfoer jeg: 
De digted ei af Viisdom; deres Varker 
Var Frugten af Begeiſtring og Natur. 
Vel fandt jeg Nogle, ſom i andre Ting 
Indbildte fig at være ſaare viſe; 
Men var det ei, Melitos! Og det var 
Dog gode, virkelige Digtere. 
Lykon. 
Og derpaa gik Du? 
Sokrates. 
Til Sophiſterne; 
Thi dette Navn betyder jo: „de Viſe“. 
De noies iffe med at være blot 
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Ut gane imellem ud af Byen, Fader! 
Til Fiſterleiet ved den ſtionne Lund ; 
Til Damon og Menalfag, til de gamle 
Wrværdige Fiſtere, der leve med 
Hinanden i lykſalig Fattigdom. 
Sokrates. 
Det maa Du gierne! Du kan trange til 
Lidt Munterhed, Adſpredelſe; Du har 
Det et faa godt her hiemme. Gaa Du fun! 
Du har i Haugen pyntet Dig med Blomſter 
Ja, feer man vel! Hvortil behøves nu 
De rige Damers Pragt og Xdelſtene? 
Foraaret felv, det er en Juveleer, 
Som fælger 08 Rubiner og Smaragder 
For Ingenting. 
Daphne. 
Naar Du er hiemme, favner 
Jeg Intet, Fader! Og det veed jeg vift: 
Sfald engang jeg faner en Mand, Da vil 
Jeg aldrig elffe ham faa høit fom Dig. 
( Kyeſer ham.) 
Sokrates. 
Det ſtal Du ikke ſige! Dog — man elſter 
Paa bøtft forſtiellig Viis; den Kiarlighed, 
Du finder hos en Fader, kan en Elſter 
Ci fliænfe Dig. 
Daphne. 
Nei ſikkert, ſikkert ei! 
Sokrates (Gſmiler). 
Saa ſiig mig da: hvo er den Mand, ſom ei 
Du elſter, og ſom gior Dig faa bedrøvet, 
Fordi Du ikke elffer ham ? 
Dapbne. 
Det er, 
Som fagt, en overmaade deilig Mand. 
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En Larve, der til Bladene fig Flæber 
Paa Hellas Blomſtertræ, for det at ftille 
Lidt efter lidt ved hver en deilig Knup. 


Anytos. 


Han har fordærvet Alkibiades; 
Og Kritias, een af de tredive 

Tyranner, og maaſtee den Allervarſte, 

Gik ogſaa, ſom en Yngling, i hang Skole. 


Lykon. 


Alting foragter han, med denne falſte 
Beſtedenhed, med dette Drilleri, 

Der ſtal betyde Retferd, Maadehold. 

Han dadler alt hvad der er Stort og Skiont, 
Fordi det kommer ei fra ham. Det gamle 
Tomhoved pines af en hemmelig 

Misundelſe, der fiender ingen Grandſer. 
Med platte, flaue Menneſteforſtand, 

Som fliller 08 paa førfte Trin fra Dyret, 
Troer han at gaae tilbundg i Viisdoms Dyb; 
Og BViisbomsmændene, Sophifterne, 
Dybfindighedens Virtuoſer, ſpotter 

Det ſvage Hoved. Ja, det Ord: „Sophiſt“ 
J Denne Gubbes Mund bli'er til et Skialdsord. 
Moralen er ham Alt! Dum Sadelare! 

Det Riis, ſom holder Stoleborn i Ave, 

For Mænd, for Stater giælde ſtal ſom Septer. 
Hans Flauhed ei begriber, at det Maal, 

Med Charafteer, Geni at yttre Kraft 

J bøift forſtiellig Glands, i modſat Retning, 
Er mere værd, end blød Eensformighed, 

End Jagttagelſen af feige Regler, 

Hvortil den Aand ei finder ſig forpligtet, 

Som er guddommelig. Det Timelige 

Har Pligter, Guder kiender ingen Pligt, — 
Og det er ſtort at efterligne Guder! 
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Daphne. 
Ja — er det ikke fandt? 


Sokrates. 


Men deler Du 
Hans Felelſer, — da er det daarligt handlet, 
At lyve forſt for Dig og ſaa for ham; 
At flagre ſom en Lokkedue, Daphne! 
Med fnedig Flugt, for deſto mere ſikkert 
At bringe ham i Falden. 


Daphne. 
Men, min Fader! 

Naar Duen felv, et faa uſtyldigt Dyr, 
Kan Sligt, hvad maa da iffe Menneffet, 
Som dog langt mere friftet er til Synd? 
Man falder Duen Aphrodites Fugl, 
Den træffer hendes Vogn; og, tro Du mig! 
Den Dreng med Koggeret er dog en Gud; 
Og t den ſtialmſte, lunefulde Leeg 
Beſtaaer maaſtee hans ftørfte Herredomme. 


Sokrates. 


Speg et med Ilden, Barn! Den kunde brænde. 
Beſog igien fun dine Fiſtere; 

Jeg kiender dem og det er vakkre Folk, 

Skiondt lidt enfoldige. Hvad hedder Manden, 
Som elſter Dig? 


Daphne. 
Han kalder ſig Patroklos. 
Sokrates. 
Bring ham til mig, lad forſt mig tale med ham! 
Ifald Du et forfmaaer en Faders Raad. 
Daphne. 


far jeg forfyndet mig faa haardt, min Fader! 
At Du mig ftraffer med et ſaadant Spørgsmaal? 
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Melitos. 
Medborgere! Vel, har I Mod, faa kommer 
Øg træder flur i Forbund med en Ven! 
Naar Legemet er fygt og ſtades af 
En ufund Føde, fom ei fan fordøies, 
Da maa det ſtilles ved den, ſom en Gift; 
Og det formaaes blot ved en fraftig Modgift. 
Den gamle Sokrates er mere farlig 
I vort Athen, end Bange troe; thi her 
Vil man fun Nyt, vg det Urimeligjte 
Jo finder ftrar Tilhængere. Han troer ef 
— SBaa Guderne. Han fpotted med Oraflet. 
Har J et hørt det? 
Lykon. 
Ja, det giør han altid. 
Melitos. 
Og han forfører Ungdommen. — Sfal vi 
Anklage ham for Raadet, og paa Livet, 
Som Gudsbeſpotter, Ungdommens Forfører ? 
Lykon. 
Han har fortient det. 
Anytos. 
Meer end mangen Anden, 
Som drabtes her i en urolig Tid. 
Men derſom Raadet nu frikiender ham? 
Melitos. 
Ei ftævnes han for Areopagos! 
De gamle Herrer Deelte let hans Blodhed, 
Og gif en Middelvei, ſom havde lidet, 
Slet intet at betyde. Lever ban, 
Saa flader han. Net — han maa døe. 
Anytos. 
Han er 
En gammel Mand, halvfierdfindstyve Aar; 
Vet kommer Døden felv t flig en Alder, 
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Var det ei nof ret at beſtiemme ham — 
Med Pengeſtraf — Landflygtighed? — 
Melitos. 
Nei, nei! 

Han har en Sundhed, ſom kan kappes med 

Den Sundeſtes, og der er mangen Mugling, 

Som oenſte maatte denne Gubbes Helbred. 

Der bider Intet paa ham uden Døden. 


Anytos. 
Saa lad den bide ham! For mig ret gierne. 
Vi vil forklage ham for Heliaia 
Vaa Folkethinget. Jeg har Venner nok, 
Og Sokrates har giort fig nys af Folket 
Forhadt, fordi han heftigt ivred mod 
Ochlokrati og vilde Pobelherſtab. 
Melitos. 
Godt! Folder Eders Hander da i min, 
Og lad 08 fværge Fienden Undergang! 
Saa gaae vi hiem til Mit. Jeg ſtriver Klagen. 
(De gaae.) 


EÆſchines kommer tilbage, og feer foragteligt efter dem. 
Fre Nidinger hinanden ræffe Hænder? | 
Ha, det betyder ſikkert intet Godt. 
Hvad giftig Ogle ruges atter ud 
Af plumpe Dumhed, uforffammet Had? 
Det aner mig, det giælder Sokrates. 
Herakles! Ha, Det er den hoie Tid, 
Ut Du engang igien tilbagevender, 
Ut renſe Stalden for Athenerne. 
De trænge meer til Rogt i deres Baas, 
End hos Augias de tretufind Oxer! 
(Gaaer.) 
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Varelſe hos Sokrates. 


Sokrates. Xanthippe. 


Xanthippe. 
Du troer maaſtee, naar Du har varet ude 
Og fiævlet dygtigt forſt med alle Folk, 
At i dit eget Huus Du ſtal fane Ro? 
Sokrates. 
Ak nei, min Huſtru! det jeg venter ei. 
Og Menneſtet har heller ikke godt 
Af altfor megen Ro, faa dovner han. 
For Kraft at ſtyrke, trænge vi til Kamp. 
Og fligndt Du veed, jeg ſtiendes et med Nogen, 
Saa er dog alt den indre Kamp i Sindet, 
For Lidenffaben, for Vredagtigheden 
Ut hæmme, naar den vilde bryde lø8 
Og hævne frænfet ſtolt Omfindtlighed, 
En hoiſt fortræflig, en heiſt nyttig Ting. 
Saaledes bliver Du min Lærerinde 
Maaffee tidt uden at Du veed det felv. 


Xanthippe. 
Ja, drille kan Du godt. 
Sokrates. 
Jeg vil ei drille; 
Men arligt maa jeg tale nu, ſom altid. 
Det er min Hiertensmening. 
Xanthippe. 
Altſaa onſter 
Du ingen Ro? 
Sokrates. 
Den finder jeg førft hiſt 
Hos de udødelige Guder. Her 
Er Livet ftedfe Kamp. Hvor Menneſter 
Sig tumle, Der er Strid. Dog er Naturen 
Et Billed af en haabet Salighed. 
Og, tro Du mig, jeg ſtionner ret derpaa, 
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Faae vi et Par Oboler, — det er nok; 
Men hiſt pan Folfemødet gielder det 

Dog mangen Borgers Liv! Og derfor gyfer 
Det i mig, naar jeg ta'er den forte Steen. 


Menalkas. 
Du har en altfor øm Samvittighed. 
Nu veed jeg hvad din Drøm betyder. 


Damon. 
Nu? 


Menalkas. 
Patroklos, ſom beſoger os, den Rige, 
Som boer ei langt fra dette Fiſterleie, 
Han er den Guldfiſt, ſom beriger os. 


Damon. 
Men Du vil dog et føre Dig en fvag, 
En uerfaren Moes Hengivenhed 
Til Nytte? 


Menalkas. 
Kiender Du mig ikke bedre? 
Han elſter hende, han vil agte hende. 
Han er Athener, han har Borgerret. 
Den ſtakkels Sokrates er yderft fattig; 
Wed fine Tanfer fanger han et Guldfiſt, 
Saa lidt fom Du i Drømme med din Angel; 
Men dette Giftermaal vil giore ham 
Og Datteren faa lykkelig, fom "hin. 


Damon. 
Ja, Det var herligt, hvis det kunde ſtee. 
Men hvordan vil Du vende hendes Sind 
Til Kærlighed ? 
Menalkas. 
Derpaa jeg ponſet har, 
Imens Du drømte fun, den hele Nat; 
Og det fan ſtee — 
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Xanthippe. 
rømmer, der et ſorger for fit Huus; 
faa hovmodig er, at et engang 
ta'er Betaling for fin Underviisning. 

Sokrates. 
ndervifer et; jeg taler gierne 
unge Menneſter, fom mig betale 
Agtelſe, Tillid, Opmarkſomhed. 

Xanthippe. 
naar Du ſnakke Fan, faa er Du glad. 

Sokrates. 
eed, Xanthippe, jeg kan ogſaa tie. 
Kunſt har Du mig lært, og tog dog ingen 
ng; hvorfor fulde jeg da vel betales? 

Xanthippe. 
ommer han igien med denne flaue, 
loſe Spog, og med fin Ironi. 

Sokrates. 
inde faget Dig en bedre Mand, 

il jeg gierne tilftaae; tilftaner ogſaa, 
var en Svaghed af mig, at jeg lod 
re Aar mig daare, til at offre 
Duepar paa Aphrodites Alter. 
erfor har Du Ret, at være vred. 
tør mig ondt for Dig; men det er fleet. 
Sen ſom elffer Bragt og Overflod, 
tte tomme Huus et Sorgens Huus. 
kiere Huſtru! heller iffe ſtylder 
nindſte Hvid til noget Menneſte, 
et Nødtørftige har aldrig manglet. 

Xanthippe. 
yr blot noies med Nodtorftigheder. 

Sokrates. 
ode Guder gav os vakkre Børn. 
lffer dog din Daphne, lille Kriton 
in Lamprokles. 
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Ariſtophanes. 
Saa flig mig een! 
Menalkas. 
Du er jo ei Kyklop, 
Med langt og laadent Oiebryn i Panden, 
Som fra eet Øre gaaer hen til det andet. 
Din Naſe boier fig ei tyf og bred 
Ud over Læferne. Hvis hun er ſmuk, 
Saa er Du med. 
Ariſtophanes (feer). 
Er Smiger da faa flor, 
J det forfængelige Land, at den 
Forfolger os reent ud til Havets Bredder? 
Menalkas. 
Naar her hun kommer, pleier hun at drikke 
Lidt Vand af vores Bager. 
(Oemmelighedefuld.) 

Inde har jeg 
gibt fort Uld, taget af vor Nabos Vædder. 
Snart fommer Maanen frem, da maa Du falde 
Paa Hekate, ſamt paa den underjords 
Gudinde, ſom forfærder Hundene, 

Naar de om Natten ſtaager og giger ad Maanen. 

En Laurbærgqvift om Bagret maa Du flætte 

Da med den forte Uld, før Pigen drifter. 
Ariſtophanes. 

Og troer Du, at hun drikker Vand af fligt 

Et Bager, ſom omviflet er af Uld? 

Menalkas. 

Saaſnart BVefværgelfen er rigtig ſteet, 

Kan Uld og Grenen tages bort igien. 

Et Billed maa Du danne Dig af Vor, 

Som foreſtiller hendes ſtolte Hierte; 

Og. det Du ſmelte maa i Ilden, før 

Hun drikker. See, da fmelter Hiertet hende! 

Tro mig, hun fnart forelffer fig igten. 
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. Sokrates. 
Og vel altid meer, jo ſtorre 
Velgierningerne var, ſom viſtes ham? 
Lamprokles. 
Da meer end ellers. 
Sokrates. 
Men, hvo har os viiſt 
Velgierninger faa ſtore fom Forældre? 
Dem takke vi for Livet, alt det Gode, 
Som ſticenktes Menneſter af Guderne. 
Sfær, fortiener Moderen, ſom fødte 
Sit Barn med Smerter og fom gav det Die, 
Som pleted det faa mangen ſovnlos Nat, 
Stor Taf; — og juft fordi hun adelmodig 
Slet ikke giorde det for Takkens Skyld. 
Lamprokles. 
Men om hun end beviift mig havde den 
Og mange fleer Velgierninger, — jeg fan 
Ei meer udholde hendes Arrighed. 
| Sokrates. 
Men da Du ſidſt var med i Skueſpillet, 
Og ſaae Tragedien, — flig mig, Lamprokles! 
Troer Du, at Sfuefpillerne blev vrede 
Da paa hinanden, for de Bitterheder, 
Den Ene fagde der den Anden? 
Lamprokles. 
Nei, 
Det var en anden Sag; de ſagde det 
Ei i den onde Henſigt at fornærme, 
Ci for at flade. 
Sokrates. 
Troer Du da, din Moder 
Vil ſtade Dig? Mon hun ei mener Dig 
Det vel ſaa godt ſom nogen fremmed Ovinde? 
Og dog gior Du Dig vred derover. Troer Du, 
Din Moder hader Dig, 
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Lamprokles. 
Det gior hun ei. 
Sokrates. 
Og dog — dog er hun Dig utaalelig! 
Siig mig, mit Barn! Cr der vel Folk i Verden, 
Com Zu maa frie, lempes efter? Eller 
Har Du befluttet et at eftergive 
For Nogen? Ci at giore Dig til Ven 
Af noget Menneſte? 
Lamprokles. 
Det vil jeg nok. 
Sokrates. 
Du enſter altſaa dog at leve ſmukt 
J Fred ſteds med din Nabo, at han Dig 
Kan laane Lys og Ild, og vare Dig 
Til Tieneſte ved mange Leiligheder? 
Lamprokles. 
Ja, det forftaner fig. 
Sokrates. 
Reiſer Du i Selſtab, 
Til Lands og Vands, ſaa enſter Du at vinde 
Dens Yndeſt, ſom Du reiſer med? 
Lamprokles. 
Det gior jeg. 
Sokrates. 
Men hende, ſom Dig elſter meer end Alle, 
Med hvem Du gier den ſtore Livets Reiſe, 
Kun hendes Yndeſt vil Du ikke vinde? 
Og veed Du et, at felve Staten ſtraffer 
Borns Utaknemlighed? At den foragter 
En utafnemlig Søn? At dem forlanger 
Ei Duelighed blot og Kløgt og Kundſtab 
Til fine hoie Potter, men et Hierte, 
Der fyldes af Heimodighed? At Den, 
Som ſmykker et fin Faders, Moders Grav, 
Ci vorde fan Archont? — Gaa, fiære Søn! 
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Og anraab de udødelige Guder 
Forſt om Tilgivelſen; at et de holde 
Dig for et utaknemligt Menneſte. 
Naar det er ſteet, — forlig Dig med din Moder! 
(Lamprofles lysfer hans Haand og gaaer.) 


Daphne kommer ind ad den anden Der. 


Sokrates. 
Der er min lille Daphne. Kom, mit Barn! 
Der er min halve Siæl, min egen Pſyche. 
(Omfavner bende.) 
Du veed vel, jeg har mange Kiærefter 
Og Elſtovshandler, fom jeg falder dem ; 
Thi hvor min Tanfe finder Sympathi, 
Der er et Stavnemede for min Aand; 
Og der er Eros med i Spillet; nemlig 
Den rette Eros. 
Daphne. 
Jeg forftaaer Dig nok! 
Ci Barnet, Drengen ci med Vingerne, 
Hefæftos, Aphrodites Søn, der løber 
Omkring med Pilekoggret. Nei, den Rette! 
Den Store — Ynglingen — den ſtionne Gud, 
Som var før Tideng Fødfel; — iblandt Guder 
Den Alleraldſte, og dog ligefuldt 
Den Yngſte, Skionneſte. 
Sokrates. 
Ham mener jeg. 
Daphne. 
Og naar Du navner Aphrodite, mener 
Du ei dermed den jordiſte Gudinde, 
Zeus Datter og Diones; hun ſom boled 
Med Ares; — nei, den Himmelſte Du mener, 
Reen ſom det hvide Sfum paa Havets Barm, 
Hvoraf hun fremfteg, at beherſte Jorden. 
Trag. X. 11 
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Ariſtophanes. 
Det glæder mig Hiertet at 
høre. 
For Guldet juft ei; jeg ønffer et Guld; men det mig, Eupolis, 
glæder, 
At Du er en Ven af det ærlige Slags, ſom hiælper din Broder 
i Neden. 
Vel ofte misundte Du mig min Krands. 
Eupolis. 
Ja — Laurbarkrandſen 
er andet; 
Men Penge, paa dem er jeg ikke faa gridſt. Jeg deler Talenterne 
med Dig. 
Ariſtophanes. 
Selv har jeg Talenter, Eupolis! Har kiobt en Gaard, ſom er 
koſtbar. 
Eupolis. 
Gaa har Du maaffee Dig ſlemt forkiobt; og nu, da Gialden 
ſtal klares — 
Ariſtophanes. 
Jeg ſiger Dig nei! Thi Godſet er mit. Der mangler intet paa 
Gaarden, 
Undtagen en Frue, til Huſtru mig, og Arbeidsfolket en Madmo'er. 
Eupolis. 
Du ſpeger da blot efter gamle Viis? 
Ariſtophanes. 
Nei! Jeg vil- længer ei 
frøge ; 
Thi Spøgen med Krukken gif her tilvands, faalænge til den blev 
Alvor; 
Og lyſtig jeg kom til denne Kyſt, for hiem at vandre bedrøvet. 
Eupolis. 
Forelſtet maaſtee? 
Ariſtophanes. 


Der Gaaden er løft. Du finder Veien i 
Morke. 
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Sokrates. 
Den flyver langſomt, 
Men traffer ogſaa. 
Daphne. 
Ikke altid, Fader! 
Den væffer tidt Koldſindighed mod Den, 
Som elffer 08. Saa gif det jo min Navne, 
Den altfor knibſte Daphne, ſom foragted 
Apollon felv, der elſted hende hoeit. 
Hun flyede fra hang Barm og lod fig heller 
Forvandle til et Zaurbærtræ, end bley 
Hans Fæftemø. Den taabelige Pige! 
Jeg funde græde, naar jeg tænfer derpaa. 
Ten ſtakkels Gud! Hvad hialp ham nu hang Guddom? 
Han blev forfmaaet, foragtet af fin Elſtte. 
For filde førft fortrød det hendes Hovmod; 
Det ftolte Hierte banked under Barfen, 
Da flog det ømt, for filde, for Apol. 
Hun blev bang Laurfærtræ, og hendes Krands 
Blev hang; og hun, fom ikke favned ham 
Med Elſtovsvarme, vandt fig nu ſom Lev 
Omkring hans ſtienne Hoved; gav ham ren, 
Men Lytfen fvigted ham. Jeg funde græde, 
Hvergang jeg tænfer derpaa. 
Sokrates. 
Daphne, Daphne! 
Betro Dig til din Fader! thi Du elſter. 
Daphne. 
Nei, flære Fader! Det bedrøver mig, 
Oprigtig talt, at jeg er ei forelffet. 
Sokrates. 
Fortæl mig Alting! 
Daphne. 
Du har jo tilladt mig 
11* 
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At gane imellem ud af Byen, Fader! 
Til Fifterleiet ved den ffiørne Lund ; 
Til Damon og Menalkas, til de gamle 
%rværbige Fiſtere, der leve med 
Hinanden i lykſalig Fattigdom. 
Sokrates. 
Det maa Du gierne! Du fan trænge til 
Lidt Munterhed, Adfpredelfe; Du har 
Det ei faa godt her biemme. Gaa Du fun! 
Du har i Haugen pyntet Dig med Blomſter 
Ja, feer man vel! Hvortil behøves nu 
De rige Damers Pragt og Ddelftene? 
Foraaret felv, det er en Juveleer, 
Som fælger 08 Rubiner og Smaragder 
For Ingenting. 
Daphne. 
Naar Du er hiemme, favner 
Jeg Intet, Fader! Og det veed jeg vift: 
Ifald engang jeg faner en Mand, da vil 
Jeg aldrig elffe ham faa høit ſom Dig. 
(Kysfer ham.) 
Sokrates. 
Det ſtal Du ikke ſige! Dog — man elſter 
Paa heiſt forſtiellig Viis; den Kiærligheb, 
Du finder hos en Fader, fan en Elſter 
Ci ſtienke Dig. 
Daphne. 
Net ſikkert, ſikkert et! 
Sokrates (jmiler). 
Saa fiig mig da: hvo er den Mand, fom ef 
Du elſter, og ſom gior Dig faa bedrøvet, 
Fordi Du iffe elffer ham ? 


Daphne. 


Det er, 
Som fagt, en overmaade deilig Mand. 


165 





Og ſelv Du fætter jo flor Priis paa Skienhed. 
Det er juft ingen Yngling, men en Mand 

J fine bedſte Aar; det er en Landmand 

I Narhed af Athen. En vittig Mand, 

Med megen Aand; at fige før han blev 
Forelſtet i mig; thi nu fuffer ban, 

Og Bliver næften ſtum, naar vi er fammen. 
Det er forſtrakkeligt, ſom Kiarlighed 

Kan giøre Folk enfoldige. 


Sokrates. 
Hvor ſees IJ? 


Daphne. 
Han tidt beſoger mine Fiſtere. 
Og der — der har vi da vort Stævnemøde; 
Thi ene har jeg aldrig talt med ham. 


Sokrates. 

Og har han beilet til Dig? 
Daphne. 
Ja, det har han. 
Og Fiſterne forſikkre, han er god. 


Sokrates. 
Saa har Du jo to Vidner. Det er nok, 
For at beviſe det lovformeligt. 


Daphne. 
Men jeg har ei ham givet mindſte Haab. 
Nei, tvertimod forſtilt mig, ſom om jeg 
Slet iffe brød mig om ham. Jeg har været 
Koldfindig, ſpodſt imod ham; jeg har feet ham 
Fortvivle faſt, — og det bedrover mig. 


Sokrates. 
Det burde viſt bedrove Dig, om end 
Han var Dig aldrig faa modbydelig. 
Thi fan Du et ham giore lykkelig, 
Saa bør Du dog et frænfe, flade ham. 
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Daphne. 
Ja — er det ikke ſandt? 

Sokrates. 

Men deler Du 

Hans Felelſer, — da er det daarligt handlet, 
At lyve forſt for Dig og ſaa for ham; 
At flagre ſom en Lokkedue, Daphne! 
Med ſnedig Flugt, for deſto mere ſikkert 
At bringe ham i Falden. 


Daphne. 
Men, min Fader! 
Naar Duen felv, et faa uffyldigt Dyr, 
Kan Sligt, hvad maa da ikke Menneffet, 
Som dog langt mere friftet er til Synd? 
Man falder Duen Aphrodites Fugl, 
Den træffer hendes Vogn; og, tro Du mig! 
Den Dreng med Koggeret er dog en Gud; 
Og i den fliælmffe, lunefulde Leeg 
Beſtaaer maaffee hang ſtorſte Herredemme. 
Sokrates. 
Spag ei med Ilden, Barn! Den kunde brænde. 
Beſog igien fun dine Fiſtere; 
Jeg kiender dem og det er vakkre Folk, 
Skiondt lidt enfoldige. Hvad hedder Manden, 
Som elffer Dig? 
Daphne. 
Han falder fig Patroklos. 
Sokrates. 
Bring ham til mig, lad forſt mig tale med ham! 
Ifald Du et forfmaaer en Faders Raab. 
Daphne. 
Gar jeg forfyndet mig faa haardt, min Fader! 
At Du mig ftraffer med et ſaadant Spørgsmaal? 
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Sokrates (fmitende). 
Jeg vil et ftraffe Dig; — men ofte vore 
Jo Bernene fra Rifet før vi veed det. 
Daphne. 
Af, Du har aldrig revfet mig med Riis, 
Og jeg ſtal aldrig frænfe Dig med Slethed. 
(Kysfer ham og gaaer.) 
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Og da den flugte ham, ba ftyrted Hero 
Gig ned fra Taarnet til det elſtte Liig. 
Da var et Kiærligheden Sfum; nei, Skummet 
Bley Kiarlighed, — ſom i det Dieblif, 
Da Aybrobite fteg af Bølgerne. 
Daphne 

(rælfer bam rørt fin Haand). 

Og har Du mig i Sandhed da faa fiær? 


Ariſtophanes. 
Forfor mig ei til Svaghed, for at haaue 
Mig atter. 

Daphne. 
Og Du kalder Elſtoo Svaghed? 

Ariſtophanes. 
Ja — den fortvivlede — ſom ei giengialdes. 
Den ſommer ſig ei nogen Mand. — Lad Jorden, 
Lad Elementerne bekämpe den, — 
Det ſiger Intet, naar den finder Gienklang 
J Elſterindens Hierte. Men hvis Hiertet 
Er koldt og lukt, — og dog han ſtaaer og banker, 
Som en elenlig Betler om en Skiarv: 
Da havde han fortient at giennes bort 
Med Cerberus, med Helveds værfte Hund, 
Fra Hiertedoren. 


Daphne. 
Hor mig dog, Patroklos! 

Jeg kiender Dig jo ikke ret endnu. 
Man ſiger, Du var Digter, Sfuefpiller. 
Det var jo Sophokles, ſom med Perikles 
Feltherre blev, og Aſchylos den Helt, 
Som flog ved Marathon og Salamis. 
O, det er ſtiont at dyrke Muſerne! 
Vel aldrig end har jeg feet Skueſpil; 
Men lader mig dog tidt derom fortælle. 
Hvi har Du da forladt din ſtienne Kunſt? 
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„Vil den et bide Dig?" Dog lod den fig 
Taalmodig fange. Broder! og det var 
En deilig ſtor Delphin af pure Guld. 
Da gios jeg, og jeg fagde ved mig felv: 
Mon et det er Poſeidons Yndlingsfiſt? 
Den vandblaa Amphitrites bedſte Skat? 
Jeg loſte den omhyggeligt fra Krogen, 
At ei det mindſte Gran af Guldet ſtulde 
Med Hagen flides af; jeg traf den op 
J Striffer bundet. Ak; da giorde jeg 
(En Eed: at aldrig meer jeg vilde vade 
J Bandet paa min nøgne Fod; men leve 
Paa Landet mageligt fun af mit Guld. 
Brat vaagned jeg — og borte var min ift; 
Men et min Eed! Den ængfter mig endnu. 
Menalkas. 

Din Eed var jo, ſom Fiſten, kun en Drom, 
Et Blendvark, der forſvandt med ſamt dit Guld. 
Lad det et ængfte Dig, min gamle Broder! 
Vad Du fun ud paa dine nøgne Been 
Og føg t Havet Dig det tørre Brød! 
Thi meget mere faae vi ſielden, veed Du. 
Men ingen Gud vil ftraffe Dig for Meeneed. 

(Peger ben i en Krog.) 
See ber! Der har jeg famlet, mens Du fov, 
Endnu i Morges tvende Ballier fuld 
Af fort og hvide Steen, fom ſendes ſtal 
Til Heltafterne, til næfte Thing 
I Hovedſtaden. Hvergang der ſtal vælges 
Og der ſtal dømmes, ſteer det jo ved Steen. 
Nu har de Noget for igien. Zeus veed 
Hvad det fan være. 

Damon, 

Ja, vi famle Stene . 
Med Ligegyldighed — de hvide, forte — 
De er 08 lige kiere; for en Skieppe 
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Faae vi et Par Oboler, — det er nok; 
Men hiſt paa Folkemodet giælder det 

Dog mangen Vorgers Ziv! Og derfor gyfer 
Det i mig, naar jeg ta'er den forte Steen, 


Menalkas. 
Du har en altfor om Samvittighed. 
Nu veed jeg hvad din Drøm betyder. 


Damon. 
Nu? 


Menalkas. 
Patroklos, ſom beſoger os, den Rige, 
Som boer ei langt fra dette Fiſterleie, 
Han er den Guldfiſt, ſom beriger os. 


Damon. 
Men Du vil dog et føre Dig en fvag, 
En uerfaren Moes Hengivenhed 
Til Nytte? 


Menalkas. 
Kiender Du mig ikke bedre? 
Han elſter hende, han vil ægte hende. 
Han er Athener, han har Borgerret. 
Den ſtakkels Sokrates er yderſt fattig; 
Med fine Tanfer fanger ban et Guldfiſt, 
Saa lidt fom Du i Drømme med din Angel; 
Men dette Giftermaal vil giore ham 
Og Datteren faa lykkelig, fom "bin. 


Damon. 
Sa, Det var herligt, hvis det kunde fee. 
Men hvordan vil Du vende hendes Sind 
Til Kærlighed ? 


Menalkas. 
Derpaa jeg pønfet har, 
Imens Du Drømte fun, den hele Nat; 
Og det fan ſtee — 


4714 
Ariſtophanes fommer ſom Patroklos. 
Ariſtophanes. 
God Aften, Damon og Menalkas! Kommer 
Hun her i Aften? Ikke ſandt, hun kommer? 
Damon. 
Det kunde vare vel hun kom; ifald 
Hun faaer den lille Nabodatter med. 
Ariſtophanes. 
Jeg er ei heller fommen ene. Seer J 
Den Mand, fom fidder der paa Stenen ude, 
Som feer paa Bølgerne ved Brandingen? 
Han fulgte mig. 
. Menalkas. 
Saa er det da dit Alvor 
At agte Pigen? 
Ariſtopbanes. 
Sikkert! Hvis hun vil. 
Menalkas. 
Man et maa tabe Modet. Da din Henſigt 
Er ærlig, vil jeg give Dig et Raad. 
Ariſtophanes. 
Et godt Raad tidt oppveies et med Guld. 
Menalkas. 
Mit faaer Du for en Smule Solv; jeg tager 
Tiltakke fely med Kobber. 
Ariſtophanes. 
Nu, ſaa ſiig det! 
Menalkas. 
Du veed, at man tillaver Elſtovsdrikke. 
Ariſtophanes. 
Fy, fy! 
Menalkas. 
Jeg mener ei'de fæle, ſtarke, 
Som giore Pigerne forryft i Hov'det; 
Men der er visſe Kunſter, fom et flade, 
. Øg fom man funde dog forføge paa. 
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Ariſtophanes. 
Saa flig mig een! 
Menalkas. 
Du er jo ei Kyklop, 
Med langt og laadent Øiebryn i Panden, 
Som fra eet Øre gaaer hen til det andet. 
Din Naſe boier fig ei tyf og bred 
Ud over Læberne. Hvis hun er ſmuk, 
Saa er Du med. 
Ariſtophanes (feer). 
Er Smiger da faa ftor, 
J det forfængelige Land, at den 
Forfolger os reent ud til Havets Bredder ? 
Menalkas. 
Naar her hun kommer, pleier hun at drikke 
Lidt Vand af vores Bager. 
(Oemmelighedofuld.) 

Inde har jeg 
Lidt fort Uld, taget af vor Nabos Vædder. 
Snart fommer Maanen frem, da maa Du falde 
Paa Hekate, famt paa den underjords 
Gudinde, ſom forfærder Hundene, 

Naar de om Matten ftaaer og giger ad Maanen. 

En Laurbærqvift om Bægret maa Du flætte 

Da med Den forte Uld, før Pigen drikker. 
Ariſtophanes. 

Og troer Du, at hun drikker Vand af ſligt 

Et Bager, ſom omviflet er af Uld? 

Menalkas. 

Saaſnart Vefværgelfen er rigtig ſteet, 

Kan Uld og Grenen tages bort igien. 

Et Billed maa Du danne Dig af Vor, 

Som foreſtiller hendes ſtolte Hierte; 

Og. det Du ſmelte maa i Ilden, før 

Sun drikker. See, da fmelter Hiertet hende! 

Tro mig, hun fnart forelffer fig igien. 
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Ariſtophanes. 
Jeg takker Dig, min arlige Menalkas, 
Et Venneraad kan aldrig ſtade. Jeg 
Skal tage det med Vennen i Betankning. 
Der kommer han. Tillader J mig, Gubber! 
At tale forſt et Dieblik alene 
Med ham? 
Damon. 
Bi vil et være Dig til Hinder 
J mindfte Maade, derfom Du 08 lover 
Ut. ægte Pigen. Men derfom Du vil 
Kun giakke hendes Uerfarenhed, 
Da ramme Dig med Hævn de vrede Guder! 
Ariſtophanes. 
Fy, Fald et Guders Hævn ned over mig! 
Min Daad forterner iffe Guderne. 
Damon. 
Saa gaae vi ogſaa gierne Dig tilbaande. 
(Fiſterne gaae ind i Hytten.) 


Eupolis fommer. 


Ariſtophanes. 
Mir Ven og Rival! Min Cupolig, Taf! fordi Du fulgte ſaa 
langt mig. 
Du feer mig til Yderlighed bragt; — vi ſtaae ved Kyften af Havet, 
Og der forlader Du — viid det, min Ven! en Sønderfnuft og 


Fortvivlet. 
Eupolis. 
Hvad hører jeg? Zeus forbyde ſligt! Ariſtophanes, ſiig mig dit 
Vanheld! 


Vi troede, Du var en formuende Mand. Du fiøber en Gaard 
Dig paa Landet; 
Og er til Bettelſtaven dog bragt, og her vil ende fortvivlet? 
Fat Mod, min Ven! Fortvivl ikke plat. Tidt ren deelte 
Du med mig, 
Jeg beler atter med Dig mit Guld. 
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Ariſtophanes. 
Det glæder mig Hiertet at 
høre. 
For Guldet juft ei; jeg enſter ei Guld; men det mig, Eupolis, 
glæder, 
At Du er en Ven af det ærlige Slags, ſom hiælper din Broder 
i Nøbden. 
Vel ofte migundte Du mig min Krands. 
Eupolis. 
Ja — Laurbærfrandfen 
er andet; 
Men Benge, paa dem er jeg iffe faa gridff. Jeg deler Talenterne 
med Dig. 
Ariſtophanes. 
Selv har jeg Talenter, Eupolis! Har fiøbt en Gaard, ſom er 
koſtbar. 
Eupolis. 
Saa har Du maaſtee Dig ſlemt forkieobt; og nu, da Gialden 
flal flareg — 
Ariſtophanes. 
Jeg ſiger Dig nei! Thi Godſet er mit. Der mangler intet paa 
Gaarden, 
Undtagen en Frue, til Huſtru mig, og Arbeidsfolket en Madmo'er. 
Eupolis. 
Du ſpeger da blot efter gamle Viis? 
Ariſtophanes. 
Nei! Jeg vil: længer ei 
frøge; 
Thi Spegen med Kruffen gif her tilvands, faalænge til den bley 
Alvor ; 
Og lyſtig jeg kom til denne Kyft, for hiem at vandre bedrøvet. 
: Eupolis. 
Forelſtet maaſtee? 
Ariſtophanes. 
Der Gaaden er left. Du finder Veien i 
Morke. 
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Dog var bet juft heller faa balmorkt et, at Næfen Du derfor 
behøved 

Paa Døren at fløde tilblods. 

Eupolis. 

Fortæl, fortæl! 

Ariſtophanes. 
Hvad ſtal jeg fortælle ? 

Er jeg en Epiker, fiærefte Ven, fom ud fan ſpinde Bedriften 
J mange Sange? Hvor fnart fortalt! Jeg clffer en fmut lille 


- . Bige; 
Men Eros, fom til min Manddoms Aar jeg hylded ei, hævner 
fig paa mig; 
. Thi Vigen er knibſt. Men, oprigtig talt, jeg troer hun Comodie 
' . ſpiller, 
Og det kan ogſaa jeg, ſom vel Du veed. 
| Eupolis. 
Hvad vil da For⸗ 
tvivlelſen ſige? 
Hvem er det? 
Ariſtophanes. 


Der har vi Sporgsmaalet ret! Der ligger 
Hunden begravet! 
Hvem er det? Broder, jeg varer Dig, naar Du vil Comødier 
ſtrive, 
Da ſporg Dig altid forſt for, om Den, ſom Du med Sveben 
vil fnærte, 
Ei har en deilig Datter maaffee, i hvilken Du bliver forelffet. 
Eupolis. 
Hvo er da Manden? 
Ariſtophanes. 
Jeg var en Knos i Ungdomsaarene 
kaade; 
Jeg kiendte ham ei! — J Bad han ei gik, og ſlet var hans 
lurvede Kappe. 
Han ſtod paa Gaden i Tanker tidt, var ſar og hadede Lyſtſpil, 
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Forbød Tilbørerne did at gane. Euripides var ham blandt alle 
Den kiareſte Tragifer, for han var rig paa Tanfefprog og paa 


Gloſer. 
Man ſagde, — thi aldrig havde jeg felv et Ord end talet med 
Manden, 
At Guderne han foragted, og dem dybt under Begreberne fatte. 
Eupolis. 
Du mener Sokrates. 
Ariſtophanes. 
Nu jeg det veed: jeg giorde ham hoi⸗ 
ligen Uret. 
Ved Agathons Giæftebud jeg ham faae; hang Viisdom der jeg 
beundred. 
Ja! det er en Fog og en ædel Mand; lidt fær — hvad ſiger 
det mere? 
Men ingen Sophiſt. Jeg felv fan et meer end Sokrates hade 
Sophiſter. 
Eupolis. 
Hans Datter elſter Du? 
Ariſtophanes. 
Eupolis, ja! Den ſtionne, den yndige 
Daphne. 


Men ei hun veed, hun en Beiler har, ſom hendes herlige Fader 
For hele Folket engang har forhaant; — og det dybt gnaver 


mit Hierte! 
Eupolis. 
Naar fiærlig Du fortryder din Synd, faa vil Forladelſen følge. 
Ariſtophanes. 
Hos Faderen vel, men hos Datteren ei. Og vil han Samtyffe 
. give 

Til Giftermaal med letſindige Svend? Thi at jeg reent nu er 

omſtabt, 


Det veed han ikke. 
Eupolis (eer). 
Det veed ikke jeg, ſom lever dog dagligen 
med Dig. 
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Ariſtophanes. 

Og, Eupolis, dog, dog er det faa. Jeg viger gierne Dig 
Pladſen. 

Jeg af Theaterlivet er mæt, jeg higer efter Naturens. 

Jeg overlader Dig, uden Sorg, de brogetmalede Sfiærme, 

Samt Mændenes Hob og Ynglingers Flok, med deilige Pige- 
maffer ; 

Og Floiteſpillet, og talrige Sværm, Tilſtuerraden paa Banken; 

De hurtige letforſvindende Klap! Naar nu et Klap jeg paa 
Kinden 

Faaer af min Daphnes fneehvide Haand, da glemmer jeg Klap⸗ 
perne bisfet. 

Vel har jeg med en forvoven Spot tidt lagt mig ud med Athene, 

Men altid har jeg en evig Natur holdt heit, ſom billigt, i 
re. 

Og Sfyerne, Fuglene, Vesperne har ci Aarſag til mig at drille; 

Thi jeg arbedigt bar hyldet dem — de aldrig udtommede Skyer, 

Som af en bevægelig Dug-Natur fra Fader Okeanos flige 

Til Biergenes Aas, med Skove bedakt, hvor fig fierntlyfende 
ſtrække 

Det frugtfrembringende hellige Lands begeiſtret-ſladdrende Floder, 

Imens udødelig Skaberkraft nedryſte de qvægende Skyer. 

Og Fuglene ville viſt heller ei alvorligt med Nabet mig hakke; 

De fnadffende Fugle, ſtiondt jeg dem tidt har hoit paa Scenen 
forflaget, 

Jordt de Kornet af Furen ſtial, den nyligploiede Fure, 

Og pikked i Jordbarrets redmende Frugt; jeg rofte dem kierlig 
Dog atter, 

Fordi de ſnapped den hæslige Myg, ſom ſtikker i fugtige Dale. 

Og Froerne ſelv „Brekkekeker“ har Aarſag et til at flage! 

Jeg rofte Dem jo ſom Venner ifær af de fangforftandige Mufer, 

Af den hornføddede Van, ſom hos dem i Sivet fliærer fin Fløite. 

Ja, Harpeſpilleren ſelv, Apol, der finder Skiold til fin Lyra. 

Men, ftile Broder! Forlad mig nu! Tag mit Farvel for 
beſtandig! 

Trag. X. 12 
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Hiſt fommer hun! Kold fom Artemis, ſtien ſom den frijte 
' Demeter ; 
Og han, fom ei flialv i Muſernes Hal for et Foli, — ei felv 
for Athener — 
Han fliælver nu, bag Cypresſens Buff i Maaneſtin, blot for en 
Bige! 
(Ce gaae.) 


De gamle Ziffere fomme ud af Hytten igien. 
Menalkas 


(feer ud af Scenen). 
Der er hun alt. Han hende gaaer imede, 
Den lille Tvedragt fvinder af fig felv. 
Vi ere Gubber, Damon! Men vi glemte 
Dog et den føde Spøg, ſom Eros ſtianker. 
Det ligger nu engang i Moens Væfen, 
At hun maa pine lidt den Mand, hun ynder. 
Kom lad os gaae tilfide! Lad dem tale! 

(De gaae.) 


Ariſtophanes fommer med Daphne. 


Daphne. 
Jeg træffer Dig igien ved Fifferhytten ? 
Er Du ei fied endnu af Dette Sted? 
(Aſſides.) 
Beſynderligt! Min Fader har forbudt mig 
At drille ham, og dog kan jeg endnu 
Ei lade vare. 
Ariſtophanes (fagte). 
Ariſtophanes! 
Beviis nu, at Du eſt en Skueſpiller! 
Vær ikke længer om, vær iffe ſtum! 
Suk et! Vær Fiæf! — Den Sukkende foragtes, 
Men den Fortørnede forfoner man. 
( Hoit.) 
Min ſmukke Daphne! Jeg er ikke kommen 
Herhid for din Skyld, det kan jeg forſikkre. 
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Du mødte fun min Elſtov med Foragt. 
Jeg fætter ingen Stolthed i at haanes. 
Jeg gif juft fra min Gaard en Aftenvandring, 
Og grubled over Kiærlighedens Vaſen; 
Da fandt jeg, Havets Kyſter ligner det. 
Thi Søen tyder Mandens Kiærligbed : 
Alvorlig, ſterk og af en dyb Natur, 
Skion lidenſtabelig; men Pigens Elſtkov 
Er kold og flad ſom Jordens Blomſterkyſt. 
De runde Lilier bag Sivets Blade 
Forforiſt lokke Voven hid; den kommer, 
Den vover fig, mildtrislende paa Emaaſteen, 
Som fliærer den, ſtiondt den er blød og venlig. 
I heie Dynger brufte den derude, 
Paa Klippen knuſt, forhaant af Nattens Blaſt. 
Hvad vandt den ved at fnige fig til Stranden, 
Til Blomfterfyften med den faſte Larm? 
Maaſtee et flygtigt Kys; — faa ſtodes den 
Tilbage ftolt. Og hvad var Troffabs Løn? 
Et ſmukt — et løft — et oieblikligt — Skum. 
Daphne. 
Den Flygtige fig tanker Elffov flygtig, 
Men ikke hver en Beiler føler faa. 
Et for Leandros var det hvide Skum 
Paa Bølgerne fun fnelle Stierneſtud 
J Elſtovs Luft, ſom daled og forfvandt. 
De vaade Nympher vinkte ham til Seſtos 
Fra fit Abydos; og det Hav, ſom ſtilte 
To ſtore Verdensdele fra hinanden, 
Forbandt to Elſtende; thi Helespont 
Blev ham en ſikker Vei til Kiarlighed. 
Ariſtophanes. 
Det var en anden Sag. Den ſtienne Hero 
Forſmaaede haanligt ei hans Elſtov, Daphne! 
Hun lyſte ham med Faklen fra ſit Taarn; 
Da ſlog han Belgen med en kraftig Arm. 
12” 
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Og da den ſlugte ham, da ſtyrted Hero 
Sig ned fra Taarnet til det elſtte Liig. 
Da var et Kiarligheden Skum; nei, Skummet 
Blev Kiærlighedb, — ſom i det Dieblik, 
Da Aphrodite ſteg af Bolgerne. 
Daphne 

(rælfer bam rørt fin Haand). 

Og har Du mig i Sundhed da faa fiær? 


Ariſtophanes. 
Forfer mig ei til Svaghed, for at haane 
Mig atter. 

Daphne. 
Og Du falder Elffov Svaghed? 

Ariſtophanes. 
Ja — den fortvivlede — ſom et giengiældes. 
Den ſommer ſig ei nogen Mand. — Lad Jorden, 
Lad Elementerne befæmpe den, — 
Det figer Intet, naar den finder Gienklang 
J Elſterindens Hierte. Men hvis Hiertet 
Er koldt og lukt, — og dog han ſtaaer og banker, 
Som en elenlig Betler om en Sfiærv: 
Da haode han fortient at giennes bort 
Med Cerberus, med Helveds værfte fund, 
Fra Hiertedøren. 


Daphne. 
Hør mig dog, Patroklos! 

Jeg kiender Dig jo ikke ret endnu. 
Man figer, Du var Digter, Sfuefpiller. 
Det var jo Sophokles, fom med Perikles 
Feltherre blev, og Aſchylos den Helt, 
Som ſlog ved Marathon og Salamis. 
O, Det er ſtiont at dyrke Muſerne! 
Vel aldrig end har jeg feet Skueſpil; 
Men lader mig dog tidt derom fortælle. 
Hvi har Du da forladt din ffionne Kunſt? 
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Ariſtophanes. 

Det Chor, jeg hørte Vaarens Rofer .fynge, 
Drog mig fra Phobos mægtigt hen til Eros. 
Daphne 
(ræller Gam fin Haand). 

Jeg fan ei længer modſtaae, jeg er din! 
Ariſtophanes (omfavner hende). 
Det er Du! Ha, jeg vidfte det, Du er det. 
ME, i det Mindfte for et Oieblik! 
Det Mieblif jeg ſtynder mig at nyde; 
Thi jeg er bange for at mifte Dig. 
Daphne. ' 
Følg til den ædle Sokrates, min Fader! 
- Gan bød mig bringe Dig; han vil et nægte 
Sit Ja, naar Du ham bilfer fom min Beiler. 
Ariſtophanes. 
Det troer jeg ogſaa; men jeg frygter for, 
Ut Den, ſom ønffer det, vil nægte mig det. 
Daphne. 
Tal tydeligt! Har Du bedraget mig? 
Og er Du ikke Den, Du falder Dig? 
Ariſtophanes. 
Jo, Daphne! Jeg er Digter, Skueſpiller; 
Cr agtet, yndet af Athenerne; 
Har kioebt en Gaard herude, har Formue, 
Jeg elffer Dig. — Det fynes være nof — 
Det Vigtigſte. Patroklos er et Navn, 
Dig ligegyldigt, om jeg hedder faa, 
Hvad heller anderledes, naar jeg er 
Godseier — Elffer — Digter — ESkueſpiller. 
Daphne. 
Ja, det er ogſaa ganſte mig det ſamme, 
Min kiqzre Ven! Lad det et angſte Dig. 
Patroklos er et vakkert Navn, han var " 
Achilles Ven — en giav og trofaft Helt; 
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Men ban blev drabt, han faldt fer Ilion 
Indtaget blev; (fmitende) Du, derimod, Du har 
Jo vundet Borgen. 


Ariſtophanes. 

Elſtelige Daphne! 
Du er en Pige med Forſtand, Du vil 
Ci harmes paa en ufornuftig Viis, 
Naar jeg betroer Dig — af, en Ungdomsvildſtab. 
Jeg fpilled cengang med — var nødt dertil — 
J dette Lyſtſpil faldet Sfyerne — 
Com Ariſtophanes — 

Daphne (forfardet). 

O, alle Guder 


Nu falder det fra Oiet mig ſom Taage — 
Du — Du er Ariſtophanes! 


Ariſtophanes (forvirret). 
Hans Ven! 
Tilgiv ham, Huldeſte. Han har fortrudt 
Sit Misgreb mange Gange. Han var ung, 
Letfindig — af — ei kiendte han din Fader! 


Daphne. 
Lg fine ham til Spot dog for Athen; 
Den adleſte, den bedſte Mand! — og hængte 
Com Giak ham op i Sfyen i en Kurv; 
Og lod ham lære Børn at ſlaae Forældre, 
At ſpotte Guderne. Jeg feer det, Synder! 
Jeg læfer i dit Blik — det er Dig felv. 
Og brat forfvinder nu min Kærlighed, 
Com Nattens Moſedamp for Dagens Straale. 


Ariſtophanes. 
Jeg har Dig ſagt: Ei kiendte jeg din Fader. 
Jeg bar misbrugt hang ædle Navn! Det pasſer 
Elendigt paa den Laſt, jeg vilde revfe, 
"Gom jeg har vevfet, til Athenes Lyft. 
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Sophiſter hader Sokrates ſom jeg, 

Lad Skyerne bedakke da mit Misgreb 

Med evig Taage. Stierner kan ei ſlukkes! 
Mit Værk fordærver ei din Faders re, 
Den daarligvalgte Titel ei mit Vark. 
Jeg har i lang Tid agtet Sokrates 
Som han fortiener. 


Daphne. 
Ha, det kan Du ei! 
Har Du et Hierte til at fatte ham? 
Og kunde Du i al din Levetid 
Vel giore ſlig en Ondſtab god igien? 
Min dyrebare Fader! tilgiv mig, 
At jeg et Dieblik mig daare lod 
Af denne Slanges Hvidslen. Nu tyer Daphne 
Tilbage til dit faderlige Bryſt! 
Hun Deler ei fin Kiærlighed til Dig 
Med nogen Fremmed meer; hun fatter flart 
Hvad Sfat hun var paa Veie til at tabe. 
Antigone forlod ei Odipus, 
En blind, vildfaret, hidſig, ſyndig Gubbe; 
Og flulde jeg forlade Dig, fom feer 
Meer ſtarpt og flart end hele Attika? 
Hvis Stæl er luttret alt t Jordens Modgang, 
Som Guld i Ilden; fom en falig Aand 
Befrict fra Støvet i Elyſion? 
Nei, Fader! Opluk mig din lave Gavl, 
Og tag igien mod en forvildet Due! 
(Gun flver fra Ariftophancs og vil ile ind £ Fiſterhvtten.) 


Ariſtophanes (fortvivlet). 
Zeus! har dit Lyn med fvovlblan Flamme ftyrtet 
Mig fra Olympen ned i Tartarus? 
Og møder mig Empuſa der, ſom ſtrakker 
Sit Bytte med forfærdelig Forvandling, 
For hun fortærer det? 
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Menon sg Untifthenes, tvende Bevæbnede, lomme. 
(De Daphne fær dem, bliver bun Rasende i Hvttedoren.) 
…— Menon. 
Der ſtaaer han! Det er Ariſtophanes. 
Jeg fagde Dig det nof! Jo, ban er her... 
( Griber bam i Bryftet sg brager fit Gværb.) 
Du fommer iffe levende fra Stedet. 
Ariſtophanes (foto). 
Er J Herolder fra det mørfe Rige? 
Vil I afhente mig i Charons Baad? 
Jeg frygter ei for at beſtige den; 
Skiondt Den er los i Fugerne, — ſtiondt den 
Vil briſte med mig. Jeg er ingen Skygge; 
Men mindre ſelv end den; — jeg er et Intet! 
Menon. 
Tre Nidinger har ſtavnet Sokrates 
For Raadet og anklaget ham paa Livet, 
For Gudsbeſpottelſe, Ungdomsforforen. 
Bi er den Viſes Venner, vi vil hævne 
Misgierningen her allerførft paa Dig, 
Som i et nederdrægtigt Skueſpil 
Har giort ham latterlig i Folkets Dine, 
Og været forſte Aarſag t hans Fald. 
Ariſtophanes. 
Her er mit Bryſt! Jeg ſtytter ei om Livet, 
Jeg takker Dig! Stød til! Hvad nøler Du? 
. Menon. 
Det er mit Alvor, Niding! Tro Du mig, 
Du har idag feet Lyfet ſidſtegang. 
(Lan vil giennembore ham.) 
Daphne 
(fyrter hen imellem Ariſtophanes o g ten Bevahnede). 
Ha, vil Du dræbe den Uſtyldige? i 
Stands, Murder! 
Menon. 
Daphne! — ha, jeg fiender hende, 
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Det er den Viſes Datter. Jeg vil tugte 
Din Faders Fiende, Daphne, hold mig et! 
Daphne. 
Forbandet være flig en Hævn — et Mord! 
Troer Du med Mord at tiene Sofrateg ? 
Menon. 
Ha! Du forfvarer Ariftophanes ? 
Day h ne (omfavner Ariſtophanes). 
Det Sværd fom ham vil dræbe, førft maa bore 
Sig gtennem dette Bryft. — Han er min Brudgom! 
Menon (træder forundret tilbage). 
Din Brudgom, Daphne? 
Daphne (i Ungt). 
Ja, han er min Brudgom — 
Forſonet med min Fader — Sofrates 
Tilgiver ham. 


Menon. 
Nu — derfom det er faa, 
Saa krumme vi et Haar ei paa hang Hoved. 
Ariſtophanes 


(henrykt, med Daphne i fine Arme). 
O, Kicerlighed! ſom gav Naturen Livet, 
Hvor født gienfoder Du mig her paa ny. 


186 





Tredie Handling. 


— — 0 — — 


Det heliaſtiſte Thing. 


En Hal med Buegange til begge Sider. Man feer de førfte Bankerader i 
Coulioſerne befatte med Athenienſiſte Borgere. Foran bem, paa felve 
Skuepladſen, fidde fer Archonter, fre paa hver Side. Melitos, ſon 
har talet, gaaer hen og fætter fig paa Bænfen bag Archonterne. 


Sokrates 

(midt foran paa Sluepladſen). 
Hvav Indtryk Klagerne paa Jer har giort, 
Athenere! Det veed jeg ei; men hvad 
Mig felv angaaer, var det et meget langt fra, 
De havde fragt mig til mig felv at glemme, 
Saa overtalende har Alle talt. 
Skiondt — Sandhed — den har Ingen af dem talt ; 
, Og den af deres Løgne maatte jeg 
Beundre meft, da de advared Jer 
For min Veltalenhed. Det tyktes mig 
Den næften ſtorſte Uforſtammenhed. 
Thi naar jeg taler, vil I fnart erfare, 
Hvor flet og ret mit Ord, min Talen er. 
Og hasligt vilde det mig ogſaa klade 
3 flig en Alder, fom en Dreng at fomme 
Med prægtig Snaf og med høitravende Floſtler. 
Jeg beder Eder — tager da tiltakke, 
Naar I mig høre tale ligefrem, 
Som I paa Torvet og ved Verelboden 
Er vant at høre mig; og larmer ei! 
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Forſt altſaa maa jeg da forfvare mig 
od mere farlige Modſtandere 
ad disſe Sidſte; ſtiondt vel ogſaa de 
(cy farlige. For lang id ſiden har 
an ſagt: der var en Sofrateg, en Viis, 
om grubled over Himlens fliulte Ting 
g Underjordens; og hvad der var Uret, 
wdreted han til Ret. See, det var farligt! 
)t flig en Mand er en Ugudelig. 
g De, fom vidned fligt om mig dengang, 
ar Mænd med Aand, med Fædrelandets Agt. 
ærft er det, at Det er faa længe fiden 
t ei jeg Fiender Dem, og blandt dem Alle 
T nævne fan — hoeit — en Komodieſtriver. 
Ariſtophanes 
(træber frem). 
g her — her ftaaer han — en Komodieſtriver. 
g fom jeg offentlig Dig har forhaant, 
aa fylder jeg Dig offentlig en Afbigt. 
g fee — den gior jeg villig, uden Sfam. 
i, tvertimod, det vilde være Skam, 
vig jeg ſom moden Mand et ffammed mig 
ed Ungdomgubefindigheden. Navnet, 
g gav mit Lyftfpil og dets Hovedmand, 
ar usſelt valgt, og mere — det var dumt! 
en Bittige fan ſtundom være dum, 
aa godt fom Dumheden fan være vittig. 
rafelet i Delphi vide maa 
vorfor jeg valgte, Sokrates! bit Navn 
denne ſtore By, faa riig paa Narre. 
ug veed at der var nok at vælge blandt! 
' (Der bysfes af Forſamlingen.) 
Ariſtophanes. 
aa ſagte! Vi er ikke paa Theatret. 
er er vi Heliaſter, Borgere. 
'g har den famme Ret, fom I! Og jeg 
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Udraaber høit paa Thinge: Sofrates 
Cr en uffyldig, viig, en ædel Gubbe! 

(San gaaer hen paa fin Plads izien.) 

Sokrates. 

J Noden ſtal man kiende ſande Venner. 
Mig glæder høit, min Ven, hvad Du bar talt. 
Dit Lyſtſpil, fuldt af Vid og fund Forftand, 
Har altid moret mig. Jeg fane det felv 
Med ſtor Fornoielſe, naar det blev opført, 
Og vidfte nof: det var en Misforftand, 
At Navnet „Sokrates“ Du havde brugt. 
Mod gamle Anfald har jeg, for det førfte, 
Da Intet meer ai ſtride. Altſaa til 
De nye. — Oplaſer mig endnu engang, 
Hvis I vil tiene mig, Melitos Klage! 


En Archont ſtaaer op og læfer af en Tavle: 


Melitos Melitos's Søn, anklager Sokrates, Sopbhronijtos 
Søn, af den Alopekiſte Demos', ſom Forbryder, ſtyldig til at 
mifte Livet, fordi han fordærver Ungdommen, og dyrker ei de 
Guder, Staten dyrker, men fun noget Damoniſt. 

(Han fætter fig.) 
Sokrates. 
Forbryder kaldes jeg! Ungdomsfordarver! 
Athenere, men jeg paaſtager: Melitos 
Er en Forbryder, der kun driver Spot 
Med vigtige, med hoiſt ærværdige Ting, 
Med hvilfe aldrig han alvorligt har 
Befattet fig. Kom ben til mig, Melitos, 
Og tal! 
(€n Archont vinfer ham, ban kommer.) 
Sokrates. 
Ci fandt, Du ønffer Ungdommen 
Skal trives vel? 
Melitos. 
Jeg ønffer det. 
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Sokrates. 
Saa ſiig: 

Hvo gier den bedre? — Hvo der den fordarver, 
Har Du alt ſagt; men ſiig os ogſaa: Hvo 
Forbedrer den? — Du tier? — Seer Du vel, 
Hvor lidt Du Dig bekymret har om Sligt? 
Og tykkes det Dig ikke ſtiendigt dog? 
Og er det iffe nok Beviis mod Dig? 
Tal dog, Du Gode! Hyo forbedrer den? 


Melitos. 
Nu — Lovene! 
Sokrates. 
Derom jeg ſporger ei 
Min Bedſte! Hvilfe Menneſker, jeg mener, 
Som fiende Lovene, naturligviig. 


Melitos. 
Her — disſe Dommere. 
Sokrates. 
Hoad ſiger Du, 
Melitos? Disſe her opdrage, de 
Forbedre Ungdommen? 
Melitos. 
Tilvisſe, ja! 
Sokrates. 
Og — Alleſammen, eller nogle Faa? 


Melitos. 
Nei, Alle! 
Sokrates. 
Ha, ved Hera, herlig talt! 
En ſielden Rigdom til at fremme Godt. 
Og hine Raadmand ligeſaa? 


Melitos. 
De med! 


Sokrates. 
Men Fogderne, Melitos, mon de dog 
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J Sognet iffe ſtundom dem fordærve? 
Gier de dem ogſaa bedre? 
Melitos. 
Ogſaa de. 
Sokrates. 
Tilhorerſtarerne, ſom ſidde her, 
Til begge Sider? 
Melitos. 
Iberegnet. 


Sokrates (fmiler). 
Alle 
Athenere forbedre Ungdommen — 
Det er din Mening da, — undtagen jeg. 


Melitos. 
Det er min Mening. 

Sokrates. 

Jeg Uſalige! 

Men fvar mig: Derſom Talen var om Heſte — 
Troer Du, at Alle fan tilride dem, 
At Cen dem fun fordærver? Eller omvendt, 
At Enkelte — Beriderne — dem ave, 
At Uerfarne kun ſtamride dem? — 
Du kan ei nagte det, Melitos, om 
Du ogſaa gierne vilde. Lyffelig 
Var Ungdommen, hvis Cen den kun fordarved. 
Men jeg vil giore Dig endnu et Spørgsmaal: 
Hvad er det Bedſte, mener Du, — at leve 
Blandt gode Borgere, hvad eller flette?' 
Vil man vel heller hiælpes eller ſtades? — 
Svar mig, Du Gode! Loven byder Dig 
At fvare mig. Vil Nogen gierne ſtades? 

Melitos. 
Viſt ikke. 

Sokrates. 

Og naar nu Du falder mig 
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Ungdomsforfører, — mener Du dermed 
Forſatlig eller uforſatlig? 
Melitos. 
Ganſte 
Forfætlig, mener jeg. 
Sokrates. 
Hvordan, Melitos? 
Du troer mig i min Alderdom ſaa dum, 
Forſetlig at forføre Naſten til 
At flade mig? — Det troer Du et, Melitog ! 
Det faaer Du heller Ingen til at trve. 
Altſaa fordærver jeg den enten ei, 
Hvad eler ſteer Det uforfætligt; hvilfet 
Ci fræver Lovens Straf. I hvert Tilfælde 
Har Du jo løtet! Sfeer det uforfætligt, 
Da trænger jeg til Varfel, Underviisning, 
Strafſtyldig er jeg ikke. — Nu til Dadlen 
Om Guderne. Her maa Du give mig ' 
Lidt noiere Forflaring om din Mening. 
Er det din Mening, at jeg Dyrfer ei 
De Guder, Staten dyrker; eler troer Du, 
Ut jeg er reent ugudelig, og ingen, 
Slet ingen, Guder dyrker? 


Melitos. 

Ja, det er 
Min Mening juft: Du hyrker ingen Guder. 

Sokrates. 


Du ſelſomme Melitos! Hvordan kom 

Du dog til denne Mening? Sol og Maane, 
Dem holder altſaa jeg for Guder ei, 
Som andre Menneſter? 


Melitos. 

Nei, nei, ved Zeus, 
J Dommere! Han troer, at Solen er 
En Steen, og Maanen, troer han, er af Jord. 
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Sokrates. 

Der tog Du mig for Anaxagoras; 

gam maa Du flævne bid for flige Tanker. 

Altſaa — ved Zeus — jeg troer paa ingen Gud? 
Melitos. 

Nei, nei, ved Zeus, Athener! Han troer Ingen. 
Sokrates. 

Det er en Ungdomöſtreg, Athenere! 

Melitos ber opfunden har en Gaade, 

Og prøver om den viſe Sofrate8, 

(Som Folk mig falde, mener han, til Spot) 

Kan løfe den. Den er ci vanffelig. 

Tillader mig blot paa min vante Viis 

At fvare ham, og giører ingen Larm! — 

Siig mig, Melitos! gives der vel Ting, 

Com angaae Menneſter, men derfor dog 

Ei Menneffer? — J Mænd! Han ffal mig fvare, 

Og I bær rolige forholde Jer. 

Svar! Gives der vel Ting, ſom angaae Hefte, 

Men ingen Heſte? Ingen Floiteſpiller, 

Men dog vel Ting ſom angaae Floiteſpillet? — 

Nei, bedſte Mand! Der gives intet Sligt, 

Du maa nu fvare dertil eller ei. 

Endnu et Spørgsmaal: Gives der vel Folk, 

Som troe faa det Dæmoniffe, men fom 

Ei paa Damoner troe? 
Melitos. 
De gives ei. 
Sokrates. 

Jeg takker Dig, at Du engang vil fvare. 

Men naar jeg altſaa paa Damoner troer, 

Er de ei Guder, eler Gudeſonner? 

Og hvordan fan jeg troe paa Sennerne, 

Men iffe paa Forældrene? Nedſtamme 

De et fra de udødelige Guder, 

Ved Nympher, eler Andre? — Altſaa feer man: 
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Melitos var i ſtor Forlegenhed 
For at paadigte mig en virkelig 
Forbrydelſe; men da han ingen fandt, 
Saa digted han, — ſom han ſadvanlig pleier — 
Os noget Slet. 
(Melitoo gaaer forbittret ben og fætter fig.) 
Sokrates. 

Men det er ikke ham, 
Det veed jeg meget vel, ſom ſtyrter mig. 
Jeg- underligger ikke Anytos og hans 
Og Lykons Had, — men Mangdens, — hyvis jeg falder. 
Dog — hvig det ſteer, — troer 3, jeg frygter Døden? 
Nei, net! Da dyrfed jeg i Sandhed ei 
De høie Guder, hvis jeg frygted den. 
Mt frygte Døden, I Athenere! 
Det er at være indbildt viis, og Vilde 
Sig ind at vide, hvad man iffe veed. 
Thi Ingen veed, hvad Døden er. Maaſtee 
Den er det ypperſte, det bedfte Gode; 
Og dog man frygter den, fom om den var 
Det ſtorſte Onde. Hvis maaffee jeg troer mig 
Lidt mere viis end Mange, da beftaner det 
Blot i, at jeg mig ikke bilder ind 
Ut vide, hvad ei Menneſter fan vide. 
Ut fynde derimod mod Lov og Sæder 
Og mod Retflaffenhed, det veed jeg, at 
Jeg ikke bør, — Og nu opfordrer jeg 
Enhver, fom fan bevife mig, at jeg 
Var Ungdommens Forfører! — Alle tie? 
Saa træder frem J Mænd, fom vidne fan, 
At jeg var dens Forbedrer. Kriton, Du 
Min Ven, og Fader til Kritobulos! 
Lyſanias, Du Sphettier, og Fader 
Til Wſchines! Antiphon, kom! Du Fader 
Til min Epigenes — og Andre fleer! 
Jeg ſeer, jeg har ei nodig Jer at kalde, 
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Forſtener til den græsfelige Taushed. 
Som et fortvivlet Vildt, der grumt forfølges 
Af glubſte Blodhund ud til Soens Kyſt, 
Han ſtyrter ſig i Havet, drukner der, 
For ei at faae ſit Hierte ſonderrevet. 
Bort, Maſte! Bort Undſtyldning! Vort hver Løgn, 
Som vil forfægte Synd og Skamloeshed. 
Med revne Klæder eg med Flaggerhaar, 
Vil jeg Athenens Gader giennemhyle; 
Vil fafte mig paa Tærfflen til hans Fængfel — 
Og haaber, at der Nemeſis mig træffer, 
For Folkegiften isner Hiertet ham. 
(Vil bort.) 
Daphne 
(taſter fig for bendes Fodder). 
O, Moder bliv! Bedrov vor Fader ei 
Med ſlig en Handling, ſom, Du veed, han hader. 
Xanthippe (mat). 
Nu vel, ſaa ſlutter jeg mig i min Vraa, 
Og venter der, til Solen ſynker, Daphne! 
Saa drikker han ſin Kalk, og jeg med ham. 
Thi der er Gift i flere Vægre, Daphne! 
(End det, ſom Bedlen rakker Sokrates. 
(Oun gaaer ind i Sidevarelſet.) 
Daphne. 
O, arme Moder! Hellig Veemod kan 
Ci lindre Sorgens Oval i hendes Hierte. 
Forbittrelſen ophidſer hendes Blod; 
Og nu — af Kiarlighed og Troſtab til 
Vor arme Fader, — ſom, uagtet al 
Jilſindethed, bun elſter meer end Livet, — 
Maa Braadden ſaare hendes eget Bryſt. 
Ariſtophanes. 
J arme Smaa, aftørrer Eders Taarer! 
Min Dapbne, Haabet er ei ganſte ſlukt. 
Alt vil jeg vove, for at redde ham. 
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mi — være det nu grundet eller eft — 
8 Sokrates udmarket Noget finder, 
ganffe Hverdags, — der har bragt ham til 
at foragte — et at frygte Døden. 
(Gan gaaer. Archonterne reife fig.) 
En Archont. 
rſt ſtal der ftemmes nu, om Sokrates 
ſtyldig, eller om han er uſtyldig. 
in bringe Krukker, forte, hvide Stene 
nfring til Folket! Men for Sindet fromt 
ſtemme til Hetfærdighed, ved denne 
tift vigtige Handling — luffer Choret ind, 
ſiunge Hymnen, — medens Folfet ftemmer, — 
Adraſteia Nemeſis, — Athene; 
de bevæge Hierterne til Retfard, 
; true Den, der handler af en lumſt 
rblommet Havnlyſt, med Giengialdelſen. 


Gagt orene aabnes og Choret, ſom beftaaer af hvibflæbte Inglinger og 


Drenge, trader ind.) 
Chor. 
O, Adrafteta! Hellige Nemeſis! 
Du Nattens Datter, ſom med dit Fakkelblus 
Opklarer Morkets Mulm, og rammer 
Gnart eller ſilde hver fræf Forbryder. 


Straal ned ſom Stierne giennem din ſorte Nat! 
Vor Aand opklar, ſom hildes i Skumringen! 
Din Vagtſtaal viis, ſom Retfard veier, 
Træf med dit Spyd den Brodefulde! 


Og Du, Athene! der fom en Tanke fprang 


Af Gudens Hoved, — Mandens og Ovindens Mand 


Forener Du, blaagiede Jomfru! 
Theſeus at bygge fin Stad Du lærte. 


J faldne Muur af gamle Kefropia 
Kun tuded Uglen; — et Du forfmaaede den — 
13» 
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Fierde Handling. 


En Hal. 
AÆſchines. Platon. Epigenes. Kritobulos. 
Aſchines. 


J denne Hal, ſaa nar ved Porten, ſamles 
Vi bedſt; og jeg har hidbeſtilt en Skipper, 
Der boer i Nærheden, hvis Fartoi ligger 
Seilfærdigt i Piræos. Han fun venter, 
At Skibet, fom nu kommer biem fra Delos, 
Indlagge ſtal i Havnen, og at Feften 
Skal være fetret, for at lette Anker. 
Jeg haaber vift, vi overtale ham 
Til at bortføre Sokrates. 

Platon. 

Ifald 

Kun Sokrates ſig lader overtale. 

WÆſchines. 
Naar alle vore Penge ſammenlagges, 
Da vil den Sum ei mangle, ſom behøves 
Til at beftiffe Fangevogteren 
Og Stipperen, til at betale Fragten. 
Hvad mig fun ærgrer er, at denne Giøgler 
Deeltager i vort Anflag. 

Kritobulos. 

Ja det er 

Ret argerligt. Jeg lider heller ei 
Den falſte Karl. 
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Ja — hvis de To ei havde hvervet for ham, 
Saa havde ban ef vundet Femtedelen 

Af Stemmerne mod mig; og tufind Drachmer 
Gan havde maattet bøde for fin Frakhed. 
Men — ligemeget! Manden vil min Dod. 
JF, derimod, tillade mig at vælge 

Hvad jeg fortiener, Nu er altfaa Spørgsmaal: 
Hvad Sofrates af Cder har fortient. 

Jeg aldrig brød mig om at vorde riig, 

Og Folketaler og Krigshovding vilde 

Jeg heller iffe være. rlig fagt: 

Fordi jeg fandt mig faldt til noget Bedre. 
Bilægge den udvortes Tvift med Vaaben, 
Kan Mange lære Jer; men: ftifte Fred 

J Stælen, vorde noget Dygtigt der, 

For 3 forlange Pligter fun af Andre, — 
Dertil var iffe mange Læremeftre. 

Jeg troer at have været Jer en Slig. 

Er altfaa Spørgsmaal om Fortienefte, 

Da maa den være god og ikke flet. 

Og har en Fadrelands⸗Velgiorer da 
Beſpiisning et fortient i Prytaneion? 

Langt meer end Den, fom i olympiſt Leeg 
Med Tofpand, Fiirfpand førft til Maalet fom ? 
Thi bin forøger iffun Statens Glands, 

Og trænger ikke til et ſaadant Maaltid; 

Jeg derimod — jeg fan behøve Det. 

Skal altfaa jeg tilfiende ſelb mig Ret: 
Beſpiisning vorder det i Hoitidshallen, 

Paa Statens, paa mit Fadrelands Befoftning. 


(Der hyeſes og trampes t Forſamlingen, nogle af bem, man feer paa Bankene, 
ſtaae op og træffe fig tilbage.) 


Melitos (fommer). 
Du hører Folkets Bifald, Sokrates! i 
Oprorende Forbryder! Bragt til Tærfflen 
Af Dødens Vort, og neppe viift et Smuthul 
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Til Redning, fordrer Du en Hæder, fom 
Kun Staten vifer fine ſtorſte Mand. 
Sokrates. 
Der gives ODieblik i Livet, hvor 
Fortieneſten, fom taler men et hores, 
Opfordrer Menneſtet til Selvforfvar, 
Hvor det var Feighed, Hykleri at tie. 
Den Agtelſe, jeg ſtylder Folk og Stat 
Og egen Wrlighed, ſtal ei fornermes 
Af flige Kunſter. Derſom ei den Lov 
Var indført her, at man paa een Dag fan 
Dedsdommen over den Indftævnte fælde, 
Da vilde ſelv I overtydes fnart 
Om min Uſtyldighed. Melitos fordrer 
Min Død, om hvilfen felv jeg yttred nys, 
Ut det Yar uvift, om den kunde kaldes 
Et Onde. Dog I vil, at jeg ſtal vælge 
Hvad Farligt jeg erfiender for et fligt: 
Som evigt Fængfel; hvad er Livet vel 
J Trallelenker? Eller Pengeboder; 
Jeg er en fattig Mand og har et Penge. 
Saa ſtaaer Landflygtigheden da tilbage. 
Men altfor fiært mig maatte Livet være, 
Hvis iffe jeg begreb: at Den, fom ei 
Kan trives i fit eget Fædreland, 
Han trives flettere blandt Fremmede. 
J flig en Alder ſtulde jeg mit Liv 
Begynde forfra? Gaae fra By til By, 
For atter der at vorde landsforviiſt. 
Thi hvor jeg fom, der maatte jeg dog tale 
Og flige, hvad jeg tænfte; uden Grandſten 
J Aandens Dyb vur Livet mig et Inter. 
Sig floffed Ungdommen at høre mig; 
Og trued iffe da den famme Sfiæbne? 
Og naar jeg figer Cder, at min Dæmon, 
Som tidt i Eenſomhed mig giver Vinf, 
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Advaret har for Sligt — faa troe' I mig 
Vel heller ikke. Hvis jeg havde Penge, 
Saa vilde jeg betale Boderne, 
Som J paalægge mig. Men Alt hvad jeg 
Kan give Jer, — det er en Mine+) heiſt. 
Dog — Platon, Kriton og Kritobulos 
Apollodorus — have tilbudt mig, 
Hvis det behøves fulde, tredbve Miner. 
Gaa meget vil jeg da betale Jer, 
Og disſe Mænd vil gaae i Borgen for mig. 
Ariſtophanes (træver frem). 
Jeg byder meer, jeg byder hvad forlanges. 
Tag hvad jeg har! Tag hele min Formue! 
Melitos (fommer). 
For filde! Han har opbragt Folfet med 
Sin Indbildſthed, fin Særhed og fin Dæmon. 
Og mens han ſtod og rofte høit fig ſelv 
Er fiirfindstyve Stemmer gaaet over 
Til Modpartiet, fom fordømmer ham. 
Archonten 
(kommer og ſiger bedrøvet). 
Trehundred eenogtredſindsſtyve Stemmer 
Mod hundrede ott'oghalofemſindstyve 
Har dømt Dig — til at tomme Giftens Bager. 
(Der opſtaaer en dyb Taushed.) 
Sokrates (bryder den). 
Athenere! Det vil ei vare lange, 
For ſtrengt man dadler Jer, for J fordomte 
Den viſe Sokrates til Døden; thi 
At jeg var viig, det vil man paaſtaae dog, 
Om det med Rette feer nu eler et. 
Og havde blot I lidet givet Tind, 
Saa havde reent I kunnet fpare Jer 
Uleiligheden og Henrettelfen ; 


2) 12 Rigsdaler. 
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Thi da var Døden kommen af fig felv. 

Dog træffer ei min Dadel Eder alle, 

Kun dem der fældte mig. — Nu ſtaaer tilbage 
Da blot, at gane i Døden fom en Mand. 
Thi ſtammeligt det var, ſaavel i Retten 

Som naar man gaaer i Krig, at kaſte Vaaben 
Og tigge ſin Forfolger om ſin Frelſe. 

Men hvad nu følge vil, bet ſpager jeg Eder. 
Man figer jo at Menneſter, der ſnart 

Skal døe, befidde hellig Spaadomskraft. 

Naar jeg er død, da vil fnart Straffen følge. 
I troe at ſtoppe nu den Dadlermund, 

Som falder Jer til Regnſtab for Jer Vandel; 
Wen mange Stemmer høiere vil raabe. 

Og troe I med Henrettelſer at ftandfe 

Den Dom, der træffer Eders flette Handling, 
Da feiler J. Athenes Ugle fnart 

Vil atter flagre til Ruinerne 

Og hyle frygtelige Varſelslyd. 

Jeg træder hiſt for andre Dommere, 

For Minos, Rhadamantos, SÉo8, for 
Triptolemos; — de vil mig et fordømme. 

Jeg træffer Palamedes hiſt og Was, 

Og mange fleer Uffyldigtmyrdede. 

Kiært vil det være mig med dem at tale, 

Der fan man tale frit; thi der henrettes 

Man et, fordi man figer Sandheds Ord. 
Kun een Ting beder her jeg Eder om: 

Hvis mine Sønner, naar de vore til, 

Om Rigdom fig bekymre, — hvis de ftræbe 
Fil andet Maal end Dydens, — ftraffer dem 
Med Dadel, fom jeg her har ftraffet Jer! 
Og bilde de fig ind at være Noget, 

Og er dog Intet, — revſer Dem, fom jeg 
Gar revfet Jer! Og det vil glæde mig, 
Naar hiſt — hvad vift jeg troer, — jeg det erfarer. 
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Men det er Tid nu at vi flilleg ab — 
Jeg for at døe, I Andre for at leve. 
Hvad der er bedſt — det veed fun Guden bift! 
(Han gaaer.) 


Sokrates's Huns. 


Xanthippe. Daphne, Lamprokles, den lille Kriton. 

Xanthippe. 

Saadan behandle disſe Uslinger 

Den ſtorſte Mand Athen end har beſiddet! 

En Mand, hvis Aand og Hierte rev mig hen 

J Ungdomsaar faa ftærft, at reent jeg glemte 

Hans Hæslighed og ringe Herfomft; da 

Jeg i min Frandes, i Perifles Huus 

Ham fiende lærte; hvor Aſpaſia 

Gay ham den førfte Smag paa Bidenffaber. 

Og jeg har ogſaa altid holdt af dem. 

Faa ſmukke Møer havde vel, fom jeg, 

Glemt alt det Øvrige, glemt Rang og Velftand, 

Og fig forelffet i den blotte Viisdom. 

Desværre, jeg var fattig, fom han felv. 

Er Krybben tom, da bides Heſtene. 

Det er et lavt, et pobelagtigt Ordſprog, 

Men er dog fandt — Dog maa jeg give ham 

Den Roes, — det var ei ham, — det fom fra mig; 

Naar Børnene førft havde giort mig vred, 

Naar Naboerne havde ærgret mig, 

Naar Næringsforger havde ængftet mig, 

Og naar hang ſare Vaſen drilled mig. 

Men — det er glemt, det er tilgivet Alt; 

Thi han er god, — hans Hierte — det er Guld. 

Og han vil nok forfvare fig ſaaledesß, 

Ut Fienderne ſtal alle ſtaae tilſtamme. 

Han vender hiem med Seir, det veed jeg viſt. 
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Desværre venter ham fun atter Sorg 

Og Ærgreljer! Thi Datteren gaaer hen 
Og fig forlover med bang varſte Fiende. 
Det var da Taffen for den megen Godhed, 
Hvormed han overdynged Dig, Du Slette, 
Du Utafnemlige! paa min Bekoſtning? 
Men nu — nu er jeg mere troe end Du. 


Daphne. 
Net, Fiære Moder! Daphne blev fin Fader 
Saa tro fom Du din Husbond. Han har givet 
Sit Ja til dette Xgteſtab, før han 
Gik hen paa Thinget at forfvare fig. 


Xanthippe. 
Den Stakkel! Ak, han ſiger Ja til Alt; 
Naar blot man iffe diſputerer med ham, 
Og ban beholder fine Weninger, 
Saa faaer man ham til Alt. Og derfor var 
Jeg ogſaa nødt, at tage mig af Hufet; 
Og hvis jeg ſtundom ſyntes lidt for mandig, 
Saa var jeg nødt dertil; thi Sokrates 
Er vel en Viis for hele Grakenland, 
Men ingen Husbond i fit eget Huus. 


Daphne. 
Trøft Dig, min Moder! Ariſtophanes 
Vil redde ham, hvis han til Boder dømmes, 
Om faa det var med hele fin Formue. 


Xanthippe. 
Nu, det er ædelt! Det er vel giort, godt giort. 
Saa vil jeg ogſaa da tilgive ham. 
Der er han. 


Ariſtophanes kommer. 


Daphne 
(iler ham glad imode). 
Ariſtophanes! 
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Ariſtophanes (Sebrevet). 
Min Daphne! 
Ulvtfelige Huſtru! — Atme Smaa! 
Xanthippe. 
Hvad er der ſteet? Du tier. Tal! Din Taushed 
Mig ſtriger varſt. 
Ariſtophanes. 
Man gav ham Valget frit 
Imellem Boder, Fangſel, Landsforviisning. 
Han afſlog Alt! Jeg vilde bode for ham 
Med Penge, — men for ſilde! Sokrates 
Forbittred Hierterne, fordi han folte 
Sin Vardighed og taled ſom han folte. 
Da domte Folket ham tildede, — til . 
At tømme Giftens Bager. 
(Bornene grade.) 
Xanthippe. 
Drikke Gift? 
Saa vil jeg drikke med Dig, Sokrates! 
Saa vil vi dele Bægret. Du har deelt 
Den bittre Livets Kalk med mig; nu er 
Det billigt, at jeg deler din igten. 
Uhyrerne har dømt den Viſeſte, 
Den bedfte Mand til Døden! 
(Pludſelig greben af en ſtark fortvivlet Angers Folelſe.) 
Men jeg vil 
Ei fafte Sfylden meer paa Fremmede. 
Hans Død oppirker Laaſen for min Sial, 
Og fprænger den forfængelige Dør, 
Hvor Seloroes ſidder, Egenkiagrlighed 
Og fminker ſig. Nei, nu ſtal Sandhed ſtrige! 
Jeg — jeg har dræbt ham. Jeg har giort ham Livet 
Utaaleligt. Jeg, jeg har giort ham Døden 
Tilloftende. Han vil et vende meer 
Tilbage: til den "Hule, hvor ham Avind, 
Meduſa med de fæle Slangehaar, 
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gorftener til den grasſelige Taushed. 
Com et fortvivlet Vildt, der grumt forfølges 
Af glubffe Blodhund ud til Soens Kyſt, 
Gan ſtyrter fig i Havet, drukner der, 
For ef at fane fit Hierte fønderrevet. 
Vort, Maffe! Bort Undffyldning! Vort hver Løgn, 
Com vil forfægte Synd og Skamleshed. 
Med revne Klæder sg med Flaggerhaar, 
Vil jeg Athenens Gader giennemhyle; 
Vil kaſte mig paa Tarſtlen til hans Fængfel — 
Og haaber, at der Nemeſis mig træffer, 
Før Folkegiften isner Hiertet ham. 
(Bil Bort.) 
Daphne 
(fafter fig for bentes Fødder). 
O, Moder bliv! Bedrov vor Fader et 
Med flig en Handling, ſom, Du veed, ban hader. 
Xanthippe (mat). 
Nu vel, faa flutter jeg mig i min Vraa, 
Og venter der, til Solen fynfer, Daphne! 
Gaa briffer han fin Kalf, og jeg med ham. 
Thi der er Gift i flere Bægre, Daphne! 
End det, ſom Bodlen rakker Sokrates. 
(fun gaaer ind i Sidevarelſet.) 
Daphne. 
O, arme Moder! Hellig Veemod fan 
Ci lindre Sorgens Aval i hendes Hierte. 
Forbittrelſen ophidfer hendes Blod; 
Og nu — af Kiarlighed og Troſtab til 
Bor arme Fader, — ſom, uagtet al 
Jilſindethed, hun elffer meer end Livet, — 
Maa Braadden ſaare hendes eget Bryft. 
Ariſtophanes. 
J arme Smaa, aftørrer Eders Taarer! 
Min Daphne, Haabet er ei ganffe ſlukt. 
Alt vil jeg vove, for at redde ham. 
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Jeg ftaaer Jer nu i Husbonds, Faders Sted. 

Det Skib, fom aarlig gaaer til Øen Delos, 

Wed Krandfe fmyft, med Sangere, med Vræfter, " 

Ut helligholde Feſten for Apol, 

Det hellige Skib et fommet er tilbage. 

Mens det er borte, maa der ingen Domfældt 

Henrettes i Athen. Hvor længe det 

Kan vare, veed man ei; maaffee det kommer 

J Morgen alt, om nogle Dage ferſt; 

Men Tid til Redning er der, fom I fee. 

Jeg Alt bereder til den Viſes Flugt; 

Og kommer Skibet, bli'er det mere let 

J Glædestummelen, — naar Ingen tænfer 

Baa ſtumle Fængfel, — at bortføre ham. 

Bel afflog han idag Landflygtigheden, 

Da den blev fudt ham; men der er ſtor Forſtiel 

Paa: felv at demme ſtyldig fig for Brøde, 

Paa Thing hoitideligt at giøre Levter 

Om evig Fiernen fra fit Fædreland ; 

Og paa: at vige for en opbragt Pobel 

En Maanedstid, til Den faner Øiet op, 

Og' falder ſelv med Hæder ham tilbage. 

Fat Mod, min Daphne! Grader iffe Børn! 
(De Smaa tørre Taarerne af Øinene og fee glade paa ham.) 

Jeg fylder Eders Fader en Erſtatning! 

Jeg hængte ham engang i Sfyerne; 

Nu ftandfer jeg ham pan hang Flugt i Sky 

Til de udødelige Guder. . Der 

Gan kommer tidsnok; men vi Menneffer 

Beheve lidt Guddommeligt paa Jorden. 
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Fierde Handling. 


En Hal. 
Cfdhines. Platon. Epigenes. Kritobulos. 
AXſchines. 


J denne Hal, ſaa nar ved Porten, ſamles 
Vi bedſt; og jeg har hidbeſtilt en Skipper, 
Der boer i Nærheden, hvig Fartoi ligger 
Seilfærdigt i Pirgos. Han fun venter, 
Ut Stibet, fom nu fommer biem fra Delo8, 
Indlægge ſtal i Havnen, og at Feften 
Skal være feiret, for at lette Anker. 
Jeg haaber vift, vi overtale ham 
Til at bortføre Sokrates. 

Platon. 

Ifald 

Kun Sokrates ſig lader overtale. 

Æſchines. 
Naar alle vore Penge fammenlægge8, 
Da vil den Sum ei mangle, fom beheves 
Til at beftiffe Fangevogteren 
Og Skipperen, til at betale Fragten. 
Hvad mig fun ærgrer er, at denne Giøgler 
Deeltager i vort Anflag. 

Kritobulos. 

Ja det er 

Ret argerligt. Jeg lider heller ei 
Den falſte Karl. 
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Platon. 
Hvem ? 
ſchines. 
Ariſtophanes. 
Som overalt, jeg ynder et Poeter; 
De efterligne fun det Synlige, 
De hildes i det Sandſeliges ag. 
En Tragiker — det fuaaer endnu faa være — 
Men denne plumpe Giegler — 
Platon Genlig). 


Æſchines! 
Tillad mig, at jeg her modſiger Dig. 
Wſchines. 


Siig Du mig kun imod! Jeg horer gierne 
Vor viſe Larers fiærefte Diſcipel. 
Ak! naar vor gamle Sokrates er borte, 
Maa Zeus vi taffe for vor unge Platon. 
Du fætter felv jo Digtefunften Dybt 
J Rangen i din Phadros? 
Platon. 
Saa har Du 
Mig ei forſtaaet ret. J forſte Rang 
Jeg fætter Dem, ſom dyrke Kiærligheden, 
Det Sfiønne, Viisdommen og Muferne. 
Er Sangen Virfning af en Skaberaand, 
Som danner Idealer for det Sfiønne, 
Da er det ingen ſmaalig Cfterligning, 
Ei flavifft Billed af Naturen blot, 
Ci Smigreri, der pirrer Mandens Gane, 
Som Kogekunſtens pirrer Legemet8 ; 
Og da tilhører den det Ypperſte. 
Thi det Guddommelige, Wſchines! 
Er jo det Skionne, Viſe, Gode felv. 
Æfdbines. 
Til flig en ideal Poet vil Du 
Dog ikke ſtemple Ariſtophanes, 
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Som ſeler ſig kun i et komiſtt Dynd, 

Beſtryger end, ſom Thespis, Anſigtet 

Med Barmen af den lave Pebels Fagter, 

Og ſeger Løn i denne Pebels Latter. 
Platon. 

Det gier han vel — tilſyneladende! 

Jeg ogſaa nok vil tilftaae Dig, at ban 

Tidt altfor længe vælted fig, — og et 

Ironiſt blot — i dette Pebeldynd. 

Dog gif det ham ſom Svanen, Xſchines! 

Thi den bli'er ikke vaad i Vandet, veed Du, 

Og Draaben triller af de hvide Fiær, 

Der iffe plettes. Overgivenheden 

Har tidt vel plettet Ariſtophanes, 

Men kraftig Lud har vaſtet Pletten bort. 

Nu luttres han i Kiarlighedens Ild; 

Og aldrig var han blot en ringe Giegler. 

Hans Sfiæmteftyffer er politife — 

Ze angaae hele Folket, Grakenland. 

Og i hans Pelſehandlere, hans Narre 

Saae Hellas fine vidtberomte Mænd 

Paa Vrangen tidt, men ogſaa tidt i Hiertet. 

Og hvad der adler Ariſtophanes, 

Det er den flienne, yndige Natur, 

Der, fom en Foraarskrands af bedſte Blomſter, 

Man tiene Spottebilledet til Samme. 

Jeg ffatter Sammen meer end Billedet. 

Hang Chor er idealffe; naar han lader 

Et Clement, Naturen, Dyret tale, 

Da — paa fin Maade — ſtor ſom Wſchylos, 

Han hæver fig ei over Tidens Sæder 

Alene; — nei, høit over Tiden felv. 

Og dog maaſtee bli'er hang det bedfte Billed 

Af vort Athen om nogle tufind Aar. 

Thi al den Ynde, ſom Chariterne 

Gav Græferfproget, — den udtrykker Han. 


Stor er viſt Xſchylos og Sophokles; 
Men Grakenland er mere fliønt end ſtort; 
Den muntre Skionhed, dette Sfiælmert, 
Den genialſte Overgivenhed 
Udtrykker han. Og derfor falder jeg ham 
Chariternes og Grakerſprogets Yndling. 

Æſchines. 
Jeg troer, min Ven, at Du omvender mig. 
Jeg ſtifter Fred med Ariſtophanes. 

Platon. 
Og hvad maaffee ſom Digter før ban fayneb, 
Det vil han finde nu ſom Menneſte, 
Naar Kiarlighedens hulde Vanvid bar 
Giort ham til trofaſt Elſter af det Skionne. 
Da vorer Vingen paa hans gode Ganger. 
Som alle Andre har han tvende Hefte: 
Den Ene — fort, uædel, toilelos, 
Har giort ham felv og Mange meget af det; 
Den Anden: viis og god og ædel, vil 
Nu hæve fig til Himlens høie Hvælving, 
Til det i Sandhed Varende; ja den 
Bil iffe flyrte med ham. 

Æfdines. 

Godt! Jeg troer Dig. 
See ber er Manden, fom jeg bid har ftevnet; 


Jon, en Sfipper, træber ind, Eſchines gaaer ham imode og trykker 
hans Haand. 
Æfdines. 
Og fom jeg fort og godt kundgiore vil - 
Bort Forſlag. 
Jon. 
Hvormed kan jeg tiene Dig? 
Aſchines. 
Tu heiſer Seil endnu i Aften, Jon? 
Ei fandt, Du brager til Sikilien? 
Trag. X. 14 
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Jon. 
30; derfom Wolos fun og Poſeidon 
tillade det, — og Zeus. Det blæfte ſtarkt 
I Mat, og Regnen mægted ei at fluffe 
De røde Lyn. Nu lader det dog til 
At blive klart igien til Folkefeſten. 
Xſchines. 
De mægtige Guder vil ledſage Dig, 
Ifald Du øver førft en ædel Handling. 


Jon. 
Jeg har alt offret Qvag paa deres Alter. 
Æfdines. 
De vil ei Qvag — de fordre Menneffer. 
Jon. 


Der tog Du feil, min unge Philoſoph! 

J gamle Dage, veed jeg, det var Skik 

Ut offre Menneſter; men iffe meer; 

Og Den, fom vilde prøve nu paa Sligt, 
Han fif at giore med Archonterne. 


Æfdines. 
Du misforftaaer! Jeg mener, Den maa være 
Et dydigt Menneſte, ſom hialpes vil 
Til lykkelige Skibs fart af Poſeidon. 
Jon (Teer). 
Ifald ſaa var, da frygter jeg, at Kiolen 
Kun ſielden vilde pleie Bolgens Ryg. 
De fleſte, bedſte Sofolk jeg har kiendt, 
De vare nogle ryggesloſe Knagte. 
Aſchines. 
Men Mordere dog, Jon, var de neppe. 
Erindrer Du vel Sagnet om Arion, 
Som ogſaa reiſte til Sikilien, 
Og ſom de grumme Skibsfolk vilde myrde? 
Delphinen redded ham, og Morderne 
Leed Korſets Dod. 
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Jon. 
Jeg agter ei at myrde. 
Wſchines. 
Men hoo ei redder den Uſtyldige, 
Naar let han fan, den myrder middelbart. 
Jon. 
Hvem ſtal jeg redde? 
Æſchines. 
Sokrates! den bedfte, 
Den vifefte Athener, fom et Daarligt, 
Et uretfærdigt Foli har dømt tildøde. 
J Aften ſtal han tømme Giftens Bager, 
Naar Solen ſynker. Du kan redde ham! 
Tillad os, hans Diſciple, Dig at bringe 
Paa Skibet Gubben ud i Morkningen. 
Vel kan vi ikke byde Dig ret meget, 
Thi vi er fattige; men tred've Miner 
Faaer Du dog ftrar, og fiden faner Du fleer. 
Der er et Tvivl om, Folfet vil fortryde 
Sin Synd, og Staten vil belønne Dig. 
Du redder den, at iffe den begik 
En Brode, fom i mange hundred Aar 
Erindringen 08 vilde ffiændigt plette. 
Jon. 
Jeg færdig er at tabe Sands og Male! 
Du vil mig her beftiffe, til at vorde 
Oprorer mod mit Fædreland, dets Loy — 
Og mener: Staten ſtal belønne mig 
For mit Forræderi? — Det er dog vift, 
At disſe Philoſopher alle have 
En Skrue los. Dog — Du er ung endnu; 
Med Dig maa man ſee lidt igiennem Fingre. 
Men denne gamle Skalk, ſom Jer fordærver, 
Han fidder fom en Rotte nu i Fælden, 
Med famt fin brune. Kappe; og ham, troer Du, 
Jeg ſtulde laane Sfibet til hang Flugt? 
142 
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Met, nei! faa kiender Du et Jon ret. 

Den Sokrates, en Viis, med ſtor Forftand ? 
Ved Bacchus! bun bar iffe meer end jeg. 
Alt hvad ban figer — bar jeg ofte hert — 
Er ligefrem, hvad alle Menneſter 

Begribe fan. Er det en Philoſoph? 

Ja — var det Gorgiag og Hippias! 

De tale lærdt og de gaae prægtigt kladt, 
Og deres Viisdom maa man dyrt betale; 
Men denne Sokrates jo taffer Gud, 

Naar man for Ingenting vil bere ham. 
Han bar fordærvet Jer, det cer en Skam! 
Og han troer ei paa Guderne. Dog mener 
Du unge Daare, Guderne mig flulde 
Forunde gunſtig Fart, naar han var med ? 
Nei, nei! Da vilde Wolos begynde 

Ret opbragt forſt at ſpile fine Kiæver; 

Og et Poſeidon fynfe lod fin Forf, 

gør han os alle bavde ftødt tilbunds. 

Der bliver Intet af! Dog — i Betragtning 
Af Eders Ungdom og den gamle Rævs 
Snakſomme Lift, hvormed ban fanged Jer, 
Vil jeg for dennegang ei røbe Dig, 

Og et forflage Jer for Øvrigheden. 

Men kommer mig fun iffe ſaadan tiere! 


Ariſtophanes har fneget fig i Hælene paa Jon og hert hans Samtale med 
Æfdines, uden at fees af ham eller denne. J Slutningen af Scenen 
taler han et Par Ord hemmeligt med de Andre, og faner dem til at gaae; 
fun Platon er bleven tilbage, ſom nu tager Xſchines ved Haanden og 
brager ham bort med fig. 


Jon 


(feer i bet han opbager Ariſtophanes). 
Hvad feer jeg der? 
Ariſtophanes. 
Du marker, Scenen har 
Forandret ſig. Der er dog intet Folk 
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Saa ftolt og indbildſt, ſom de Philoſopher. 
En ſtakkels Digter overſee de reent. 
Men jeg fortiener ikke bedre Medfart; 
Thi hvorfor gav jeg mig i Kaſt med dem? 
De troe, der gives ingen Kunſt i Verden, 
Som ikke de fan lære Kunſtneren. 
Jeg tænfte ret at høre meget her; 
Wen det blev Vind. Den fan Du bruge, Sfipper! 
Men Digteren er iffe tient med den. 
Jon. 
Hvi vil Du give Dig i Kaft med dem? 
De lære Dig jo blot Pedanteri. 
Du veed, jeg er en ſtark Komødiegiænger. 
Jeg morer mig i alle dine Stykker; 
At fige, hvor det Løterlige kommer, 
Hvor de hinanden prygle, hvor de ffiændes 
Og ſige Grooheder, hvor ubarmhiertig 
Den ene Pladsmand Du til Kagen pidſter 
Strar ovenpaa den Anden. Det er herligt! 
Men lad fun være med de Anapæfter, 
Med de ravgale Chor, fom ingen Siæl 
Forſtaaer. — Jeg i det mindſte, jeg forſtaaer 
Dem ei. 
Ariſtophanes. 
Og er dog Siæl ſaagodt ſom Nogen. 
Godt, Jon! Godt! Seg tager mig dit Vin 
Til Nytte. Du forftaner det bedre vift, 
End disſe Philoſopher; revſer mig 
Med ſtorre Ret end de. 
Jon. 
Jeg revſer itfe, 
Jeg figer Fun min Mening. 
Ariſtophanes. 
Jeg ſtal rette 
Mig efter den. Det er en Skueſpillers, 
En Digters Pligt at vinde Folkets Bifald; 
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Og det fan ubetinget fee, blot naar 
Han fmuft fig retter efter Alles Mening. 
Jon. 

Hvor fan Du rettes efter Alles Mening? 

Det var at ſeile jo med alle Vinde. 
Ariſtophanes. 

Man maa lavere, Ven! man maa lavere. 

Men hør! een Godhed er den anden værd: 

Og naar jeg efter Meningen mig retter, 

Saa gior Du mig igien en Tienefte. 


Jon. 
Ret gierne, hvis jeg fan. Hvad ønffer Du? 
Ariſtophanes. 


Jeg maatte lee, da jeg tilfaldigviis 

Kom ind, og hørte Philoſopherne 

Her handle med Dig, om at føre bort 

Den gale Sokrates, ſom ſelv engang, 

Du veed, jeg har hængt op i Sfyerne. 
Jon. 

Ja, det var ſtionne Spas! Jeg loe mig halv 

&ordærvet, da jeg faae ham hænge der, . 

Og da Difciplene — erebuſeerte! 

Vil fige — vendte Bagen op mod Himlen, 

Ved alt for dybt at ftirre ned mod Jorden, 


Ariſtophanes. 
Her ſaae jeg dem igien fordybede 
Saa ſtarkt, at ei de vogted ſig for Vidner. 
Dog — det er ſandt — nu er jeg Ven af Huſet. 
Og jeg ſtal ikke robe dem, ſaa lidt 
Som Du det har iſinde. Men, ſom ſagt, 
Jeg kunde faſt ei bare mig for Latter; 
Thi — ſtulde Du vel troe det, fiære Ven? 
Jeg føgte Dig — omtrent i ſamme Wrind. 
J On (forunbret). 
J ſamme rind, Ariftophanes ? 
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Ariſtophanes (eer). 
Ja, det vil ſige da — forftaae mig ret — 
Jeg er i Sokrates forelffet et; 
Det er ei ham, fom jeg vil føre bort. 
Men — fværg ved Zeus og ved Poſeidon, at 
Du et forraader mig! 

Jon 
(ryfter trobiertig bang Haand). 
Du tager her 

Din Tilflugt til min Vennebiælp; faa maa 
Du ogſaa troe mig paa et ærligt Anfigt. 


Ariſtophanes. 
Jeg ſtammer mig, jeg er ei længer Knes: 
For gammel finder Du mig vel til Sligt; 
" Dog — Eros fpørger et om Alderen; 
Solviſeren for ham er Sundhedsroſen 
Paa friffe Kinder; hvor han finder den, 
Han fpørger ikke fmaaligt meer om Tiden. 


Jon. 

Ja, Du faner Alle til at glemme Tiden, 
Og Amor med; men han ei glemmer Dig, 
Saavidt jeg marker. Traf han Dig igien? 

Ariſtophanes. 
Glykera elſter jeg, den ſode Glut, 
Hipparkas Kiareſte, den deilige 
Hetære. Har Du feet det ſtionne Barn? 
| Jon. 
Met aldrig! 

Ariſtophanes. 

Godt! Saa faaer Du hende heller 

Ci nogentid at fee; thi jeg er nidfiær, 
Og Ingen paa den hele Reife flal 
Min Elffte fee; mens jeg bortfører hende 
gra den forhadte Mand, med bendes Ville. 
Men derſom Du vil fliænfe mig i Aften 
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En Tilflugt paa dit Skib med min Glykera, 
Betaler jeg Dig fyrgetyve Miner. 


Jon. 
Det er færdeleg godt betalt. Du tager 
Hetaren fra fin Klærefte? 

Ariſtophanes. 

Aldeles 
Med hendes Minde. Hun er ikke bundet 
Til ham ved nogen Lov; men ban ev hidſig. 
Vi flygte bort til Vreden fætter fig, 
Og et mig truer meer hang Morderkniv. 


Jon. 
Den Villighed vil jeg nok viſe Dig. 
Ariſtophanes. 
J Sandhed? 
Jon. 


See, der er min Haand derpaa! 

Dit Liv ſtal trues ef af nogen Kniv, 
Du ei for Vigen ſukke ſtal forgigves. 
Synd var det, hvis Athen Dig ſtulde mifte 
Ved Dolkeſtik, og, hvad ſom værre var, 
Ved Smagten, Sukken efter nægtet Elftov, 
Hvad vingeftæffe fan den bedſte Fugl. 
Desuden er det iffe førftegang, 
At jeg har hiulpet Elſtere. 
| Ariſtophanes. 

Det veed jeg; 
Det gav mig Mod til at betroe mig Dig. 


Jon. 
Saa bring Du fun Glykera ud til mig, 
Indhyllet i en Kappe med en Hætte, 
J Sfumringen. 


Ariſtophanes. 
Og ſelv jeg folger med. 
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Jon. 
Heel vel! 


(Gaaer til Deren, men vender tilbage igien, nærmer fig Ariſtophanes, ſtirrer ham i 
Dinene og figer ganſte rolig :) 


Men det er fandt, endnu et Ord! 
Ifald Du narrer mig, faa fan Du ei 
Fortryde paa, at jeg betaler Dig 
Med ſamme Mynt. Det er juft ei faa let 
At give Slip paa gammel Vane; hvis 
Du fviller her Komødie med mig, 
Gaa driver Du jo blot et lovligt Haandvark 
- Og øver fmuft Dig i din egen Kunft; 
Men find Dig ogfaa i, at jeg gior Giengiæld! 
Thi jeg maa fige Dig dog før jeg gaaer: 
Jeg veed, at Du forlovet er med Daphne, 
Med Dattren af den gale Sofrate8, 
Som Talen nys var om; jeg veed, at Du 
Har budt i Raadet hele din Formue 
For ham at redde. See nu byder Du 
Mig fyrgetyve Miner, for at bringe 
Glykera bort! Hvad figer Daphne dertil? 
Mon ei hun bleer fortvivlet, naar hun horer 
Din Troløshed? — Og hvis hun kommer nu 
Paa Stibet, at faae Hævn pan Hæleren — 
Og river Hætten af den fmuffe Frille, 
Og finder fun — den ſtygge Sokrates! 
Saa ftaaer jeg jo til Latter for mit Mandſtab. 
Net, flære Giogler! Tad de Fagter fare. 
J Skialmeri Du funden har din Mefter. 
Men vær fun rolig! Jeg bar iffe glemt 
Den Morffab, fom Du tidt forffaffed mig; 
Jeg lover, jeg ſtal ei forraade Dig. 
(Gaaer.) 
Eſchines, Platon, Kritobulos, Epigenes komme tilbage ind ad 
den modſatte Dor. 
AÆſchines. 
Fik Du ham overtalt? 
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Ariſtophanes. 
Jeg tankte, Lift 

Der flulde hlælpe, hvor et Sandbed btalp; 
Men hyverken Liften eller Sandhed bide 
Paa dette Sælbundsffind. 

Platon (feer ub). 

Hvo fommer der? 
Ariſtophanes (ligefaa). 

Fanthippe! Den Ulykfeliges Huſtru; 
Og meer ulyffelig end hendes Husbond. 
Vel dog, at hende her jeg feer igien! 
Hun løbet er i Aftes bort fra Huſet, 
Hun har et været hiemme hele Natten. 
Vi frygted for, hun havde taget fig 
Fortvivlet felv af Dage. Bornene 
Har tilbragt Worgenen forfærdeligt. 


AÆſchines. 

Hvad vil den galne Ovinde her hos mig? 

Jeg fan ei taale bende; hun har giort 

Min ædle Lærer Livet fuurt; vil nu 

Hun fylde Huſet op med fine Sfrig? 
Platon.' 

Hav Agtelſe for den Ulykkelige! 

Eſt Du en Mand, faa flygt et for en Ovinde. 


Zanthippe fommer med udflagne Haar, bleg og hoiſt nordenlig i fir 
Paakladning. 
Nu — finder jeg Jer her forſamlede? 
Zeus være lovet! — Lad mig fætte mig 
Et Dieblik og hvile førft; jeg er 
Saa træt, afmægtig. 
(Sætter fig, men ſpringer ftrar op igien.) 
Net — det er Det ſamme; 
Jeg hviler et, før han er ganffe frelft. 
Og fan jeg ikke frelfe ham, faa vil 
Jeg hvile med ham i den forte Seng. 
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Nu hører mig, min Husbonds Lærlinge! 
J vilde gierne redde ham, ei fandt? 
Men vide dog, med famt Ser Viisdom, ei 
Hvad I ſtal gribe til; og derfor ſtage I 
Raadvilde her — nedflagne — uden Haab. 
AÆſchines. 
Veed Du da noget? 
Xanthippe. 
Stod jeg ellers her 
Hos dig? Tomhandet? Mener Du, jeg kom 
For at beſoge Dig, at klynke med Dig? 
Jeg veed ret godt, Du kan ei lide mig! 
Og jeg fan heller ikke udftane Dig. 
Saa gaaer det op! Ven vi fan begge lide, 
Vi ærligt elffe begge Sokrates, 
Og det forener 08 i Nodens Time. — 
Saa hører mig! I Aftes, da jeg fif 
Den grægfelige Tidende, da blev 
Jeg faſt forryft. I Phantaſien giorde 
Jeg mig de hasligſte Bebreidelſer, 
Og jeg beſlutted ei at leve længer. 
. See — Børnene — de græd; og da de havde 
Sig trætte grædt, faa faldt de dybt i Søvn, 
Som Børn fædvanlig pleie; Daphne med 
Tilſidſt. — Jeg ſom et Gienfærd fad paa Letet, 
Bleg t min Oval og føvnløg. Stormen tuded 
Og Regnen pidffed ned og Lynet blaaned, 
Og Tordnen ffraldede. Da brat en Tanfe 
Nedſendte Zeus med fine ftærfe Lyn, 
Og den opklarede min mørfe Siel. 
Jeg fatted den Beflutning fnelt at gane 
J Natten ud, i Storm og Regn og Torden, 
Til Fiſterleiet, til de ſterke Gubber, 
Om hoilke Daphne havde mig fortalt, 
De elſted Sokrates. Jeg vidſte ſikkert: 
Der laa et Skib i Narheden derude, 
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Som vented nogle Baade blot med Fragt, 
For ftrar at lette Anker, ſeile bort; 
Og Skipperen, min Fætter Pythias, 
En ærlig Siæl, og ingen feig Atbener, 
Er Sokrates hengiven i fit Hierte. 
Det vidſte jeg. Saaledes gif jeg da 
Fra Staden ud til Fiſterleict. 
Ariſtophanes. 
J 
Den grasſelige Storm? i 
Xanthippe. 
Det ſtormed meer, 
Det tordned mere vildt i dette Bryſt. 
Jeg marked intet; toertimod — det Veir 
Var mig tilpag; thi det var kielt at gaae, 
Og boerken Lummerbeden eller Folk 
Opholdt mig. Saadan kom jeg ud til Hytten. 
Yeg aabned den — og fandt — ſom BVørnene 
Derhiemme — be to gamle Gubber fove 
Sedt, Arm i Arm. Jeg væffed dem, og bad dem 
Ut lægge Baaden ud i Natten flur, 
At roe mig ben til Skibet, for at tale 
Med Skipperen. — De ſtudſed litt, men ſmilte 
Dog rar derpaa. Menalkas ſagde: ,Sfal 
En Cvinde, Broder Damen, os beſtiemme 
Wed Tapperbed og Mod? Hun vover Livet 
For Wanten; vi bar ingenting at vove, 
Stald inat vi mitte, boad imorgen 
Waatfre den ſidſte blege Færgemand 
Ut kommer for at hente. Som! Vi vil 
Veftirmme Cbaron; ban fun benter &iig, 
Wen vi vil Bente Levende. Vi redde 
Den gode Sokrates.“ Saa talt, var ſnart 
De færdige. I Regn og BVlæft ca Lon 
Ri kom Derud, Jeg bialp dem med at roe 
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Og med at ſpande Seilet, med at ſtyre. 
Det kan J ſee paa de hudloſe Hander! 
(Hun viſer dem ſine Hander.) 
Poſeidon hialp os, vi kom lykkeligt 
Til Skibet ud. Det lyktes mig at rore 
Min Fatters Hierte. Godt! i Aften kommer 
Han ſelv med Baaden, for at hente Fragt. 
Saaledes let vi bære Sokrates 
Indſvobt paa Skibet ud — og han er frelft. 
(Gun falder i Afmagt.) 
Aſchines. 
Hiæly! Hun befvimer. 
(Gan hæver hende halv overende.) 
Platon. 
Hvilken ærlig Siæl! 
Alt hvad med Ridenffab der fan udrette8, 
Udretter hun; men vil Naturen Ro, 
" Da man Den tvinge hende med en Afmagt. 
Æfbhine8, 
Vi hende bære vil ind paa fit Leie. 
Ariſtophanes. 
Hun aander alt, hun ſlaaer alt Diet op. 
(Reifer hende i Vetret.) 
Æfdines. 
Xanthippe! denne Dag forfoner Dig 
Med WAſchines. Nu fiender jeg din Kiærne. 
(De gaae med hende.) 


Torv; i Baggrunden Apollons Tempel. 


Prodikos, Archont; Euſtachios, en Kriger. I Baggrunden Bevæbnede. 
Euſtachios (melter), ” 


En Skipper ønffer ſtrax at tale med Dig, 
Han figer, han har Ting af Vigtighed 
Ut aabenbare Dig. 
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Prodikos. 
Saa bring ham hid! 
Her midt paa Torvet kan jeg tale med ham, — 
Skiendt i en Kreds af Kæmper, — uden Vidner. 
Thi ingen bører 08, Euſtachios! . 
Wen fiern Dig ei for langt herfra. Maaſtee 
Jeg fan behøve Dig. 
(Tuftadios bringer Jon og træder tilbage.) 
Prodikos. 
Ei, er det Dig 
Min gode Skipper? Siig, hvad vil Du mig? 
Du feer, jeg er beffiæftiget, jeg har 
Kun liden Tid; thi hvert et Oieblik 
Kan Choret ventes, kommen hiem fra Delos, 
Som her paa Torvet for Apollons Tempel 
Skal feire Feften, før det ſlilles ab. 


Jon. 
Eſt Du ei een af Ellevemandene, 
Som vaager over Byens Tarv og Orden, 
Og førger for, at Dommen, Folket fælder, 
Fuldbyrdes ordenligt i Fangslerne? 


Prodikos. 
Nei, Ven! Jeg er Archont. 
Jon. 
Nu, deſtobedre! 
Saa har Du jo desmere Myndighed. 


Prodikos. 
Men jeg har ikke Tid at tale med Dig. 
Jon. 
Jeg kiender ingen af de Elleve; 
Og derſom Du ei vil, at Sokrates 
Skal lobe bort, ſaa maa Du hore mig. 


Prodikos. 
Hvorledes? Tal! 


223 





Jon. 
Man ſſammenrotter fig, 
Man vil beftiffe mig til ham at bringe 
Paa Sfibet ud iaften, naar jeg feiler ; 
Men jeg er Staten trog, det lykkes ei. 
Dog muligt findes der vel andre Narre 
Og Sværmere, fom lade fig forføre; 
Og derfor, Prodikos, jeg varer Dig, 
Benyt mit Vinf! 
Prodikos. 
Godt! Jeg benytter det. 
Naar Feften er tilende, fal jeg tale . 
Wed Dig i Cenrum. Lov mig, midlertid 
Ci at betroe den Sag til nogen Anden! 
Jon. 
Jeg lover det. 
Prodikos. 
Beſog mig i mit Huus! 
(Jon gaaer.) 
Prodikos (vinfer Euſtachtios). 
Hold Die med ham, medens Feſten varer! 
Han aabenbared mig, at man har vendt ſig 
Til ham, om at bortføre Sokrates. 
Du veed, at Raadet — det vil fige da 
De &lefte — navnligen Archonterne — 
Ci ønffe noget meer, end denne Flugt; 
Thi ene den os redder for en Brøde, 
Der, fom en Skamplet paa Athenes Skiold, 
Vanære Folket vilde for hver Fremtid, 
Saalange Verden ſtod. Ei mægte yt 
Selvraadigt at omſtode Folkets Dom; 
Men derfor glades vi ſaameget meer, 
Hvis milde Guder ſtienke Sokrates 
En Vei til Frelſe. Denne Vet har ei 
Den hierteløfe Skipper fpærret ham. 
Thi Speiderne har alt berettet mig: 


eet 


Xanthippe felv i Nat har været bos 
Sin Fætter Pythias. Han bringer Baͤaden 
J Morkningen, at hente Sokrates. 
Vi Fangefogden gav Befaling til 
Ut bie nogle Timer, med at bringe 
Giftbægeret i Fængslet til den Domte; 
Og derſom man beftiffer Fangefogden 
Og Vagten, — vove de ci meget ved det. 
Gak nu med Guderne! Der kommer Toget. 
(Under en Marſch kommer Sanger⸗ og Dandſerchorene, fulgte af Folfet.) 


Strophe 
(medens ber dandſes). 


Hil, hil Dig, Moder! hellige Lato! 

Skionne Born Kronion 

Stiæntte Du; Fobos Apollon takker 

Dig for Guddomslivet. 

Dig Here forfulgte med nidkier Harm, 

Og forbød hvert Land, fom med fafte Støtter 
Var til Jorden grundet, at modtage Dig; 

Da fløj Du, fom hin frygtfomme Due 

Bed Deukalions Vandflod; 

Ei en Plet Du fandt, ſom den Trætte modtog. 


Antiſtrophe. 


Men Øen Delos ſvommed i Havet, 

Ci til Jorden grundet; 

Blomſtrende ftrafte fin Favn den mod Dig, 

Mens Du fløt fortvivlet. 

Da daled Du ned ved Klippens Hang, 

Og bag Palmeſtyggen, ved yndige Bredder 

Af den forbi Dig ilende Strøm, 

Let da fødte Du Fobos Apollon. 

Og Gudinder ham dypped 

J den Flod, hvor Jrig fin Regnbue flog. 
(Sangen tier, Dantfen ſtandſer.) 
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En Rhapſode 


(træder frem og taler). 
Men da Fobos Apollon var født af Læto paa Delos, 
Raabte han ſtrax: Min Haand ffal tvinge Lyren og Buen. 
Klinge flal bin livſaligt Hal, men denne paa Valen 
Vakke forfærdelig Sfræf med fin Klang, blandt blødende Fiender. 


Fobos, Langtfratræffer! Det takkede Kynthos befteg Du; 
Ofte til Øer Du gif, hvor Dig reifteg de ſtionneſte Templer. 
Men af Øerne glæder dog ingen Dit Hierte fom Delos. 

Der Du bygte Dig felv af Horn, fom Du vrifted af Panden 
Paa Steengeder, dem Artemis traf, din jagende Søfter, 
Kunftigt et Alter, af Hornene ſnoet. Ei Kalk eler Ler Du 
Brugte dertil. Der gav Du Græferfolfet Orakler, 

Mere forftaaelige tidt, end Pythias Gaader i Delphi. 

Didhen fender Athen hver Sommer et Offer og Sangchor; 
Bragt paa det ſelvſamme Skib, ſom Theſeus bygte, dengang han 
Spurgte Dig førftegang. Thi raadner i Sfibet en Plante, 
Flux indfiles pan Stedet en ny. Saaledes fornyer fig 

Evig ben hellige Snekke, med Laurbær fmyft og med Blomſter. 


Modtag, Guldhaarfagre! vor Taf, fordi Du bevared 
Theſeus, vor Stamfader, da fromt han bad Dig om Biftand, 
Paa hint hellige Delog, ved Altret bygget af Krumhorn. 
Minotaur han betvang; Labyrinthen ei længer med hæsligt 
Edo de Myrdedes Skrig gientog; de deilige Drenges, 
Yndige Pigers, ſom ſendtes til Straf fra ſorgende Hiemftavn. 
Ingen Sommer ſtal falde med liflige Straaler i Hellas 
Blomſter, Druer og Myrther frem; din hellige Laurbær 
Sfal et grennes, og favne vor Feſt paa Klippen i Havet. 


Slynger, I Dandfere! nu labyrinthiſte Bugter til re 
For Stamfaderen. Flygter, I Iyftige Piger og Knøfe! 
Spoegende for Minotaur, og forener Jer atter i Klynger. 

(Choret fynger be fibfte tre Linier, medens Dandſen udføres.) 
Archonten (vinter). 
Nu ftandfer brat med Sangen og med Dandſen! 
Apollons Praſt af Tempelet udtræbder, 
Trag. X. 15 
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Forkynder os det hellige Orakel, 
Som Skibet dennegang har bragt fra Delos. 
(Baſuntoner.) 
Ipperſte preeſten trader ud af Tempelet og ſiger naar han ſtaaer midt 
i Kredſen: 
Oraklet lyder dennegang, Athener! 
Som det i Oldtidsdage lod for Theſeus: 
„Da vil 3 vorde lykkelige, naar 
IJ lade Jer af Kiærligheden lede.” 


(Baſuntoner; Byperftepræften gaaer ind i Templet igien. Der herſter et Øtebiif 
en dyb Tausbeb.) 


Platon (træder frem). 
Tillader mig, Athener! ſom en fri, 
En driſtig Borger og ſom Philoſoph, 
Hois Hverv og Kald det er, at pondſe paa 
Forborgne Ting og at forklare de 
Forblommede, — Jer at meddele her 
De Tanfer, Følelfer fom mægtigt fyldte 
Mig Aand og Sial, da Praſten 08 forfyndte 
Orakelordet. — Hvad i Oldtids Dage 
Tildrog fig ſom Bedrift blandt Guder og 
Herover, — det tildrager fig endnu, 
Kun paa langt mere fvag, forblommet Viis, 
Som Drift, ſom Lidenffab i Mandens Barm. 
Dog vigtigt nok for 08 t dette Liv! 
Og hiſt, naar Adraſteia veier Daad 
Paa Evighedens Vagtſtaal, vil hver Handling 
Tilregnes os, faa liden den end tyktes. 
Ja ofte vorder da det Lille ſtort, 
Det Store ſmaat; thi Støvets Kraft mod Guders 
Er ſaare ringe; men den gode Billie, 
Den agter Guden fely hos Menneſtet. 
End raſer Minotaur i Labyrinthen, 
Som daarlig Lidenſtab, ſom ond Vebrift; 
End er det Theſeus' Hverv, med Kiarlighed 
Til Ariadne, til det Cvigffiønne, 
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(Som Bacchus, ſom Begeiftringen har kaaret 
Til Himmeldronning,) at forloſe fiæft 
En Cfterflægt af hulde Møer og Svende. 
Ja, Theſeus' Æt! Du ſtaaer i Labyrinthen. 
Grib Kiagrlighedens, grib Fornuftens Traad! 
Thi Minotaur fortærer blot et Børn; 
Idag Uhyret fluge vil en Gubbe, 
Uffyldig fom et Barn: vor Sokrates. 
O redder ham fra gruſom Minotaur! 
Da vorder hver en Borger atter Theſeus. 
Frikiender den Uſtyldige! ſom ſidder 
J Fangslet, for at drikke vamle Gift 
Naar Solen ſynker, mens I fryde Jer 
Ved Spil og Dands. Vee Jer! hois I foragte 
Mit Varfel, da vil Lykken fvigte Jer. 
Gam, hvem Orafelet i Delphi faldte 
"Den Vifefte, ham vil i Delos Fobos 
Apollon redde, — for at redde Jer! . 
Thi let er Død for den Uffyldige, 
Men fort Fortvivlelfe vil ramme Broden! 
(Gaaer.) 
Archonten. 
Undſtylder en bedrøvet Ynglings Tale! 
Medlidenheden med en gammel Lærer 
Aftvang ham Ubeſindighedens Ord. 
Ci Folfets Svarm omftøder Folkets Dom. 
Nu iler med Muſik og Sang til Templet 
For Artemis, — og der fortfætter Feften ! . 
(Under Muſik gaaer Svarmen bort.) 


Bængfel 
Sokrates i Lenker. Ellevemendene. Xſchines. Fangefogden. 


En af Ellevemandene. 
Det hellige Skib er kommen hiem fra Delos, 
Og, Sokrates! Du lide maa din Straf 
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Endnu idag, naar Aftenſolen daler. 
Thi loſe vi Dig her af Lankerne, 
(Det ſteer.) 
At uden Tvang Du, dine ſidſte Timer 
Tilbringe fan med from Betragtning. Fogden 
Vil bringe Bageret Dig, naar det er Tid. 
Og nu — Farvel! 
Alle Ellevemændene 
(alvorlige og bevægete med fagte Ref). 
Farvel! Farvel! Farvel! 
(De gane med Fangefogden. ) 
AÆſchines 
(griber Solrates Haand). 
Min Larer! Du er fri. Selo har de loſt Dig 
Fra Lankerne. Naar Blomſterkalkene 
Sig lukke, aabnes Dig dit Fangſelsbuur. 
Du ſtal et tømme Giftens Kalk! Din Huſtru 
Har brygget Dig en Drik af WXgtetroſtab, 
Langt mere ſed. Der mangler Intet, uden 
Din egen Villie. Genlig.) Vær nu iffe fær! 
Og gior et med en overdreven Stivfind 
Din Vivs og Dine Venners Hialp til Intet. . 
Ifald Du ikke flygter, vil man troe, 
At Det er Dines Skyld, ſom ikke hialp, 
Og dybt vi ſynke vil i Folkets Agt. 
Sokrates (milv). 
Net, Aſchines! Jeg er et fliv og fær; 
Saaledes har Du hidtil ikke kiendt mig. 
Æſchines. 
Tilgiv mig, Fader! Kiarlighed til Dig 
Mig kun forledte til at ivre mod Dig. 
Sokrates. 
Saa vented Du dog her Modſigelſe? 
Æſchines. 
Jeg er, ſom Lærling, vant at høre Dig, 
Og Du har ofte modſagt mig. 
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Sokrates. 

Ifald 
Det ſteer idag, da er det ikke mig, 
Det er Retfærdigheden, det er Sandhed, 
Som figer Dig imod. Dem vil vi høre; 
Du veed, jeg gior i Livet intet Sfridt, 
Hvor ikke førft jeg ſporger dem til Raads, 
Og fun af dem jeg lader mig befale. 
Hvad nu Folks Mening angaaer, fiære Søn! 
Da ſtal Du iffe bryde Dig for meget 
Om den; den bar et meget at betyde. 
Wen lad 08 høre hvad Fornuften byder! 
Stig, Aſchines! Vi talet har om Retfærd 
Saa tidt; var det for Spøg? Kun Barneleg, 
Kun et Mundsveir, phantaſtiſt Tidsfordriv, 
Naar et vi havde andet at beftille? 
Hvad eller var det Alvor? Mene vt 
Endnu: at Uret bør man aldrig giøre; 
Hvad eller har vi ſtiftet ganſte Tro, 
Og mene nu: et altid, men dog ſtundom, 
Naar det fan være Meneren til Nytte? 


Wſchines. 
Og kalder Du det Uret, at Du flygter? 
Sokrates. 
Bor man ſit Lofte holde, eller kan 
Man bryde det, naar der er Fordeel ved? 
Eſchines. 
Ha, hvem gav Du dit Lofte? 
Sokrates. 


Lovene! 
Dem har jeg villig underkaſtet mig, 
Som Statens Borger. Hois jeg havde været 
Med Loven utilfreds, da kunde jeg 
Jo reiſt min Vei og føgt en fremmed Stat; 
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Men aldrig dog forlod jeg Dette Land, 

Som mig har født og baaret og opdraget; 

Saa fiært det var mig! engang fun til Iſthmos 

Jeg drog, tregange drog jeg bort med Hæren. 

Og, Aſchines! hvis jeg nu fulgte Dig, 

Og Lovene faa traadte frem og fagde: 

„Du falder Dig en Viis, og veed end et, 

At Fædrelandet fræver ftørre Pligt 

Af fine Børn, end felv Forældrene? 

Wrværdigt, helligt hiſt for Guderne, 

Som for hvert Menneſte, der har Fornuft; 

Veed ei, at det opbragte Fædreland 

Maa lydes meer, end den opbragte Fader, 

Hvem enten Du beviſe maa din Ret, 

Hvad eller ydmyg taale Revfelfen. 

Thi bruge Vold mod det, det er langt meer 

Ugudeligt, end flaae fin egen Fader. 

Nu ny8 for Retten ſtevnet yttred Du, 

At Du flet iffe frygtede for Døden; 

Du Døden foretraf for Landsforviisning; — 

Nu flammer Du Dig ikke ved at løbe 

Som Slave bort fra fønderfilet Lenke! 

Nu gior Du Dig foragtet, latterlig, 

Mens daarlig Du formummer Dig til Flugt; 

Og dine Dommere, fom fældte Dig, 

Du giver Palmer felv i Hænderne. 

Du dine Børn berøver Borgerretten, 

Sfald de følge Dig, og blive de, 

Da er Du barnløs, og de faderløfe, 

Og ſtande brændemærft af deres Fader. 

Og Vennerne, ſom hialp den feige Gubbe 

Til nedrig Flugt, har opbragt Fadrelandet 

Og ſparret ſig hver Vei til Fremtids Held, 

Hvis ei de ſtraffes ſom Forbrydere. 

Nei, Xſchines! Hils mine Venner! Hils 
Min Huſtru! Tak dem for den Kiarlighed, 
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De vifte mig, — men — Sofkrates maa døe, 

Ifald hang gode Navn ſtal ærligt leve. 
(Sardeles venlig og rørt.) 

Og fad mig nu omfavne Dig, min taypre, 

Min unge Ven! Og bliv et vred, fordi 

Din gamle Fader figer Dig imod. 

Der fomme vil engang den Tid og Stund, 

Ut Du mig giver Ret, naar jeg er borte. 








femte Handling. 


Et ſtyggefuldt Sted udenfor Athen, ved Kilden 
under en Platan. 


Platon (ene). 


Set hialp mig intet! Som Barbarerne, 
Der dandſe vildt og flagte Menneffer 

Til deres Feſt, ſaaledes ſprang paa Torvet 
Athenerne.  Fornuftené, Tankens Ord 

Var Hagl paa Ubarmhiertighedens Skiold; 
Samvittighed i Hiertet ikke vaktes, 

Thi der var intet. Egenkiarlighed 

Sad t det tomme Bryſt og froede- fig, 

Mens Hiernen drak Letſindighedens Ruus. — 
Saa døe da, Sokrates! for evig ſiden 

At leve. Jeg begræder ei din Død; 

Men her paa dette Sted, hvor Du faa tidt 
Mig undervifte, græde vil din Kilde, 

Og falde med fit veemodsfulde Kluk s 
Din Aand, til den paa Zephyrvinge kommer 
Og vifter venligt i Platanens Blad. 

Øer ffal Erindringen om Dig befrugte 

Min Tanfe. Daglig ffal din gode Dæmon 
Beſoge mig, og hviffe mig t Øret 

Hvad og med hvilfe Ord min Ven flal ſtrive. 


Men hvad er det? Det rasler hift i Buſten 
Jeg feer en Flok Bevæbnede. — De ftandfe ; 
Men Hevidsmanden kommer, hilſer mig. 
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Jeg ſtulde fiende ham, hvis ikke Hielmen 
Og BPandéret giorde ham ufiendelig. 

Men — nei, ved Zeus! Jeg tager iffe feil, 
Det er min Wſchines. 


Eſchines fommer bevæbnet. 


Det er ham felv. 
Og nu, min Platon! føler jeg mig førft 
Som Fiſten i mit eget Clement. 
J havde fanget mig i en Spand Vand, 
Og lærte mig i Vandet flere Kunfter, 
Som jeg fortræffeligt fan giore Brug af, 
Naar atter frit jeg fvemmer i min Sø. 
Det flader et, at Krigeren fan tænfe, 
Det flader ei, at Krigeren er god; 
Men jeg fan iffe flaaes med Syllogismer ; 
Jeg tænfer meer med Hiertet end med Hov'det; 
Og det er ei faa galt, ſom Mange troe. 
Naar Hiertet fun er fundt og ftærft og reent, 
Saa vogter det fig nof for Sværmeri 
Og falder iffe til Spidsfindigheder. 
Og nu begynder jeg min førfte Daad 
Med, hvad vift Xenophon ſtrax havde gtort, 
Hvis et han var i Afien hos Kyros. 
Jeg redder Sofrateg med Vaabenmagt. 
Naar Folfet et vil ffiænfe Livet ham, 
Og naar han ei fig felv vil ffitænfe Livet, 
Saa mane de begge tvinges. Seer Du hiſt 
Den Sværm af Ynglinger? Det er fun lidet! 
Uriftos og Melampos hiælpe mig. 
Der hverves overalt, — og Det er let. 
Et Oprør ſtal forløfe Sokrates. 
dør Solen ſynker ſtal jeg førge for, 
Ut ei det bliver evig mørkt for Hellas. 

Platon. 

Et Oprør? 
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Xſchines. 
Som beſtaaer fun i, at vi 

Med ſtarke Landfer ſprenge Fangslets Dør, 
Borthente Sokrates fra Dødeng Hal, 
Og bringe ham, bevæbnede, til Stibet. 
Saa fan han fiden, fragt i Sikkerhed, 
Beviſe mig, at jeg har handlet galt! 
Saa maa han frit mig fllænde Huden fuld 
Saameget fom han vil. Han er uſtyldig, 
Det er mig nok; og kan jeg redde ham, 
Saa vil jeg gierne ſtrax begaae en Synd. 

Platon. 
Beſynderlige Mſchines! Jeg veed 
Ci hvad jeg her ſtal fvare Dig. 

Æfdines. 

Gaa ti! 
Ti ftille, Platon! det er bedre. Følg! 
Ord er der verlet nof, fom ikke hialp; 
Hvor Ord et hialpe, maa der Andet hialpe. 
Men ved den evige Zeus og ved hang Lyn, 
Jeg fidder et med Hænder fun i Skied, 
Mens man i Mortren ftøder ham Skarntyden. 
Et Bager paa hang Sundhed vil jeg tømme, 
Naar frelft han tumler paa den aabne Sø. 
(De gaae.) 


æugfelet. 
Ariſtophanes. Daphne. Fangefogden. 


Fangefogden. 
Her er hang Fangſel; vil I dvæle her, 
Saa fommer han vift ſtrax og taler med Jer. 
Han er i Badet tæt herved. Der nyder 
Han Vederqpoagelſen for ſidſtegang. 


(Han gaaer.) 


235 





Daphne (feer fig om). 
Her altſaa, Fader! er dit Sovekammer? 
Det Forrige var iffe meget bedre, 
Det Vordende bli'er ikke flettere. 
(Seer paa en Lanke, ſom hanger paa æggen.) 
Jernlenken har man taget af din Fod; 
Jordlanken vil nu ogſaa brifte fnart; 
Da binder intet Baand Dig Siælen meer. 
Ariſtophanes. 
Min Daphne! 
Daphne. 
Ariſtophanes! Her tvinger 
Mig Stedet til at tale Alvorsord 
Og arlig Sandhed: jeg er iffe din. 
Jeg vil et daare Dig med Følelfer, 
Som dette Hierte fan ei længer dele. 
Flau forefommer mig og mat 
Den hele Drengeleg ſom Eros øver. 
Hvad vil det ſige? Ynglingen og Pigen 
See pludfelig hinanden og forgabes; 
Den ydre, legemlige Skionhed feirer ; 
Og Der er intet Spørgsmaal meer om Sialen, 
Og Der er intet Spørgsmaal meer om Vennen, 
Til hvem os Troſtab med en Kiade bandt, 
Som Livets bedſte Timer ſammenſmedded. 
Og dog — med denne løfe Roſenranke 
Du troer, at funne drage mig fra Ham, 
Som jeg har elffet fra jeg kunde føle? 
Ariſtophanes. 
Jeg river Dig ei fra din Fader, Daphne! 
Dig ſtiller Doden ved ham. 
Daphne. 
Net, ved Styr! — 
Den Eed var iffe ftærf; thi Styr maa være 
Saa fort og bred, den vil, faa fan min Siæl 
Kiælt overflyve den til Sokrates, 
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Saa tidt den vil. — Ja — bvi8 ban leved med mig, 

Da funde jeg vel, Ariſtophanes! 

Forreſten leve lykkelig med Dig; — 

Maar hiſt jeg Daglig i bang lille Kammer 

Forſt havde fiddet med ham paa bang Træbænf, 

Og ſuget Honningviisdom af bang Læber, 

Og feet bam i et venligt, himmelſtt Aaſyn; — 

Gaa venligt og fan himmelſtt, at det kunde 

Forſmaae, hvad Sandfen, hvad et jordiftt Oie 

Kun falde Skiont; — fordi det overgik 

Hvad Sandfen fatter og hvad ODiet feer. 

Wen nu — nu fan ei Crog med fin Fakkel 

Antande meer mit Hierte; Det er dedt 

For denne Verdens Lyft. Nu ſtaaer jeg felv 

Som Doedens Dæmon med nedvendte Fakkel, 

Der ſluktes; — ſtirrer i den forte Jord, 

Som fluger Sokrates; — og al min Trøft 

Er — op at løfte Bliffet mod bang Himmel. 
Ariſtophanes. 

O, Daphne! Jeg fortvivler ei, fordi 

Du nu forlader mig. Forlad mig kun, 

J født livſaligt Bigefværmeri. 

Paa Sorgens Midnat folger dog en Morgen. 

Den Mø, der elſte fan faa datterligt, 

Vil ogſaa ſtienke Manden Kiarlighed. 

Daphne. 

ME, jeg bar intet meer at ffiænfe Dig, 

Thi Alt jeg mifted, da min Fader døde. 

For mig har Eros ingen Roſer fleer. 

Wen i vor lille Hauge ſtaaer et Bed 

Violer; — ved den Bank, hvor med min Fader 

Gaa tidt jeg fad og lytted til hans Ord; 

Tidt ſaae jeg ned paa dem, naar der var Noget, 

Gan ſagde, fom jeg ikke ret forftod ; 

Og det var ligeſom Violerne 

Mig hialp til at forſtaae de ſtienne Tanker. 
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Dem vil jeg plukke; det er fidfte Gave 
Yeg bringer ham, før Dodens Kalk han tømmer. 
Tal Du nu førft med bam, flig ham Farvel, 
Og forbered ham paa hang Datters Komme! 
(Hun gaaer.) 


Sokrates fommer fra Badet. 


Nu bar jeg fparet Ovinderne det Arbeid 

At bade Liget; jeg har aldrig onſtet 

En Andens Hiælp, for hvad jeg felv fan gipre. 
(Bliver Ariſtophanes vaer, og figer muntert fmilende, i det han ræffer ham Haand.) 
Ci, Ariftophaneg! — Det glæder mig 

At bilfe Dig ſom Svigerſen, min: Ven! 

Den Seier fif jeg over Dig, til Straf 

For Spotten over Eros. Huſter Du? 

Hog Agathons? Hvorledes var det nu 

Du maled ham, da Raden fom til Dig? 

Da Druefaften havde muntret os, 

Og da din Læge Eryximachos 

Forſt maatte give Dig et Raad mod Hikken, 
Som vilde ftandfe din Veltalenhed. 


Uri ſtop h anes (alvorlig deeltagende). 
Endnu Du ſpoger, Sokrates? 
Sokrates. 
Hvi ſtulde 
Jeg ikke ſpoge, Ariſtophanes? 
Hvorledes var det, Menneſtet var ſtabt 
J Tidens forſte Dage? Som en Kugle, 
Med fire Hander, fire Been. Ei ſandt? 
Og hvor han gif, man faae ham vende Mølle. 
Wen for at ſtraffe Denne vilde Kaadhed 
Sfar Zeus ham over, fom man med et Haar 
Igiennemſtierer Wg. Da fmægted Hælvten 
Beftandig efter anden fiære Halvdeel. 
Og Deraf Du forklared Kiarligheden 
Platoniſt, — men dog pan din egen Viis. 
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Ariſtophanes. 
O, ædle Sofrateg! Jeg klart erkiender 
Din Hiertensgodhed ſelv i denne Spog. 
Du vil mig ſtaane for Forlegenheden, 
J det jeg — ferſtegang i dette Liv 
Og — ſidſtegang — kan tale med Dig ene. 
Jeg kommer ei med matte Talemaader 
Ut troſte Dig. Jeg veed, at Du ſtadfaſter 
Dit Heltelevnet med en Helteded. 
Jeg fommer meer et for at redde Dig, 
Jeg kommer et for at beklage Dig. — 
Din Eiegodhed fif jeg Prøver paa; 
Men, Sotrateg! den er mig iffe nof; 
Du roligt døer, jeg lever iffe roligt, 
Hvis iffe før din Død Du fliænfer mig 
Langt meer endnu. 
Sokrates. 
Og hvad? 


Ariſtophanes. 
Din Agtelſe! 


Sokrates (milende). 
Du underlige Ariſtophanes! 
Hvor falder Du paa Sligt? Og troer Du da 
Jeg ſtienkte Dig det Bedſte, ſom jeg eied 
J dette Liv — min Daphne — hvis af Hiertet 
Jeg et Dig agted? 

Ariſtophanes. 

Du har viiſt mig Hoimod! 
Vid, Mennejteforftand tiltroer Du mig; 
Du har tilgivet mig en Ungdomskaadhed; 
Du fliænfer mig din Datter, da Du mener 
Jeg er forreften et godt ærligt Skind, 
Som, hende tro, vel fan forførge bende; — 
Det er ret godt; — men mig dog iffe Nok! 
Det piner mig, at Du et ret forftaaer mig. 
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Som Yngling, Ædle! jeg misfiendte Dig, 

Men Du miskiender mig endnu ſom Gubbe! 
Sokrates. 

Siig mig, hvad jeg har miskiendt. 


Ariſtophanes. 
Sokrates! 
Vi leve blot ei, for at handle dydigt; 
Vi handle dydigt for at leve ſtiont. 
Skionhed og Dyd er beggeto Gudinder; 
Jeg var den Ferſtes, Du den Sidſtes Bræft; 
Og Ariſtophanes fif ogſaa Noget, 
Der feent vil gage i Ary fra Slægt til Slægt, 
Skiondt paa aldeleg modſat Viis. Jeg var 
J Cet og Alt forffielig fra dit Væfen, 
Som Morgenen fra Aftnen, Sofrateg ! 
Men et fom Nat fra Dagen. 
Sokrates. 
Gode Ven! 


Ariſtophanes. 
Som Morgenen fra Aftnen, Sokrates! 
Thi hin er munter, Aftnen er alvorlig. 
J Morgenroden aabnes Vlomfterne, 
Da qoiddre Fuglene, da ſpringer Lammet 
Paa Marken, og den raſte Hiort i Skoven; 
Da ſmykker unge Lev den unge Vaar; 
Paa Hoien ſidder Sundhed ſom Gudinde, 
Og Overgivenhed er hendes Datter. — 
Men kommer Aftenen og ſynker Solen, — 
Da tindrer Stiernen frem paa Himlens Hvælving 
Og hæver Tanfen til det Evige; 
Da kaſter Natten Dagens rige Purpur 
Og hyller fig i morkebrune Skind; 
Da ſpoger Aanden ei, — da er det Alvor. 
Og Ingen ſaae i ſtierneklare Nat 
Gaa klart, faa dybt, fan forſtende ſom Du. 
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Sokrates. 
Al min Fortieneſte, det var kun den, 
At et forfætlig jeg mit Die lukked; 
Betvang den onde Drift, ſom frifted mig, 
Jorfængligbedens Blandvark. 
Ariſtophanes. 
Derfor var Du 
Den ſtorſte Kunſtner i vort Grakenland. 
Da forſt Athene havde lært Homer 
At ſynge Heltedigte, Phidias 
Af Guld og Elfenbeen at danne Hende; 
Da Klippernes uformelige Steen 
Var ftaaet frem t ædel Harmoni 
Som Gudetempler, — da det vilde Folk 
Af vife Mænd var dannet til en Stat; 
Da Helte havde ftridt og udgydt Blod 
For herlige Selvftændighed; — da fatte 
Pallas Athene Kronen paa det Alt, 
Da Dig hun lærte: Dybden i dit Bryſt, 
Viisdommen i din Tanke, Villien i 
Dit ſtarke Hierte, — til et Pantheon 
Ut bygge, Sokrates! ſom vvergaaer 
Hint paa Akropolis. Athene modtog 
Af Dig et Spyd, der ræffer mere hoit 
End bint, hun fif af Phidias paa Torvet! 
Thi dit Atheneſpyd fees ikke blot 
Hoit over Muren i Piræushavnen ; 
Men det vil rage frem høit over Verden. 
Og Derfor kommer jeg at takke Dig 
Som Ven, ſom Græfer og ſom Menneſte. 
Og ſtulde jeg end et faa heldig vorde, 
Ut Du tilftod mig meer end dagligdags 
Fortieneſte; — faa glæder det mig dog, 
Hvis Du erkiender — jeg erfiendte Dig! 
Sokrates (meget mild). 
Min gode Ven! Du vil, jeg ſtal ei ſpoge, 
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Men ſpeger ſelv, uagtet ſaa alvorlig. 
Var jeg en Viis, — ſom ſelv Du kalder mig, 
Hvis jeg var blind for din Fortieneſte? 
Net, Ariſtophanes, jeg agter Dig. 
Og til Beviis, fan hør mit Skriftemaal: 
Hvert Menneſte har fine Feil, den Bedſte 
Kan ſelv vel ikke reent aflægge dem; 
Jeg vil et regne til de Bedfte mig, 
Men ærligt regner jeg mig til de Bedre; 
Dog havde jeg en Fell, fom et var liden, 
Thi jeg var fær! — Og havde jeg beundret . 
Talentet og Geniet meer i Hellas, 
Saa havde jeg maaffee giort ftørre Fremgang. 
Gaa nu med Gud, med den Zilftaaelfe! 
Dog — tag endnu en Fyldeftgtørelfe: 
(Gaaer hen til et Bord, hvorvaa ber ligger en Tavle.) 
Den Sokbkrates, fom et fit hele Liv 
Skrev Noget, allermindſt Philoſophi, 
Har i ſit Fangſel, i de ſidſte Timer 
For at adſprede ſig, dog ſtrevet — Digte! 
En Ode, ſeer Du, til Fobos Apollon, 
Og ſat i Vers tre Fabler af Wſop. — 
Tag disſe Smaating, Der har intet Værd 
For Kienderøiet, til Erindring om 
En gammel Ven, fom har forfonet fig 
Wied Digtefunften i fin fidfte Time. 
Ariſtophanes. 
O, Sokrates, hvor ſmelter Du mit Hierte! 
Sokrates. 
Var lykkelig! og deel din Lykke med 
Min ODieſteen, min Daphne. Hvor er hun? 
Ariſtophanes. 
Hun kommer ſtrax, hun plukker Dig Violer 
Kun ferſt i Haugen. 
Sobkrates. 
i Det er Dødens Blomſt 
Trag. X. ' 16 
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Og blid Erindrings. Ariſtophanes! 

Der ſtaaer en Laurbær i min lille Hauge, 

Siig Daphne: hun ſtal binde Dig en Krands 

Af den. — Tag den! — Den fom fra Sokbrates. 
(De omfavne hinanden. Ariſtophanes gaaer.) 

Sokrates (ene). 

Man bilf'er dog bedre, naar det lakker nær 

Mod Enden; man bli'er blødere, den fvage, 

Den fidfte Reft af daarlig Stolthed fvinder. 

Før Diet brifter aabner Adraſteia 

Det allerklareſt for Retfardigheden. 


Fangefogden kommer. 


O, Sokrates! Din Huſtru, dine Born 
Er komne ſidſtegang at tale med Dig, 
At ſige Dig Farvel. 
Sokrates. 
Saa lad dem fomme! 
Hvad Tid er det paa Dagen? 
Fangefogden. 
Der er godt 
Endnu en Time til, for Solen ſynker; 
Den ſtinner endnu klart paa Biergene. 
Desuden koſter det Dig blot et Ord, 
Saa faaer Du Lov at leve nogle Timer, 
End efter Solens Nedgang. Denne Godhed 
Har ofte man i Fangslet Fanger viiſt; 
Og Der var Ingen, ſom ei onſtte det. 
Sokrates. 
De havde deres Grunde, jeg har min. 
De troede vel at vinde ved flig Bon; 
Jeg troer flet ingenting at vinde ved, 
Om Giften ftrar jeg drikker eller ſiden. 
Det vilde tvertimod mig forekomme 
Heel latterligt, hvis jeg ved Livet Flæbte, - 
Og vilde holde paa, hvad et fan holdes. 
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Bered mig Driffen! Lad mig vide, naar 
Den færdig er! Men bi dog, til min Huſtru, 
Til mine Børn er borte! 
Fangefogden. 
Sokrates! 
Du vil et hade mig, mig et forbande, 
Som Mange giorde, naar paa Ovrighedens 
Befaling jeg dem bragte bedſten Sfaal. 
J den Tid, Du var ber, bar jeg Dig lært 
At fiende, fom den Ddlefte, den Bedſte, 
Som den Sagtmodigſte. Du vredes ef 
Paa mig; det er ei mig, fom dræber Dig. 
Saa far da vel! Og føg nu at udholde 
Saa let din Sfiæbne fom Dig muligt er. 
(Gan gaaer.) 


Sokrates. 
Tak, tak, min Ven! — Hoor fiint dog foler ei 
Det Menneffe! J den Tid, jeg var her, 
Han tidt har givet fig i Tale med mig. 
Den bedfte Mand! Øg nu deeltager han 
Saa varmt i Alt og græder ved min Døb. 


Xanthippe kommer med Lamprokles ved Haanden og har den lille Kriton 
paa Armen; i Det hun feer Sokrates, fætter hun Barnet ned. 
Xanthippe. 
O, Sokrates! Saaledes ſeer jeg Dig, 
Saadan belønteg min Anſtrengelſe, 
Min Jver for at frelſe Dig, min Slid! 
Ja, Du var reddet, hvis en gyfelig 
Haardnakkenhed, en Stivfind, uden Lige, 
Ci ganffe havde giort mit Værk til Intet. 
Som Tigren hiertelos, Du ſonderrev 
Den Vav, fom ærlig Straben ſpandt inat, 
Der ſtulde flæde din og Dines Lykke. 
Nu ftane vi hiælpeløsfortvivlede ; 
Vi ſtulde trøfte Dig i Dødens Stund, 
16" 
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Men fan det et; — faa ulykſalige 
Som Du, vi fan fun hyle ved din Jammer! 
Sokrates. 
Min ædle Huſtru! Her er ingen Jammer, 
Og Din Hengivenhed er ikke Hyl, 
Om den end ſturrer i et fiælent Øre. 
Du veed, at altid jeg forftod dit Sprog, 
Som Andre tidt maaffee dog misforſtod; 
Det fom fra Hiertet. Du var utaalmodig, 
Men et Du fvigted, var ei lunken, fold; 
Du traf Dig et tilbage fra min Armod, 
Du deelte den og Du formindffed den, 
Ved Flid, ved dine Handers travle Gierning. 
Men aldrig end har dine Handers Gierning 
Erhvervet Dig en Hæder ſom inat. 
O, Børn! feer disfe Hænder! kysſer dem! 
De bellige Hænder modtog disfe Saar 
Og Vabler, da inat hun fpændte Seil 
J Tordenveir, at frelfe Eders Fader ; 
Da hun med Maren roede, for at finde 
Den Havn, hvor Trøften fad paa Haabets Anker. 
Gun fandt den et, — men jeg har fundet den. 
Jeg gaaer herfra til Guderne, lidt før 
Naturen ellers vilde — det er alt! 
Men ci bit Arbeid, elſtte Viv, var ſpildt; 
Det lærte mig og Græfenland at kiende 
Din ſtionne Siæl, fvøbt i en felfom Dragt. 
Sproglærer blev din Daad: den figer os 
Betydningen af dine Vredesord, 
Og viſer — at de var fun Kærlig hedens. 
Xanthippe 
(fysfer gientagne Gange hans Haand). 
OD, Sokrates, min Ven! Jeg ei fortiener 
Din Godhed. Alt for ſlet jeg ſtionte paa 
Den Skat, jeg eied mellem nogne Vagge. 
Nu adler Du en ringe Daad til Dyd. 
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Sokrates. 
Xanthippe! Huſtru! vi maa ſtilles ad 
For dennegang, — i dette Liv. Jeg haaber 
Til Guderne, vi ſamles viſt igien. 
Men denne Stund — Den er bøitidelig, 
Og ingen Lidenffab bør plette den. 
Ræf mig din Haand! 

(Gun gior bet.) 

Og vil Du nu opfylde 
Min fidfte Bøn? . 
Xanthippe. 

Den er Befaling mig. 
Et helligt Bud. 
Sokrates. 
Velan, faa ti! Giv et 
Dit Hierte Luft i Ord, der ikke fvare 
Til dine Folelſer og til din Tanke. 
See blot paa mig og fmil — gaf faa med Gud! 
O jeg forftaaer det Smil og dette Blik. 
Det ftumme Sprog, Sial giennem Viet taler, 
Er mere værd, end Smertens vilde Lyd 


Paa Læberne. 
(Til Lamprokles, paa hvis Hoved han lægger fin Gaand :) 
Min Søn! adlyd din Moder, 


Ugt hende, vær en Støtte for din Slægt! . 
(Tager ven lille Kriton op paa Armen og kyeſer fam.) 

Du lille Lyffelige veed endnu et 
Hvad Fadertabet er. 

Kriton. 

Min Fader! kommer 

Du hiem t Aften til din lille Kriton? 

Sokrates. 
Nei, jeg gaaer hen for at beſtille Dig 
Og Poder og de fiære Sodſtende 


Langt bedre Værelfer, hvor vi ſtal ſamles. 
(San giver tem et venligt Vink og de gage.) 


Hvor er min Daphne? Hvor er Platon? 


- 
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Daphne kommer med Kebes og Phædon. 


Daphne. 
Her 
Er Daphne, med en lille Kurv Violer 
Til Dig, min Fader! 
Sokrates. 
Tak, min gode Pige! 
Daphne. 
Jeg har dem plukket i vor lille Hauge. 
Sokrates 
(tager Kurven ſmilende). 
Mig ſynes ogſaa, jeg ſtal kiende dem, 
Endſtiondt de ſee livagtigt ud i Kurven, 
Som andre Smaavioler. Men, mit Barn, 
Vi ynde nok Violerne; de dufte 
Saa friſtt og ſodt, og de ſtal ſtyrke mig 
Og bringe Vaaren i mit ſtumle Fangſel; 
Men den blaa Dodningfarve ſtal et fvæffe, 
Den et maa nedflane Sindet; matte Veemod 
Gig ſommer vel flig fpæd og lille Blomſt, 
Men et et Menneſte, der ſtaaer for Gud 
J Livets fidfte, ſtore Time. Lader 
Os altfaa være muntre! Huſter Du 
Det Laurbærtræ, der ſtygger over hint 
Violbed, i vor Hauge? Du ſtal flette 
Imorgen Ariftophanes en Krands 
Af Laurbær. Den jeg loved — fylder ham. 
Vil Du vel det? 
Daphne. 
Ja, Fader! 
Sokrates. 
Hils ham fra mig, 
Og huſt ham paa vor Feſt hos Agathon, 
Og hvad jeg ſagde der om Kiarligheden, 
Om Eros: at han er den Stærfefte 
Blandt alle Guder; thi ban tvang felv Ares 
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Ut elffe Aphrodite; at han er 

Den ſtorſte Kunſtner, ſom Hefaſtos lærte 

At ſmedde Malm; at det er ham, ſom ſorger 

For Attens Fremgang; at ſelv Legemet 

Ved ham opnaaer en Slags Udodlighed, 

Ved at gientage fig i mange Slægter; 

Wen at hang ædlefte, hang bedfte Hverv 

Er dog — at avle Dyd og elffe Siale. 

Huſt ham paa Det! Tag min Velfignelfe! 

Lad et det Tordenveir, ſom nedflog i 

Din ſtionne Vaar, affvie dine Blomſter. 

Vær lykkelig — og tænf paa Sokrates! 
Daphne. 

Ja — din Erindring bringer Solen mig 

Hvergang den ſtiger og hvergang den daler! 

(Hun omfavner ham og gager.) 


Sokrates 
(vender fig til den unge Kebes). 
Hvi fan bedrøvet, Kebes? 


Kebes. 
Sokrates! 
Snart høre vi nu et din Viisdom meer. 
Sokrates. 
Jeg er en gammel Gartner; jeg har plantet 
Og ſaaet i mange Hierter; det vil modnes 
Til Hoſt engang, naar jeg er ikke meer. 
Hvor er min Platon? 
Kebes. 
Han viſt kommer ſtrax. 
O, tal endnu engang med dine Venner! 
Og trøft os, Du ſom er den Starkeſte, 
Den Muntrefte, her. ved din egen Dod. 
Sokrates. 
Hvordan fan Døden giere Dig bedrøvet? 
Den være fan jo dog blot Cet af To: 
Hvad enten Noget, Kebes! eler Intet. 
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Daphne fommer med Kebes og Phedon. 


Daphne. 
Her 
Er Daphne, med en lille Kurv Violer 
Til Dig, min Fader! 
Sokrates. 
Tak, min gode Pige! 
Daphne. 
Jeg har dem plukket i vor lille Hauge. 
Sokrates 
(tager Kurven ſmilende). 
Mig ſynes ogſaa, jeg ſtal kiende dem, 
Endſtiondt de ſee livagtigt ud i Kurven, 
Som andre Smaavioler. Men, mit Barn, 
Vi ynde nok Violerne; de dufte 
Saa friſtt og ſodt, og de ſtal ſtyrke mig 
Og bringe Vaaren i mit ſtumle Fangſel; 
Wen den blaa Dodningfarve ſtal et fvætfe, 
Den et maa nedflaae Sindet; matte Veemod 
Gig fømmer vel flig fpæd og lille Blomſt, 
Men et et Menneffe, der ftaaer for Gud 
J Livets fidfte, ſtore Time. Lader 
Os altfaa være muntre! Huſter Du 
Det Laurbærtræ, der ſtygger over hint 
Violbed, i vor Hauge? Du flal flette 
Imorgen Ariftophanes en Krands 
Af Laurbær. Den jeg loved — ſtylder ham. 
Vil Du vel det? 
| Daphne. 
Ja, Fader! 
Sokrates. 
Hils ham fra mig, 
Og huſt ham paa vor Feft hos Agathon, 
Og hvad jeg fagde der om Kiærligheden, 
Om Eros: at han er den Stærfefte 
Blandt alle Guder; thi ban tvang felv Ares 
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Sokrates. 
Hvad et ſees, fan ei forfvinde 
For Legemsoine, fom det aldrig fane. 
Og herſter Sialen eller Legemet? 
Kebes. 
Nei, Sialen herſter. 
Sokrates. 
Siig, min unge Ven! 
Hvad er Guddommeligſt, det Herſtende, 
Hvad eller det Beherſtede? 
Kebes. 
Det Forſte. 
Sokrates. 
Altſaa maa Siælen ligne Guden meer 
End Legemet, fun dødeligt og fvagt, 
Og fammenfat blot af et jordift Stof. 
Men hvad der er Guddommeligt og Evigt, 
Kan iffe være jordiſt fammenfat ; 
Og ben forløfte Sial, naar den forlader 
Sit Støv, maa gaae til Gud, hvorfra den kom, 
Hvis den var reen, retfærdig og uffyldig ; 
Thi ellerg flæber den ved denne Jord, 
Og fvæver fom et Gienfard om fin Grav, 
Og pusler ſom en Skygge blot om Natten, 
Indtil den fundet har en jordiſt Larve, 
Ved bLvilfen den fan vorde Dyr paa ny. 
Og, Kebes, finder Du det ei ſandſynligt, 
At flig en feig og graadig Trælleftæl 
Blev til et fell? At Tyrannens Aand 
Blev til en Ulv, en rovbegiærlig Grib? 
Kebes. 
Men, Sokrates, er Sial i Legemet 
Ei Klangen i en Lyra? Uden Lyren 
Er ingen Klang. 
Sokrates. 
Du glemmer, unge Ven! 
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Daphne fommer med Kebes og Phædon. 


Daphne. 
Her 
Er Daphne, med en lille Kurv Violer 
Til Dig, min Fader! 
Sokrates. 
Tak, min gode Pige! 
Daphne. 
Jeg har dem plukket i vor lille Hauge. 
Sokrates 
(tager Kurven ſmilende). 
Mig ſynes ogſaa, jeg ſtal kiende dem, 
Endſtiondt de ſee livagtigt ud i Kurven, 
Som andre Smaavioler. Men, mit Barn, 
Vi ynde nok Violerne; de dufte 
Gaa friſtt og født, og de ſtal ſtyrke mig 
Og bringe Vaaren ti mit ſtumle Fængfel ; 
Wen den blaa Dodningfarve flal ei fvæffe, 
Den et maa nedflane Sindet; matte Veemod 
Sig ſommer vel flig fpæd og lille Blomſt, 
Men et et Menneſte, der ſtaaer for Gud 
J Livets fidfte, ſtore Time. Lader 
Os altfaa være muntre! Huſter Du 
Det Laurbærtræ, der ſtygger over hint 
Violbed, i vor Hauge? Du flal flette 
Imorgen Ariftophanes en Krands 
Af Laurbær. Den jeg loved — fylder ham. 
Vil Du vel det? 
Daphne. 
Ja, Fader! 
Sokrates. 
Hils ham fra mig, 
Og huſt ham paa vor Feſt hos Agathon, 
Og hvad jeg ſagde der om Kiarligheden, 
Om Eros: at han er den Stærfefte 
Blandt alle Guder; thi ban tvang felv Ares 
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Du tidt mig kaldte, Sokrates, den Hulde, 
Du undrede Dig ved min Aabenbaring; 
J Doden viſt Du kiender mig tilfulde. 


Jeg er Samvittigheden — din Erfaring — 
Et Tankebilled af Dig ſelv, Du Gode! 
Der tappert ſorged for din Dyds Bevaring. 


Men ofte Menneſter kun ſlet forſtode 
De Anelſer, ſom deres Bryſt oprorte, 
Det giorde dem urolige tilmode; 


Du, lydig ſom et Barn, din Engel horte. 
Ja, Sokrates! din Uſtyldsengel taler, 
Som Phantaſiens Magt her for Dig forte. 


Den Fryd, ſom venter, jeg Dig ikke maler; 
Men, ſendt fra Gud, jeg kommer Dig at troſte. 
Foragte fan Du Dodens forte Qvaler. 


Lad denne Spaadom da bin Aand forlyſte: | 
Hvad Du har faaet, ſtal ſtrax et føndertrædes ; 
Net, eengang Jorden rigeligt vil hoſte. 


Og da jeg veed, dit gode Hierte glædes 
Ved Andres Lykke meer end ved fin egen, 
Unkſomt for Hver, ſom udt Noden ftædes, 


- Gaa hør: naar nu Du eft til Himlen ſtegen, 
Da vil din Xenephon, din Platon ſtrive 
Din Lære; den er et fra Jorden vegen. 


Dog længe ſtal den fliult for Verden blive, 
Forvanſtet lyder den fra mange Munde, 
Fre fire hundred Aar vil den fordrive; 


Men hvad fra Himlen kom, et gaaer tilgrunde. 
Vankundighed ſtal iffe Jorden fue; 
Naar disſe firehundred Aar henrunde, 
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Da ſtal en ftørre Sol for Jorden Tue, 
Da vil den Gud, Du aner, fig forbarme, 
Og Støv ffal det Guddommelige flue! 


Da favner Alt i Kærlighedens Arme 
Den Himmelſte, da lyſer Troens Karte 
For Kamperne, mens vilde Storme larme. 


Da hedder det: Min Sen, giv mig dit Hierte! 
Ci blot den Viſe, ſom forgiæves tanker 
Med farlig Grandſten, lindre ſtal fin Smerte; 


Men Siælen fprænger fine Slavelænfer, 
Til Himlen den paa Trøft og Haab fig fvinger, 
Til Gam, — hvem ogſaa grufomt Jorden kranker. 


Thi, dalet paa Barmhiertighedens Vinger, 
Man Gam vil, Sokrates, fom Dig forhaane. 
Man Dedens bittre Kalk Ham ogſaa bringer. 


Han vinter Dig nu ved den lyſe Maane 
Did, til fin Himmel. Seer Du vel? Han ftræfter 
Mod Dig fin Arm, hvor hvalte Buer blaane ? 


Og Pagtens hellige Kalt han felv Dig rakker. 
(Synet forfvinder.) 

Phadon kommer. 

O, Sokrates! fortornes ef, fordi 

Jeg kommer, uden at Du kaldte mig; 

Men Omhu for min elſtte Larer kun 

Mig driver til ſlig Egenmagtighed. 

Vi hørte høit Dig tale med Dig felv; 

Wen Fangefogden, (furer) ſom har lavet Giften, 

Dig beder om at være ganffe rolig 

Og ikke tale meget, Man har havt 

Exempler paa, at de, ſom hidſed fig 

Med altfor lange Taler Blodet varmt, 

Gar maattet tømme Bagret oftere. 
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Sokrates (munter). 
Ih nu, hvad figer det faa meer, min Phadon! 
Ur briffe Dødens Skaal tre fire Gange? 
Jeg lader mig af den et Munden binde 
Med blotte Trudsler; den maa komme felv 
Og ftivne Tungen, derſom jeg ffal tie. 

(Alvorligere.) 

Hvad ellers Talen med mig felv angaaer — 
Har virfelig I hørt mig tale her? 


7 Phadon. 
Vi horte tydelig din egen Roſt 
Ut raabe høit i underlige Versklang, 
Der iffe hører Grakerſproget til; 
Men hvad Det var, det kunde vi ei høre. 


Sokrates 
(ryfter paa Hovedet). 
Der enten jeg er fluffet, eller 3. 
Du veed, at jeg mit hele Liv har troet 
Ut fee en Dæmon, fom til visſe Tider 
Advared mig og gav mig Raad og Trøft. 


Phadon. 


Har denne Damon varet her igien? 


Sokrates. 

Ja, mere tydelig end nogenſinde! 
Og — vare det et Jertegn nu fra Guden, 
Hvad eller fun min egen Siælg Indbildning — 
Fra Guden fommer det dog ligefuldt! 
Og hellig Spaadom bragte dette Syn, 
Der giør mig Dodens Stund faa ffiøn og munter, 
Som Bryllupsdagen er for Beileren. 
Og derfor maa Du love mig, min Phadon, 

(Tager venligt meb fin Haand i hans Haar.) 
Ci at afffiære disſe ſtionne Lokker 
Imorgen, naar din gamle Ven er borte. 
Siig, lover Du mig det? 
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Da ſtal en ſtorre Gol for Jorden lue, 
Da vil den. Gud, Du aner, fig forbarme, 
Og Støv ſtal det Guddommelige flue! 


Da favner Alt i Kærlighedens Arme 
Den Himmelſte, da lyſer Troens Karte 
For Kæmperne, mens vilde Storme larme. 


Da hedder det: Min Søn, giv mig dit Hierte! 
Ci blot den Viſe, ſom forgiæves tænfer 
Med farlig Grandſten, lindre flal fin Smerte; 


Men Sialen ſpranger fine Slavelænfer, 
Til Himlen den paa Trøft og Haab fig fvinger, 
til Sam, — hvem ogfaa grufomt Jorden frænfer. 


Thi, dalet paa Barmhiertighedens Vinger, 
Man Ham vil, Sofrateg, ſom Dig forhaane. 
Man Dødens bittre Kalf Gam ogſaa bringer. 


Han vinter Dig nu ved den lyſe Maane 
Did, til fin Himmel. Seer Du vel? Han ftrætter 
Mod Dig fin Arm, hvor hvalte Buer blaane? 


Og Pagtens hellige Kalk han ſelv Dig ræffer. 
(Synet forfvinder.) 

Phadon kommer. 

O, Sofrateg! fortornes ei, fordi 

Jeg kommer, uden at Du faldte mig; 

Men Omhu for min elffte Lærer fun 

Mig Driver til flig Egenmagtighed. 

Vi hørte høit Dig tale med Dig felv; 

Wen Fangefogden, (futter) ſom har lavet Giften, 

Dig beder om at være ganffe rolig 

Og ikke tale meget, Man har havt 

Exempler paa, at de, ſom hidſed fig 

Med altfor lange Taler Blodet varmt, 

Har maattet tømme Bagret oftere. 
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Kebes. 
Ak, det ſaarer 
Mig dybt min Sial, at faa uffyldig Du 
Skal lide Døden. 
Sokrates 
(klapper ham venligt van Kinden). 
Underlige Kebes! 
Saae Du da heller at jeg døde ſtyldig? 
(Til Fangefogden.) 
Hvordan ſtal jeg forholde mig, naar jeg 
Har bruffet Giften ? 
Fangefogden. 
Du maa gaae lidt op 
Og ned ad Gulvet, indtil Benene 
Dig blive kolde. 
Sokrates. 
Godt! Og mener Du, 
At Midlet virker ſnart? Ifald der ſtulde 
Beheves meer? 
Fangefogden. 
Jeg pleier ei at lave 
Meer end et Bager fuldt; dog — naar Du tømmer 
Det ud tilbunds, faa gier det nok fin Virkning. 
Sokrates. 
Godt! Fly mig Bageret! 
Kriton 
(holder hans Haand angſt tilbage). 
O, Sokrates! 
Endnu et Ord — ſiig mig din ſidſte Villie! 
Hvordan vil Du begraves? 


Sokrates 
(vender fig ſmilende til de Andre). 
Kiære Venner! 
Hvordan beviſer jeg dog denne Kriton, 
At jeg — den Sokrates han taler med, 
Er ikke Den, han ſiden vil begrave? 
Gar jeg forgiæves i mit Fangſel da 
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Sagt ham faa tidt, at naar min Kalf er tømt, 
Da tover jeg ei længer her, men fvæver 
Til hine falige Boliger? — Dog jeg 
Forſtaager Dig nof: Du mener — ikke fandt, 
Hvordan Du forde ſtal mit Legeme? 
(Tryfter bang Haand.) 

Og hertil fvarer jeg: ſom Skik og Brug er, 
Albeles fom Du finder Det for godt. 

Men nu et meer om dette Jordifte. 
Dog bede tør jeg førft til Guderne — 
Ci fandt? Og det maa ſtee, at de forunde 
Min Vandring Lykke. Derom beder jeg. 


(Gan knaler og gier en fort Ven, terpaa faner ban raſt op, griber Bageret og 
tommer bet uforfærtet. Kebes og Phadon græde.) 


Sokrates 

(gaaer frem og tilbage med lange Skridt). 
J underlige Menneffer! Hvad flal 
Den Graden til? For at befrieg fra Graad 
Jeg ſendte QOvinderne herfra. Aftørrer 
Da Eders Taarer! Jeg har altid hørt, 
Ut man maa døe med muntre, gode Varsler. — 
Nu blive Benene mig tunge. 


Fangefogden. 
Læg Dig 
Da paa dit Lete! 
( Han gior bet.) 
Marker Du, jeg trykker 
Dig Benet haardt? 
Sokrates. 
Jeg fan et føle det. 
Fangefogden 
(ſagte til be Andre). 


Saaledes doer han nu fra neden opad, 
Naar Kulden Hiertet naaer, er det forbi. 
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Vaabenlarm udenfor; Platon træder ind. 
Sokrates 


(reiſer fig halv overende, ſtirrer paa Platon og raaber): 
Ha, Platon! Jeg har lovt Asklepios 
At offre ham en Hane! Glem det et! 
(£an falter tilbage og doer.) 


Eſchines ftyrter ind med en Flok Bevæbnede. 


Æfhines. 
J Guder! Er bet fandt? Cr det for filde? 
Har han igien giort fine Venners Anflag 
Til Intet? 
Platon. 
Han er dod; han ſagde mig 
Sin ſidſte Villie. Jeg kom ei for ſilde. 
ſchines. 
Vaagn, Sokrates! vaagn op af Dedens Slum! 
Dit Fædreland fortryder alt fin Daab. 
Hvi tømte Du den ulyffalige Kalk? 
Træd i din Fængfelgdør, og fee Athen 
Bevæbnet imod dine Mordere. 
Melitos bløder alt; ſnart Marmorblokke 
Paa Torvet reiſes til din Mreſtotte. — 
O, han er dod, og Alting er forbi! 
Ei det bundloſe Archipelagos 
Udtvatte kan den ſorte, ſtore Skamplet, 
Som Nidingsvarket ſat os har idag. 
Pallas Athene grader i ſin Brynie, 
Hun kaſter Hielm og Skiold og ſtarpen Spyd, 
Og Uglen flagrer vildt om hendes Lokker. 
Platon (til ſcqines). 
Meng Du var fiæf, da var jeg bange, modlos, 
Nu da Du modløg er — er Platon kiak. 
Du vilde bringe Sokrates en Hialp, 
Som vel jeg vidfte var kam hoiſt imod; 
Dog — ikke vilde jeg forhindre Dig, 
Trag. X. 17 
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Wald det lyktes Dig at rebde ham. 

Wen ban bar reddet felv fit fande Liv, 

Wed fom en Helt at gane i Døden freidig: 

Og tidsnok kom jeg ber, for at modtage 

Hans fidfte Bud: ,Mskleptos ſtal offres 

En Hane!“ Lagekunſtens ſtienne Gud! 
Foidi Du bragte ham til evig Sundhed, 

Og friede ham fra Jordens fyge Støv. 
"Ja, Menneſtelighedens Morgenrode! 
Du bryder frem —- kheit ſtal din Hane gale 
Til re for Asklepios, og Platon 5 
Skal hialpe Jorden til at hore den. 
(Gaaer ben og lægger fin Haand paa Ligets Tante.) 

Min elffte Lærer! Aldrig ſtrev Du felv 

Et Ord; — din Lærling intet Orb ſtal ſtrive, 
Som et ban fønligt lægger i din Mund; 
Thi hvad jeg veed og fan — det kom fra Dig! 











